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SAFETY INSTRUCTIONS

Warning: Read the manual carefully before use. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in damage to the unit, physical injury and/or damage to 
property. Store the manual in a safe place for future reference.

•	 Never allow children or anyone unable to fully understand the directions given in the manual to use 
the machine.

•	 Never take apart the machine or modify it in any way.
•	 Maintain all safety labels on the unit clean and readable. If a safety label is no longer readable, have it replaced.

General safety rules

•	 Do not use the machine if you are feeling tired or are under the influence of alcohol, drugs, or 
medication. A moment of inattention while operating the machine may result in serious personal injury.

•	 Do not use the unit if it is damaged or poorly adjusted. Never remove the machine’s guard. Serious 
injury to the operator or bystanders could occur as well as damage to the machine.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. Do not operate the unit while standing 
on a ladder or on any other unstable footing location.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
any moving parts. Do not operate the machine when barefoot.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye protection, hearing protection, non-skid safety 
shoes and a protective helmet.

Personal safety

•	 Keep children and bystanders at a distance of 15 meters while operating the machine.
•	 Do not run the engine in an enclosed and/or poorly ventilated area. The engine’s exhaust gas contains 

carbon monoxide, which is harmful to health.
•	 Do not operate the machine:

 - When the ground is slippery or when you can’t maintain a steady posture.
 - At night, at times of heavy fog, or at any other times when your field of vision might be limited and it 
would be difficult to gain a clear view of the working area.
 - During rain storms, lightning storms, at times of strong or gale-force winds, or at any other times when 
weather conditions might make it unsafe to use the product.

Work area

•	 Gasoline is highly flammable. Never store cans of fuel or refill the tank of the unit in any place where 
there are sparks, sources of heat, or flames which might ignite the fuel.

•	 Never smoke while operating the unit or refilling its fuel tank.
•	 When refilling the tank, always turn off the engine and allow it to cool down. Take a careful look around 

to make sure that there are no sparks or open flames anywhere nearby before refueling.
•	 Wipe spilled fuel completely using a dry rag if any fuel spillage occurs during refueling.
•	 After refueling, screw the fuel cap back tightly onto the fuel tank.
•	 Keep the handles free from oil and fuel.

Handling fuel

SAFETY SYMBOLS

Note: See page 2, "SAFETY SYMBOLS".

5.	Risk of injury due to ejected objects.
6.	Avoid contact with any of the unit's hot surfaces.
7.	This unit is not intended for use with a toothed 

saw type blade.
8.	Keep all bystanders at least 15 meters away from 

the machine.

1.	Wear eye protection, hearing protection and a 
safety helmet.

2.	Wear protective gloves.
3.	Wear safety, non-slip footwear.
4.	Gasoline is extremely flammable. Avoid smoking 

near fuel. Keep fuel away from flames and sparks.
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•	 The area within a perimeter of 15 m of the person using the product should be considered a hazardous 
area into which no one should enter. If necessary, warning signs should be placed around the perimeter 
of the area. When work is to be performed simultaneously by two or more persons, care should also 
be taken to constantly look around or otherwise check for the presence and locations of other people 
working so as to maintain a distance between each person sufficient to ensure safety.

•	 Remove obstacles from the work area that might get thrown by the machine during operation, such as 
stones, cans or broken glass.

•	 Inspect the entire unit for loose fasteners and fuel leakage. Make sure that the cutting attachment is 
properly installed and securely fastened.

•	 Be sure the debris guard is firmly attached in place.
•	 Always use the harness. Adjust the harness for comfort before starting the engine. The harness should 

be adjusted so the left hand can comfortably hold the handlebar grip approximately waist high.

Before starting the engine

•	 Keep bystanders and animals at least 15 m away from the operating point. If you are approached, 
immediately stop the engine.

•	 Before starting the engine, make sure you're not pressing the safety lever and the throttle trigger.
•	 Keep the cutting head off the ground and clear of surrounding objects.
•	 After starting the engine, check to make sure that the cutting attachment stops rotating when the 

throttle trigger is moved fully back to its original position. If it continues to rotate even after the throttle 
lever has been moved fully back, turn off the engine and take the unit to the manufacturer or to an 
authorized service station for repair.

Starting the engine

•	 Grip the handles firmly with both hands using your whole hand. Make sure that the distance between 
your feet is equal to the width of your shoulders, so that your weight is distributed evenly across both 
legs, and always be sure to maintain a steady, even posture while working.

•	 Keep cutting attachment below waist level.
•	 Maintain the speed of the engine at the level required to perform cutting work, and never raise the 

speed of the engine above the level necessary.
•	 If the unit starts to shake or vibrate, turn off the engine and check the whole unit. Do not use it until the 

issue has been properly resolved.
•	 Keep all parts of your body away from the rotating cutting attachment and hot surfaces.
•	 Never touch the muffler, spark plug, or other metallic parts of the engine while the engine is in operation 

or immediately after shutting down the engine. Doing so could result in serious burns or electrical shock.
•	 Never remove the fuel tank cap while the engine is running.
•	 Do not rest the machine on the ground while the engine is running.
•	 Be careful not to hit the trimmer head against stones, or the ground. If a stone or any other obstacle 

is hit, stop the engine and check the trimmer head. A broken or unbalanced trimmer head must never 
be used.

Using the unit

•	 In order to maintain the product in proper working order, perform the maintenance and checking 
operations described in the manual at regular intervals.

•	 Always be sure to turn off the engine before performing any maintenance or checking procedures.

Maintenance

•	 When you finish cutting in one location and wish to continue work in another spot, turn off the engine, 
lift up the unit and carry it, paying attention to the blade.

•	 Never transport the product over rough roads over long distances by vehicle without removing all fuel 
from the fuel tank. If doing so, fuel might leak from the tank during transport.

Transportation

Kickback can cause serious personal injury. It is important that you understand what causes kickback, how 
you can reduce the chance of kickback and how you can remain in control of the unit if kickback does occur.

Kickback
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TECHNICAL DATA

Model PB7700

Displacement 63.3 cc

Max. power 3 hp

Engine type Two-stroke, air-cooled

Idle speed 7500 rpm

Fuel Gasoline

Fuel tank 1200 ml

Shaft diameter 28 mm

Blade diameter / 
thickness 255 / 1.6 mm

Gear assy thread M10×1.25 M

Net weight 10.8 kg

Other features Anti-vibration system, easy start

Includes
Double harness, 3T metal disc, semi-automatic 
trimmer head, service tools, fuel tank

Note: See page 2, fig. A.

MAIN PARTS

1.	Trimmer head
2.	Cut-off blade
3.	Debris guard
4.	Drive shaft housing
5.	Handle
6.	Throttle trigger
7.	Engine ON/OFF switch
8.	Safety lever
9.	Harness attachment point
10. Air filter cover latch
11. Air filter cover
12. Recoil starter
13. Fuel tank cap
14. Fuel tank
15. Choke lever
16. Primer bulb
17. Throttle lock
18. Throttle cable
19. Blade

ASSEMBLY
Note: See pages 2–3.

- Cause of kickback:
Kickback can occur when the moving blade contacts an object that it cannot cut. This contact causes the 
blade to stop for an instant and then suddenly move or ”bounce” away from the object that was hit. The 
operator can lose control of the unit and the blade can cause serious personal injury to the operator or any 
person nearby if the blade contacts any part of the body.

- Minimizing the risk of kickback:
•	 Cut fibrous weeds and grass only. Do not let the blade contact materials it cannot cut such as hard, 

woody vines, rocks, fences, metal objects, etc.
•	 Be extra prepared for kickback if you must cut where you cannot see the blade making contact such as 

in areas of dense growth.
•	 Keep the blade sharp. A dull blade increases the chance of kickback.
•	 Do not cut too fast.
•	 When using a blade, cut only from your right to your left.
•	 Keep your path of advance clear of material that has been cut and other debris.

- Maintaining optimal control:
•	 Keep a good, firm grip on the unit with both hands. Keep your right and left hands completely around 

the respective handles.
•	 Keep both feet spread apart in a comfortable stance and yet braced for the possibility that the unit 

could kickback. Do not overreach. Keep firm footing and balance.

Put the handle (1) into the bracket (2). Put the upper cap (3) over the handle and securely tighten two 
M5×30 screws (4) and one M6×50 screw (5).

Installing the handle (Fig. 1)

Secure the debris guard (1) to the shaft using the bracket (2) and the screws (3). Tighten the screws after 
setting the bracket at the appropriate position.

Installing the debris guard (Fig. 2)
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1.	Put on the harness and attach it to the unit by inserting the hook into the attachment point (9). Hang 
the unit on your right side.

2.	Slide the clamps up or down until the unit is properly balanced, with the cutting head not touching the 
ground during operation.

Putting on the harness (Fig. A)

BEFORE OPERATION

•	 The unit uses a mixture of engine oil and gasoline as fuel.
 - Appropriate oil type: Oil for air-cooled two-stroke engines.
 - Appropriate gasoline: Unleaded gasoline 94 octanes or higher.

•	 The appropriate mixing ratio is 30 ml of oil for each 1 L of gasoline.

Fuel

- To prevent engine damage, do not fill the fuel tank with:
1.	Gasoline with no oil (raw gasoline).
2.	Gasohol.
3.	Oil for four-stroke engines.
4.	Fuel laced with water.

Note:
•	 For the sake of your health and the environment, use only unleaded gasoline.
•	 Using gasoline of a lower octane value than 94 may cause engine temperature rise and engine problems 

such as piston seizing.
•	 Poor quality gasoline and oil may damage sealing rings, fuel lines or the fuel tank.
•	 Do not mix gasoline and oil directly in the fuel tank. Mix the fuel in a clean, approved fuel container.
•	 When preparing the fuel mixture, mix only the amount needed for the job you are to do.
•	 Do not use fuel that has been stored longer than 1 month. Fuel mixture stored longer than this will 

cause hard starting and poor performance. lf fuel mix has been stored longer than this time, it should 
be removed and filled with fresh mixture.

•	 Two-stroke fuel may separate. Shake fuel container thoroughly before each use.

1.	Insert the hex key (2) into the designated hole in the angle transmission (3) and rotate the trimmer head 
(1) by hand until the hex key enters the inner hole, blocking rotation.

2.	Ensure that the grooves in the inner holder (4) match up perfectly with the angle transmission (3).
3.	Fit the trimmer head (1), screwing it on in an anticlockwise direction.
4.	Remove the hex key (2).

Installing the trimmer head (Fig. 4)

1.	Insert the hex key (1) into the designated hole in the angle transmission and rotate the blade (3) by hand 
until the hex key enters the inner hole, blocking rotation.

2.	Remove the nut (6) by unscrewing it clockwise.
3.	Remove the protective cover (5), the outer holder (4), and the blade (3).
4.	Ensure that the grooves in the inner holder (2) match up perfectly with the angle transmission.
5.	Fit the blade (3), the outer holder (4), and the protective cover (5).
6.	Refit the nut (6) and hand-tighten it as much possible. Then, securely tighten it using the spanner (7).
7.	Remove the hex key (1).

Installing the blade (Fig. 3)

Warning:

•	 In case the blade is improperly installed, it will vibrate intensely during operation. Stop the engine 
immediately if the blade vibrates intensely.

•	 Do not use a steel blade for edging or scalping.

Fueling the unit
1.	Unscrew and remove the fuel tank cap. Rest the cap on a dustless place.
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.	Rest the unit on a flat, firm surface. Keep the cutting head off the ground and clear of surrounding objects.
2.	Move the engine ON/OFF switch (7) downwards to the "START" position.
3.	Push the primer bulb (16) 7–10 times until fuel is visible flowing in the clear tube.
4.	Move the choke lever (15) upwards (position " ") to close the choke.
5.	Pull the throttle trigger (6) and keep it in position by engaging the throttle lock (17).
6.	While holding the unit firmly, pull on the recoil starter (12) until the engine fires.

 - Important: Avoid pulling the rope to its end. Make sure to return the recoil starter slowly back in its 
original position.

7.	Move the choke lever (15) downwards (position " ") to open the choke.
8.	Pull on the recoil starter (12) until the engine starts.
9.	Disengage the throttle lock (17) by pulling the throttle trigger (6) briefly.
10. Allow the engine to warm up for several minutes before starting operation.

Warning: Do not operate the machine without the debris guard in place. Always use the unit 
with the harness attached.

Starting a cold engine

Note: See page 2, fig. A.

Warning:

•	 Gasoline is extremely flammable. Avoid smoking near fuel. Keep fuel away from flames and sparks.
•	 Make sure to stop the engine and allow it to cool before refueling the unit.
•	 Fuel the unit outdoors only and move at least 3 m away from the fueling point before starting the engine.
•	 Be sure to wipe off spilled fuel before attempting to start the engine.
•	 Never fill the fuel tank to the very top (under 3/4 of the tank).

Pre-operation checks
1.	Check for loose bolts, nuts and fittings.
2.	Check the air filter for dirt. Clean the air filter of all dirt, etc. before operation.
3.	Check that the debris guard is securely in place.
4.	Check to be sure that fuel is not leaking.
5.	Check to be sure that the blade is not cracked.

Starting a warm engine

With the engine running, first press the safety lever (8) and then pull the throttle trigger (6) to begin cutting.

Operation

1.	Release the throttle trigger (6) and allow the engine to run idle for a few seconds.
2.	Move the engine ON/OFF switch (7) upwards to the "STOP" position.

Stopping the engine

2.	Pour fuel into the fuel tank to 80% of the full capacity.
3.	Refit and fasten the fuel tank cap securely. Wipe up any fuel spillage around the unit.

Caution: If the recoil starter is pulled repeatedly with the choke closed, the engine may flood, 
making starting difficult. If you have flooded the engine, remove the spark plug and gently pull on 

the recoil starter to eliminate any excess fuel; then dry the spark plug electrodes and reinstall the spark plug.

- If the fuel tank has not run dry:
Perform steps 1–2–5–7–8–9 from "Starting a cold engine".
Note: The engine should start after pulling on the recoil starter one to three times.
- If the fuel tank has run dry:
After refueling the unit, perform steps 1–2–3–5–7–8–9 from "Starting a cold engine".
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MAINTENANCE

Warning: Make sure that the engine has stopped and cooled down before performing any 
maintenance on the machine. Contact with the moving cutting head or hot muffler may result 
in personal injury.

Note: See pages 2–3.

Note: See "Kickback", pages 5–6.

Cutting with a blade

•	 The trimmer line rotates in an anti-clockwise direction.
•	 To feed the trimmer line when using a bump-feed semi-automatic trimmer head, bump the bottom of the 

trimmer head on the ground while it is rotating. The cut-off blade (2) will trim the line to the correct length.
•	 For most cutting tasks, tilt the trimmer head so that only the part of the line moving away from you and 

the debris shield makes contact with the material.

Cutting with a trimmer head

Warning:

•	 The proper debris shield must be in place on the unit when a trimmer head is used. The trimmer line 
can flap around if too much line is exposed. Always use the debris guard with cut-off blade when 
using trimmer heads.

•	 Tilting the head to the wrong side will shoot the debris towards you. lf the trimmer head is held flat 
to the ground so that cutting occurs on the whole line circle, debris will be thrown at you, the engine 
will slow down, and you will use up the trimmer line quickly.

•	 Never use wire or wire-reinforced line in place of trimmer line. Load the trimmer head only with 
trimmer line of the proper diameter.

•	 Use extreme caution when operating over bare spots and gravel, because the line can throw small 
rock particles at high speeds. The debris guard on the unit cannot stop objects which bounce or 
ricochet off hard surfaces.

•	 Do not touch these types of objects with blade: Utility wires, metal stakes, rubber, rocks, masonry, fences.
•	 Never use the brush cutter for cutting trees.
•	 Do not cut with dull, cracked or damaged metal blade.
•	 Before cutting growth, inspect for obstructions such as boulders, metal stakes or strands of wire from 

broken fences. If an obstruction cannot be removed, mark its location so that you can avoid it with 
the blade. Rocks and metal will dull or damage a blade. Wires can catch on the blade head and flap 
around or be thrown into the air.

•	 Turn off the engine and make sure the blade has completely stopped before checking the blade, and 
removing any object that is caught in the blade.

Warning:

Replacing the trimmer line (Fig. 6)

1.	For replacement line, use a diameter of up to 3mm.
2.	Pinch the slotted area on the both sides of the spool housing to unhook the bottom cap.
3.	Take out the spool and pull off the old line. Put one end of new line through the spool holes and pull it 

until the length is equal between each part of the line.
4.	Wind up the line in the correct direction as indicated on the spool.
5.	Hook each end of the line in the slot on the edge of the spool, and then put the ends through the eyelets 

on the housing. Make sure that the spring and the washers are in place.
6.	While holding the spool against the housing, pull the line ends to release them from the slot.

Warning: For safety reasons, do not use metal reinforced line.
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•	 Check the blade and the fasteners for looseness, cracking, or bending.
•	 Check the cutting edges and sharpen with a flat file.
•	 Do not use water when using a grinder.

Blade

Important: It is recommended that filing be performed by professionals.

•	 To access the air filter element, press the latch (10) and remove the cover (11).
•	 Accumulated dust in the air filter will reduce engine efficiency, increase fuel consumption, and allow 

abrasive particles to pass into the engine. Clean the air filter element as often as necessary.
•	 Light surface dust can readily be removed by tapping the filter. Heavy deposits should be washed out 

in suitable solvent.

Air filter (Fig. A)

Do not adjust carburetor unless necessary. If you have trouble with the carburetor, contact the 
manufacturer. Improper adjustment may cause engine damage.

Adjusting the carburetor

•	 Check the fuel filter periodically. Do not allow dust to enter into fuel tank. Clogged filter will cause 
difficulty in starting engine or abnormalities in engine performance. 

•	 When the filter is dirty, replace it.
•	 When the inside of the fuel tank is dirty, it can be cleaned by rinsing the tank out with gasoline.

Fuel filter

•	 Do not attempt to remove the spark plug from a hot engine in order to avoid possible damage to the threads.
•	 Clean or replace the plug if fouled with heavy oily deposits. 
•	 Replace the plug if the center electrode is worn rounded at the end.

Spark plug (Fig. 7)

Proper spark plug gap: 0.6–0.7 mm

Gear case (Fig. 8)
After every 40–50 hours of operation, lubricate the gear case with lithium-based grease. To do this:
1.	Remove the screw on the gear case.
2.	While manually rotating the shaft, add grease until it begins to emerge from the opening.
3.	Once the grease starts to come out, stop filling, then replace the washer and screw securely.

Exhaust muffler
Warning: Inspect the exhaust muffler periodically for loose fasteners, any damage or 
corrosion. If any sign of exhaust leakage is found, stop using the machine and have it repaired 
immediately. Failing to do so may result in the engine catching on fire.

Procedures to be performed after every 100 hours of use
1.	Remove the muffler, insert a screwdriver into the vent, and wipe away any carbon buildup. Wipe away 

any carbon buildup on the exhaust muffler and cylinder exhaust port.
2.	Tighten all screws, bolts, and fittings.
3.	Check to see if any oil or grease has worked its way in between the clutch lining and drum, and if it has, 

wipe it away using oil-free, unleaded gasoline.

TRANSPORT & STORAGE

•	 The engine should be turned off when the unit is moved between work areas.
•	 After the engine has stopped, the muffler is still hot. Never touch hot parts such as the muffler.
•	 Confirm that fuel has not leaked from the tank.

Note: See page 3.

7.	Line up the slot on the bottom cap with the hook on the housing, press the cap against the housing until it clicks.
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Open the blade guard and install it on the blade, then put the pin (1) into the guard notch (2).

Installing the blade guard (Fig. 5)

Warning: Always place the blade guard on the blade when the unit is not in use. Remove the 
blade guard before using the unit. If not removed, the blade guard could become a thrown 
object as the blade begins to turn.

Warning: Always empty the fuel tank before transporting or storing the unit.

1.	Inspect, clean and repair unit if necessary.
2.	Remove all fuel from the tank.
3.	Run the engine until the remaining fuel in the fuel line and carburetor is used up.
4.	Remove the spark plug and pour one teaspoon of clean motor oil into the cylinder through the spark 

plug opening.
5.	Reinstall the spark plug.
6.	Store the unit in a clean, dry, and dust-free area.

Extended storage

Warning: Do not store the brush cutter in an enclosed area where fuel vapors could come into 
contact with open flames or ignition sources. Always store it in a locked, well-ventilated area.

1. FAILURE TO START

Problem Possible cause Solution

Cylinder 
compression 

pressure 
normal

Spark 
plug 
spark 

normal

Fuel system 
abnormality

1.	There is no fuel in tank.
2.	Fuel filter obstructed.

1.	Add fuel in tank.
2.	Clean fuel filter.

Fuel 
system 
normal

Fuel

1.	Fuel is too dirty.
2.	There is water in fuel.
3.	There is too much fuel in the 

cylinder.
4.	Mixture ratio is improper.

1.	Replace the fuel.
2.	Replace the fuel.
3.	Remove the spark plug 

and dry it.
4.	Use the correct mixing 

ratio when mixing the 
fuel.

Fuel 
system 
normal

High 
voltage 

wire 
normal

Spark 
plug

1.	Spark plug fouled with oily 
deposits.

2.	Spark plug insulation damage.
3.	Spark plug gap is too large or 

small.

1.	Clean the oily deposits.
2.	Replace the spark plug.
3.	Adjust the spark plug 

gap to 0.6–0.7 mm.

High voltage wire 
abnormality

1.	High voltage wire is damaged 
or disconnected.

2.	Coil looseness.

1.	Replace or tighten.
2.	Tighten.

Fuel system 
normal

Ignition 
system 
normal

Compression 
pressure is 
inadequate

1.	Piston ring is worn.
2.	Piston ring is broken.
3.	Deposits on piston ring.
4.	Spark plug looseness.
5.	Leak at the cylinder-to-

crankcase joint.

1.	Replace with a new one.
2.	Replace.
3.	Clean.
4.	Tighten.
5.	Reseal.

Compression normal

1.	High voltage wire and spark 
plug contact poor.

2.	Engine switch failure or short 
circuit.

1.	Tighten the spark plug 
cap.

2.	Repair or replace.

TROUBLESHOOTING

•	 Allow the engine to cool. Empty the fuel tank and secure the unit from moving before transporting in a 
vehicle. If the blade is fitted, always use the blade guard.
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* The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical specifications 
without prior notice unless these changes significantly affect the performance and safety of the products. The parts 
described / illustrated in the pages of the manual that you hold in your hands may also concern other models of 
the manufacturer's product line with similar features and may not be included in the product you just acquired.

* To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, inspection or replacement 
work, including maintenance and special adjustments, must only be carried out by technicians of the authorized 
service department of the manufacturer.

* Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-provided equipment may 
cause malfunctions or even serious injury or death. The manufacturer and the importer shall not be liable for injuries 
and damages resulting from the use of non-conforming equipment.

2. LOW OUTPUT

Problem Possible cause Solution

Flameout during acceleration.
The smoke is thin, carburetor 

spout blowing backward

1.	Fuel filter clogged.
2.	Low fuel level.
3.	Muffler fouled with oily deposits.

1.	Clean fuel filter, clean fuel line.
2.	Adjust carburetor.
3.	Clean the oily deposits.

Compression pressure is 
inadequate

Piston, piston ring, cylinder worn. Replace piston, piston ring.

Engine leak Leak at the cylinder-to-crankcase joint. Reseal.

Leakage at both ends of the 
crankshaft

Damaged seal. Replace seal.

Other issues
1.	Engine overheated.
2.	Combustion chamber fouled with oily 

deposits.

1.	Avoid prolonged use at high 
speeds and under heavy loads.

2.	Clean the oily deposits.

3. ENGINE RUNNING UNSTABLE

Problem Possible cause Solution

The engine is making 
knocking sounds

1.	Piston, piston ring, cylinder worn.
2.	Piston pin, piston worn.
3.	Crankshaft bearing worn.

1.	Replace piston, piston ring.
2.	Replace piston pin, piston.
3.	Replace bearing.

Metallic knocking sounds 
can be heard

1.	Engine overheated.
2.	Combustion chamber fouled with 

oily deposits.
3.	Fuel tank filled with low quality 

gasoline.

1.	Avoid prolonged use at high speeds and 
under heavy loads.

2.	Clean the oily deposits.
3.	Use high-quality gasoline with a 

minimum octane rating of 94.

Engine ignition failure
1.	There is water in fuel.
2.	Spark plug gap is wrong.
3.	Coil gap is wrong.

1.	Replace fuel.
2.	Adjust spark plug gap to 0.6–0.7 mm.
3.	Adjust coil gap to 0.3–0.4 mm.

4. THE ENGINE SUDDENLY STOPS

Possible cause Solution

1.	Fuel has been used up.
2.	Spark plug fouled with oily deposits and short circuit.
3.	High voltage wire disconnected.

1.	Add fuel.
2.	Clean the oily deposits.
3.	Connect.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Avvertenza: leggere attentamente il manuale prima dell'uso. La mancata osservanza 
delle avvertenze e delle istruzioni può causare danni all'unità, lesioni personali e/o 
danni alla proprietà. Conservare il manuale in un luogo sicuro per riferimento futuro.

•	 Non consentire mai l'uso della macchina a bambini o a persone che non sono in grado di comprendere 
appieno le istruzioni riportate nel manuale.

•	 Non smontare mai la macchina né modificarla in alcun modo.
•	 Mantenere pulite e leggibili tutte le etichette di sicurezza presenti sull'unità. Se un'etichetta di sicurezza 

non è più leggibile, sostituirla.

Norme generali di sicurezza

•	 Non utilizzare la macchina se ci si sente stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci. Un momento 
di disattenzione durante l'uso della macchina può causare gravi lesioni personali.

•	 Non utilizzare l'unità se è danneggiata o mal regolata. Non rimuovere mai la protezione della macchina. 
Ciò potrebbe causare gravi lesioni all'operatore o alle persone presenti, nonché danni alla macchina.

•	 Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre un appoggio stabile e un buon equilibrio. Non 
utilizzare l'unità stando in piedi su una scala o su qualsiasi altra superficie instabile.

•	 Indossare indumenti adeguati. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e 
i guanti lontani dalle parti in movimento. Non utilizzare la macchina a piedi nudi.

•	 Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali protettivi, protezioni acustiche, 
scarpe antiscivolo e un elmetto protettivo.

Sicurezza personale

•	 Tenere i bambini e gli astanti a una distanza di 15 metri durante l'uso della macchina.
•	 Non avviare il motore in un'area chiusa e/o scarsamente ventilata. I gas di scarico del motore contengono 

monossido di carbonio, nocivo per la salute.
•	 Non utilizzare la macchina:

 - Quando il terreno è scivoloso o quando non è possibile mantenere una posizione stabile.
 - Di notte, in caso di nebbia fitta o in qualsiasi altro momento in cui il campo visivo potrebbe essere 
limitato e sarebbe difficile avere una visione chiara dell'area di lavoro.
 - Durante temporali, temporali con fulmini, in caso di vento forte o burrascoso o in qualsiasi altro 
momento in cui le condizioni meteorologiche potrebbero rendere pericoloso l'uso del prodotto.

Area di lavoro

•	 La benzina è altamente infiammabile. Non conservare mai taniche di carburante né riempire il serbatoio 
dell'unità in luoghi in cui sono presenti scintille, fonti di calore o fiamme che potrebbero incendiare il carburante.

•	 Non fumare durante il funzionamento dell'unità o durante il rifornimento del serbatoio.
•	 Quando si riempie il serbatoio, spegnere sempre il motore e lasciarlo raffreddare. Prima di rifornire, 

controllare attentamente che non vi siano scintille o fiamme libere nelle vicinanze.
•	 Se durante il rifornimento si versa del carburante, pulire accuratamente con un panno asciutto.
•	 Dopo il rifornimento, riavvitare saldamente il tappo del serbatoio.

Manipolazione del carburante

SIMBOLI DI SICUREZZA

Nota: vedere pagina 2, “SIMBOLI DI SICUREZZA”.

5.	Rischio di lesioni dovute a oggetti espulsi.
6.	Evitare il contatto con le superfici calde dell'unità.
7.	Questa unità non è destinata all'uso con lame 

dentate.
8.	Tenere tutte le persone estranee ad almeno 15 

metri di distanza dalla macchina.

1.	Indossare occhiali protettivi, protezioni acustiche 
e un elmetto di sicurezza.

2.	Indossare guanti protettivi.
3.	Indossare calzature di sicurezza antiscivolo.
4.	La benzina è estremamente infiammabile. Evitare 

di fumare in prossimità del carburante. Tenere il 
carburante lontano da fiamme e scintille.
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•	 L'area entro un raggio di 15 m dalla persona che utilizza il prodotto deve essere considerata zona pericolosa 
alla quale nessuno deve accedere. Se necessario, posizionare cartelli di avvertimento lungo il perimetro 
dell'area. Quando il lavoro deve essere eseguito contemporaneamente da due o più persone, prestare 
attenzione a guardarsi continuamente intorno o a verificare in altro modo la presenza e la posizione delle 
altre persone che lavorano, in modo da mantenere una distanza sufficiente tra loro per garantire la sicurezza.

•	 Rimuovere dall'area di lavoro gli ostacoli che potrebbero essere proiettati dalla macchina durante il 
funzionamento, come pietre, lattine o vetri rotti.

•	 Ispezionare l'intera unità per verificare che non vi siano elementi di fissaggio allentati e perdite di 
carburante. Assicurarsi che l'accessorio di taglio sia installato correttamente e fissato saldamente.

•	 Assicurarsi che la protezione contro i detriti sia fissata saldamente in posizione.
•	 Utilizzare sempre l'imbracatura. Regolare l'imbracatura per garantire il comfort prima di avviare il motore. 

L'imbracatura deve essere regolata in modo che la mano sinistra possa impugnare comodamente il 
manubrio all'altezza della vita.

Prima di avviare il motore

•	 Tenere gli astanti e gli animali ad almeno 15 m di distanza dal punto di lavoro. Se qualcuno si avvicina, 
arrestare immediatamente il motore.

•	 Prima di avviare il motore, assicurarsi di non premere la leva di sicurezza e l'acceleratore.
•	 Tenere la testa di taglio sollevata da terra e lontana da oggetti circostanti.
•	 Dopo aver avviato il motore, verificare che l'accessorio di taglio smetta di ruotare quando la leva 

dell'acceleratore viene riportata completamente nella posizione originale. Se continua a ruotare anche 
dopo aver riportato completamente indietro la leva dell'acceleratore, spegnere il motore e portare 
l'unità al produttore o a un centro di assistenza autorizzato per la riparazione.

Avvio del motore

•	 Afferrare saldamente le impugnature con entrambe le mani usando tutta la mano. Assicurarsi che la 
distanza tra i piedi sia pari alla larghezza delle spalle, in modo che il peso sia distribuito uniformemente su 
entrambe le gambe, e assicurarsi sempre di mantenere una postura stabile e uniforme durante il lavoro.

•	 Mantenere l'accessorio di taglio al di sotto del livello della vita.
•	 Mantenere la velocità del motore al livello necessario per eseguire il lavoro di taglio e non aumentare 

mai la velocità del motore al di sopra del livello necessario.
•	 Se l'unità inizia a vibrare o a tremare, spegnere il motore e controllare l'intera unità. Non utilizzarla fino 

a quando il problema non è stato risolto correttamente.
•	 Tenere tutte le parti del corpo lontane dall'accessorio di taglio rotante e dalle superfici calde.
•	 Non toccare mai il silenziatore, la candela o altre parti metalliche del motore mentre il motore è in 

funzione o subito dopo lo spegnimento. Ciò potrebbe causare gravi ustioni o scosse elettriche.
•	 Non rimuovere mai il tappo del serbatoio del carburante mentre il motore è in funzione.
•	 Non appoggiare la macchina a terra mentre il motore è in funzione.
•	 Fare attenzione a non urtare la testa di taglio in nylon contro pietre o il terreno. Se si urta una pietra o 

qualsiasi altro ostacolo, arrestare il motore e controllare la testa di taglio in nylon. Non utilizzare mai una 
testa di taglio in nylon rotta o sbilanciata.

Utilizzo dell'unità

•	 Per mantenere il prodotto in buone condizioni di funzionamento, eseguire regolarmente le operazioni 
di manutenzione e controllo descritte nel manuale.

•	 Assicurarsi sempre di spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o controllo.

Manutenzione

•	 Quando hai finito di tagliare in un punto e desideri continuare il lavoro in un altro punto, spegni il 
motore, solleva l'unità e trasportala prestando attenzione alla lama.

•	 Non trasportare mai il prodotto su strade sconnesse per lunghe distanze con un veicolo senza aver prima 
rimosso tutto il carburante dal serbatoio. In caso contrario, durante il trasporto potrebbe verificarsi una 
fuoriuscita di carburante dal serbatoio.

Trasporti

•	 Tenere le impugnature libere da olio e carburante.
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DATI TECNICI

Modello PB7700

Cilindrata 63,3 cm³

Potenza max. 3 cv

Motore A due tempi, raffreddato ad aria

Regime minimo 7500 giri/min

Carburante Benzina

Serbatoio carburante 1200 ml

Diametro dell'albero 28 mm

Diametro/spessore 
della lama 255 / 1,6 mm

Filettatura del 
gruppo ingranaggi M10×1,25 M

Peso netto 10,8 kg

Altre caratteristiche Sistema antivibrante, avvio facilitato

Include

Doppia imbracatura, disco metallico 
3T, testina di taglio semiautomatica, 
attrezzi per la manutenzione, 
serbatoio del carburante

Nota: vedere pagina 2, fig. A.

PARTI PRINCIPALI

1.	Testa di taglio in nylon
2.	Lama di taglio
3.	Protezione dai detriti
4.	Alloggiamento dell'albero motore
5.	Impugnatura
6.	Grilletto dell'acceleratore
7.	Interruttore motore ON/OFF
8.	Leva di sicurezza
9.	Punto di aggancio dell'imbracatura
10. Chiusura del coperchio del filtro dell'aria
11. Coperchio del filtro dell'aria
12. Avviamento a strappo
13. Tappo del serbatoio del carburante
14. Serbatoio del carburante
15. Leva dello starter
16. Pompa di adescamento
17. Blocco acceleratore
18. Cavo acceleratore
19. Lama

MONTAGGIO
Nota: vedere pagine 2–3.

Installazione della maniglia (Fig. 1)

Il contraccolpo può causare gravi lesioni personali. È importante comprendere le cause del contraccolpo, 
come ridurne la probabilità e come mantenere il controllo dell'unità in caso di contraccolpo.

Contraccolpo

- Causa del contraccolpo:
Il contraccolpo può verificarsi quando la lama in movimento entra in contatto con un oggetto che non 
è in grado di tagliare. Questo contatto provoca l'arresto momentaneo della lama, che poi si muove 
improvvisamente o “rimbalza” lontano dall'oggetto colpito. L'operatore può perdere il controllo dell'unità 
e la lama può causare gravi lesioni personali all'operatore stesso o a qualsiasi persona si trovi nelle 
vicinanze se entra in contatto con qualsiasi parte del corpo.

- Ridurre al minimo il rischio di contraccolpi:
•	 Tagliare solo erbacce fibrose ed erba. Non lasciare che la lama entri in contatto con materiali che non 

può tagliare, come rampicanti duri e legnosi, rocce, recinzioni, oggetti metallici, ecc.
•	 Prestare particolare attenzione ai contraccolpi se è necessario tagliare in punti in cui non è possibile 

vedere la lama, come ad esempio in aree con vegetazione fitta.
•	 Mantenere la lama affilata. Una lama smussata aumenta il rischio di contraccolpi.
•	 Non tagliare troppo velocemente.
•	 Quando si utilizza una lama, tagliare solo da destra a sinistra.
•	 Mantenere il percorso libero da materiale tagliato e altri detriti.

- Mantenere un controllo ottimale:
•	 Tenere saldamente l'unità con entrambe le mani. Tenere la mano destra e sinistra completamente 

attorno alle rispettive impugnature.
•	 Tenere i piedi ben divaricati in una posizione comoda, ma pronti a reagire in caso di contraccolpo 

dell'unità. Non sporgersi eccessivamente. Mantenere i piedi ben saldi a terra e l'equilibrio.
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1.	Indossare l'imbracatura e fissarla all'unità inserendo il gancio nel punto di aggancio (9). Appendere 
l'unità sul lato destro.

2.	Far scorrere i morsetti verso l'alto o verso il basso fino a quando l'unità è correttamente bilanciata, con 
la testa di taglio che non tocca il suolo durante il funzionamento.

Indossare l'imbracatura (Fig. A)

PRIMA DELL'UTILIZZO

•	 L'unità utilizza una miscela di olio motore e benzina come carburante.
 - Tipo di olio appropriato: olio per motori a due tempi raffreddati ad aria.
 - Benzina appropriata: benzina senza piombo con numero di ottani pari o superiore a 94.

•	 Il rapporto di miscelazione appropriato è di 30 ml di olio per ogni litro di benzina.

Carburante

Nota:
•	 Per la vostra salute e per l'ambiente, utilizzate solo benzina senza piombo.
•	 L'uso di benzina con un numero di ottani inferiore a 94 può causare un aumento della temperatura del 

motore e problemi al motore, come il grippaggio dei pistoni.
•	 Benzina e olio di scarsa qualità possono danneggiare gli anelli di tenuta, i tubi del carburante o il 

serbatoio del carburante.
•	 Non mescolare benzina e olio direttamente nel serbatoio del carburante. Miscelare il carburante in un 

contenitore pulito e omologato.
•	 Quando si prepara la miscela di carburante, miscelare solo la quantità necessaria per il lavoro da svolgere.
•	 Non utilizzare carburante conservato per più di 1 mese. La miscela di carburante conservata per un 

periodo superiore a quello indicato causerà difficoltà di avviamento e prestazioni scadenti. Se la miscela 
di carburante è stata conservata per un periodo superiore a quello indicato, è necessario rimuoverla e 
sostituirla con una miscela fresca.

1.	Inserire la chiave esagonale (2) nel foro designato nella trasmissione angolare (3) e ruotare manualmente la 
testa di taglio in nylon (1) fino a quando la chiave esagonale entra nel foro interno, bloccando la rotazione.

2.	Assicurarsi che le scanalature nel supporto interno (4) coincidano perfettamente con la trasmissione angolare (3).
3.	Inserire la testa di taglio in nylon (1), avvitandola in senso antiorario.
4.	Rimuovere la chiave esagonale (2).

Installazione della testa di taglio in nylon (Fig. 4)

1.	Inserire la chiave esagonale (1) nel foro designato nella trasmissione angolare e ruotare la lama (3) a 
mano fino a quando la chiave esagonale entra nel foro interno, bloccando la rotazione.

2.	Rimuovere il dado (6) svitandolo in senso orario.
3.	Rimuovere il coperchio protettivo (5), il supporto esterno (4) e la lama (3).
4.	Assicurarsi che le scanalature nel supporto interno (2) coincidano perfettamente con la trasmissione angolare.
5.	Montare la lama (3), il supporto esterno (4) e il coperchio protettivo (5).
6.	Rimontare il dado (6) e serrarlo a mano il più possibile. Quindi, serrarlo saldamente utilizzando la chiave (7).
7.	Rimuovere la chiave esagonale (1).

Installazione della lama (Fig. 3)

Avvertenza:

•	 Se la lama è installata in modo errato, vibrerà intensamente durante il funzionamento. Arrestare 
immediatamente il motore se la lama vibra intensamente.

•	 Non utilizzare una lama in acciaio per rifinire o scalpare.

Fissare la protezione anti-detriti (1) all'albero utilizzando la staffa (2) e le viti (3). Serrare le viti dopo aver 
posizionato la staffa nella posizione corretta.

Installazione della protezione contro i detriti (Fig. 2)

Inserire la maniglia (1) nella staffa (2). Posizionare il cappuccio superiore (3) sulla maniglia e serrare 
saldamente le due viti M5×30 (4) e la vite M6×50 (5).
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ISTRUZIONI PER L'USO

1.	Appoggiare l'unità su una superficie piana e stabile. Tenere la testa di taglio sollevata da terra e lontana 
da oggetti circostanti.

2.	Spostare l'interruttore ON/OFF del motore (7) verso il basso in posizione “START”.
3.	Premere la pompa di adescamento (16) 7–10 volte fino a quando il carburante è visibile nel tubo trasparente.
4.	Tirare il grilletto dell'acceleratore (6) e mantenerlo in posizione inserendo il blocco dell'acceleratore (17).
5.	Spostare la leva dello starter (15) verso l'alto (posizione “ ”) per chiudere lo starter.
6.	Tenendo saldamente l'unità, tirare l'avviamento a strappo (12) fino all'accensione del motore.

 - Importante: evitare di tirare la corda fino in fondo. Assicurarsi di riportare lentamente l'avviamento a 
strappo nella posizione originale.

7.	Spostare la leva dello starter (15) verso il basso (posizione “ ”) per aprire lo starter.
8.	Tirare l'avviamento a strappo (12) fino all'avvio del motore.
9.	Sbloccare il blocco dell'acceleratore (17) tirando brevemente il grilletto dell'acceleratore (6).
10. Lasciare riscaldare il motore per alcuni minuti prima di iniziare il funzionamento.

Avvertenza: non utilizzare la macchina senza la protezione contro i detriti in posizione. 
Utilizzare sempre l'unità con l'imbracatura fissata.

Avviamento a freddo del motore

Nota: vedere pagina 2, fig. A.

Controlli pre-operativi
1.	Controllare che non vi siano bulloni, dadi e raccordi allentati.
2.	Controllare che il filtro dell'aria non sia sporco. Pulire il filtro dell'aria da tutto lo sporco, ecc. prima dell'uso.
3.	Controllare che la protezione dai detriti sia fissata saldamente.
4.	Controllare che non vi siano perdite di carburante.
5.	Controllare che la lama non sia incrinata.

- Per evitare danni al motore, non riempire il serbatoio del carburante con:
1.	Benzina senza olio (benzina pura).
2.	Gasolio.
3.	Olio per motori a quattro tempi.
4.	Carburante mescolato con acqua.

Rifornimento dell'unità

1.	Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio del carburante. Appoggiare il tappo su una superficie priva di polvere.
2.	Versare il carburante nel serbatoio fino a riempirlo all'80% della sua capacità totale.
3.	Rimontare e fissare saldamente il tappo del serbatoio del carburante. Pulire eventuali tracce di 

carburante versato intorno all'unità.

Avvertenza:

•	 La benzina è estremamente infiammabile. Evitare di fumare in prossimità del carburante. Tenere il 
carburante lontano da fiamme e scintille.

•	 Assicurarsi di spegnere il motore e lasciarlo raffreddare prima di rifornire l'unità.
•	 Rifornire l'unità solo all'aperto e allontanarsi di almeno 3 m dal punto di rifornimento prima di 

avviare il motore.
•	 Assicurarsi di pulire il carburante versato prima di tentare di avviare il motore.
•	 Non riempire mai il serbatoio del carburante fino all'orlo (meno di 3/4 del serbatoio).

Attenzione: se l'avviamento a strappo viene azionato ripetutamente con lo starter chiuso, 
il motore potrebbe ingolfarsi, rendendo difficile l'avviamento. Se il motore si è ingolfato, 

rimuovere la candela e tirare delicatamente l'avviamento a strappo per eliminare il carburante in 
eccesso; quindi asciugare gli elettrodi della candela e reinstallarla.

•	 Il carburante per motori a due tempi può separarsi. Agitare accuratamente il contenitore del carburante 
prima di ogni utilizzo.
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MANUTENZIONE
Nota: vedere pagine 2–3.

•	 Il filo del taglierino ruota in senso antiorario.
•	 Per alimentare il filo del taglierino quando si utilizza una testina di taglio in nylon semiautomatica, 

urtare la parte inferiore della testina di taglio sul terreno mentre è in rotazione. La lama di taglio (2) 
taglierà il filo alla lunghezza corretta.

•	 Per la maggior parte delle operazioni di taglio, inclinare la testa di taglio in nylon in modo che solo la 
parte del filo che si allontana da voi e la protezione dai detriti entrino in contatto con il materiale.

Taglio con una testa di taglio in nylon

Avvertenza:

•	 Quando si utilizza il filo di taglio in nylon, è necessario che la protezione anti-detriti sia correttamente 
posizionata sull'unità. Se il filo è troppo esposto, potrebbe sbattere contro l'unità. Utilizzare sempre 
la protezione anti-detriti con lama di taglio quando si utilizzano teste di taglio in nylon.

•	 Inclinando la testa dal lato sbagliato, i detriti verranno proiettati verso di voi. Se la testa del filo 
viene tenuta piatta a terra in modo che il taglio avvenga su tutto il cerchio del filo, i detriti verranno 
proiettati verso di voi, il motore rallenterà e il filo di taglio si consumerà rapidamente.

•	 Non utilizzare mai filo metallico o filo rinforzato al posto del filo di nylon per taglierina. Caricare la 
testa di taglio in nylon solo con filo di nylon per taglierina del diametro corretto.

•	 Prestare la massima attenzione durante il funzionamento su punti nudi e ghiaia, poiché il filo può 
proiettare piccole particelle di roccia ad alta velocità. La protezione dai detriti sull'unità non è in grado 
di fermare oggetti che rimbalzano o rimbalzano su superfici dure.

•	 Non toccare questi tipi di oggetti con la lama: cavi elettrici, pali metallici, gomma, rocce, muratura, recinzioni.
•	 Non utilizzare mai il decespugliore per tagliare alberi.
•	 Non tagliare con lame metalliche smussate, incrinate o danneggiate.
•	 Prima di tagliare la vegetazione, verificare che non vi siano ostacoli quali massi, pali metallici o fili 

di recinzioni rotte. Se non è possibile rimuovere un ostacolo, contrassegnarne la posizione in modo 
da poterlo evitare con la lama. Le rocce e il metallo possono smussare o danneggiare la lama. I fili 
metallici possono impigliarsi nella testa della lama e sbattere o essere proiettati in aria.

•	 Spegnere il motore e assicurarsi che la lama si sia completamente arrestata prima di controllarla e 
rimuovere qualsiasi oggetto impigliato nella lama.

Avvertenza:

Con il motore acceso, premere prima la leva di sicurezza (8) e poi tirare la leva dell'acceleratore (6) per 
iniziare il taglio.

Funzionamento

1.	Rilasciare il grilletto dell'acceleratore (6) e lasciare il motore al minimo per alcuni secondi.
2.	Spostare l'interruttore ON/OFF del motore (7) verso l'alto in posizione “STOP”.

Spegnimento del motore

Nota: vedere “Contraccolpo”, pagina 15.

Taglio con lama

Avviamento del motore caldo
- Se il serbatoio del carburante non è vuoto:
Eseguire i passaggi 1–2–5–7–8–9 della sezione “Avviamento a freddo del motore”.
Nota: il motore dovrebbe avviarsi dopo aver tirato una o tre volte la maniglia di avviamento.
- Se il serbatoio del carburante è vuoto:
Dopo aver rifornito l'unità, eseguire i passaggi 1–2–3–5–7–8–9 della sezione “Avviamento a freddo del motore”.
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•	 Controllare che la lama e i dispositivi di fissaggio non siano allentati, incrinati o piegati.
•	 Controllare i bordi taglienti e affilarli con una lima piatta.
•	 Non utilizzare acqua durante l'uso della smerigliatrice.

Lama

Importante: si consiglia di affidare la compilazione a professionisti.

•	 Per accedere all'elemento filtrante dell'aria, premere il fermo (10) e rimuovere il coperchio (11).
•	 La polvere accumulata nel filtro dell'aria riduce l'efficienza del motore, aumenta il consumo di carburante 

e consente alle particelle abrasive di penetrare nel motore. Pulire l'elemento filtrante dell'aria con la 
frequenza necessaria.

•	 La polvere superficiale leggera può essere facilmente rimossa picchiettando il filtro. I depositi più 
consistenti devono essere lavati con un solvente adeguato.

Filtro dell'aria (Fig. A)

Non regolare il carburatore se non è necessario. In caso di problemi con il carburatore, contattare il 
produttore. Una regolazione errata può causare danni al motore.

Regolazione del carburatore

•	 Controllare periodicamente il filtro del carburante. Non lasciare che la polvere entri nel serbatoio 
del carburante. Un filtro intasato può causare difficoltà nell'avviamento del motore o anomalie nelle 
prestazioni del motore.

•	 Quando il filtro è sporco, sostituirlo.
•	 Quando l'interno del serbatoio del carburante è sporco, è possibile pulirlo risciacquando il serbatoio 

con benzina.

Filtro carburante

•	 Non tentare di rimuovere la candela da un motore caldo per evitare possibili danni alla filettatura.
•	 Pulire o sostituire la candela se è sporca con depositi oleosi pesanti.
•	 Sostituire la candela se l'elettrodo centrale è consumato e arrotondato all'estremità.

Candela (Fig. 7)

Distanza corretta tra gli elettrodi della candela: 0,6–0,7 mm

Custodia degli ingranaggi (Fig. 8)
Dopo ogni 40–50 ore di funzionamento, lubrificare la scatola degli ingranaggi con grasso al litio. Per farlo:
1.	Rimuovere la vite dalla scatola degli ingranaggi.

Avvertenza: assicurarsi che il motore sia spento e raffreddato prima di eseguire qualsiasi 
intervento di manutenzione sulla macchina. Il contatto con la testa di taglio in movimento o 
con il silenziatore caldo può causare lesioni personali.

Sostituzione del filo del taglierino (Fig. 6)

1.	Per la sostituzione della lenza, utilizzare un diametro massimo di 3 mm.
2.	Pizzicare l'area scanalata su entrambi i lati dell'alloggiamento della bobina per sganciare il tappo inferiore.
3.	Estrarre la bobina e tirare fuori la vecchia lenza. Inserire un'estremità della nuova lenza nei fori della 

bobina e tirarla fino a quando la lunghezza è uguale tra ciascuna parte della lenza.
4.	Avvolgere la lenza nella direzione corretta, come indicato sulla bobina.
5.	Agganciare ciascuna estremità del filo nella fessura sul bordo della bobina, quindi inserire le estremità 

nei fori sull'alloggiamento. Assicurarsi che la molla e le rondelle siano in posizione.
6.	Tenendo la bobina contro l'alloggiamento, tirare le estremità del filo per sganciarle dalla fessura.
7.	Allineare la fessura sul tappo inferiore con il gancio sull'alloggiamento, quindi premere il tappo contro 

l'alloggiamento fino a quando non scatta in posizione.

Avvertenza: per motivi di sicurezza, non utilizzare fili rinforzati con metallo.
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Aprire la protezione della lama e installarla sulla lama, quindi inserire il perno (1) nella tacca della protezione (2).

Installazione della protezione della lama (Fig. 5)

Avvertenza: quando l'unità non è in uso, posizionare sempre la protezione della lama sulla 
lama. Rimuovere la protezione della lama prima di utilizzare l'unità. Se non viene rimossa, la 
protezione della lama potrebbe diventare un oggetto proiettato quando la lama inizia a girare.

Avvertenza: svuotare sempre il serbatoio del carburante prima di trasportare o riporre l'unità.

1.	Ispezionare, pulire e riparare l'unità se necessario.
2.	Rimuovere tutto il carburante dal serbatoio.
3.	Far funzionare il motore fino a esaurimento del carburante rimasto nel condotto del carburante e nel 

carburatore.
4.	Rimuovere la candela e versare un cucchiaino di olio motore pulito nel cilindro attraverso l'apertura 

della candela.
5.	Reinstallare la candela.
6.	Conservare l'unità in un luogo pulito, asciutto e privo di polvere.

Conservazione prolungata

Avvertenza: non conservare il decespugliatore in un luogo chiuso dove i vapori di carburante 
potrebbero entrare in contatto con fiamme libere o fonti di accensione. Conservarlo sempre in 
un luogo chiuso a chiave e ben ventilato.

Silenziatore di scarico
Avvertenza: controllare periodicamente il silenziatore di scarico per verificare che non vi siano 
elementi di fissaggio allentati, danni o corrosione. Se si riscontrano segni di perdite dallo 
scarico, interrompere l'uso della macchina e farla riparare immediatamente. In caso contrario, 
il motore potrebbe incendiarsi.

Procedure da eseguire ogni 100 ore di utilizzo
1.	Rimuovere il silenziatore, inserire un cacciavite nella presa d'aria e rimuovere eventuali accumuli di carbonio. 

Rimuovere eventuali accumuli di carbonio dal silenziatore di scarico e dalla porta di scarico del cilindro.
2.	Serrare tutte le viti, i bulloni e i raccordi.
3.	Verificare che non vi sia olio o grasso tra la guarnizione della frizione e il tamburo e, se presente, 

rimuoverlo utilizzando benzina senza piombo e priva di olio.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

•	 Il motore deve essere spento quando l'unità viene spostata tra le aree di lavoro.
•	 Dopo che il motore si è arrestato, il silenziatore è ancora caldo. Non toccare mai parti calde come il silenziatore.
•	 Verificare che non vi siano perdite di carburante dal serbatoio.
•	 Lasciare raffreddare il motore. Svuotare il serbatoio del carburante e fissare l'unità per impedirne lo 

spostamento prima di trasportarla in un veicolo. Se la lama è montata, utilizzare sempre la protezione 
della lama.

Nota: vedere pagina 3.

2.	Ruotando manualmente l'albero, aggiungere grasso fino a quando non inizia a fuoriuscire dall'apertura.
3.	Quando il grasso inizia a fuoriuscire, interrompere il riempimento, quindi sostituire la rondella e avvitare 

saldamente la vite.
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2. BASSA PRODUZIONE

Problema Possibile causa Soluzione

Spegnimento durante 
l'accelerazione.

Il fumo è sottile, il beccuccio del 
carburatore soffia all'indietro

1.	Filtro carburante intasato.
2.	Livello carburante basso.
3.	Marmitta sporca con depositi oleosi.

1.	Pulire il filtro del carburante e il 
tubo del carburante.

2.	Regolare il carburatore.
3.	Pulire i depositi oleosi.

La pressione di compressione è 
inadeguata

Pistone, anello del pistone, cilindro 
usurati.

Sostituire il pistone e la fascia 
elastica.

Perdita dal motore
Perdita nel giunto tra il cilindro e il 
basamento.

Richiudere.

Perdita su entrambe le 
estremità dell'albero motore

Guarnizione danneggiata. Sostituire la guarnizione.

Altre questioni
1.	Il motore si surriscalda.
2.	Camera di combustione sporca con 

depositi oleosi.

1.	Evitare un uso prolungato ad alte 
velocità e con carichi pesanti.

2.	Pulire i depositi oleosi.

1. MANCATO AVVIO

Problema Possibile causa Soluzione

Pres-
sione di 

compres-
sione del 
cilindro 
normale

La scin-
tilla della 
candela 
è nor-
male

Anomalie nel sistema di 
alimentazione

1.	Non c'è carburante nel 
serbatoio.

2.	Filtro del carburante ostruito.

1.	Aggiungere carburante 
nel serbatoio.

2.	Pulire il filtro del 
carburante.

Sistema di 
alimen-
tazione 
normale

Carburante

1.	Il carburante è troppo sporco.
2.	C'è acqua nel carburante.
3.	C'è troppo carburante nel 

cilindro.
4.	Il rapporto di miscelazione non 

è corretto.

1.	Sostituire il carburante.
2.	Sostituire il carburante.
3.	Rimuovere la candela e 

asciugarla.
4.	Utilizzare il corretto 

rapporto di 
miscelazione quando si 
miscela il carburante.

Siste-
ma di 

alimen-
tazione 
normale

Cavo 
ad alta 

tensione 
normale

Candela

1.	Candela sporca con depositi 
oleosi.

2.	Deterioramento dell'isolamento 
della candela.

3.	Distanza tra gli elettrodi troppo 
grande o troppo piccola.

1.	Pulire i depositi oleosi.
2.	Sostituire la candela.
3.	Regolare la distanza 

tra gli elettrodi della 
candela a 0,6–0,7 mm.

Anomalia cavo ad alta 
tensione

1.	Il cavo ad alta tensione è 
danneggiato o scollegato.

2.	Allentamento della bobina.

1.	Sostituire o stringere.
2.	Stringere.

Sistema 
di alimen-

tazione 
normale

Sistema 
di ac-

censione 
normale

La pressione di com-
pressione è inadeguata

1.	L'anello del pistone è usurato.
2.	L'anello del pistone è rotto.
3.	Depositi sull'anello del pistone.
4.	Allentamento della candela.
5.	Perdita nel giunto tra il cilindro e 

il basamento.

1.	Sostituire con uno 
nuovo.

2.	Sostituire.
3.	Pulire.
4.	Serrare.
5.	Richiudere.

Compressione normale

1.	Cavo dell'alta tensione e 
contatto della candela difettosi.

2.	Guasto dell'interruttore del 
motore o cortocircuito.

1.	Serrare il cappuccio 
della candela.

2.	Riparare o sostituire.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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* Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche del prodotto 
senza preavviso, a meno che tali modifiche non influiscano significativamente sulle prestazioni e sulla sicurezza dei 
prodotti. Le parti descritte/illustrate nelle pagine del manuale che avete tra le mani possono riguardare anche altri 
modelli della linea di prodotti del produttore con caratteristiche simili e potrebbero non essere incluse nel prodotto 
appena acquistato.

* Per garantire la sicurezza e l'affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti gli interventi di riparazione, 
ispezione o sostituzione, compresa la manutenzione e le regolazioni speciali, devono essere eseguiti esclusivamente 
da tecnici del servizio di assistenza autorizzato dal produttore.

* Utilizzare sempre il prodotto con l'attrezzatura fornita. L'utilizzo del prodotto con apparecchiature non in 
dotazione può causare malfunzionamenti o addirittura lesioni gravi o morte. Il produttore e l'importatore non sono 
responsabili per lesioni e danni derivanti dall'uso di apparecchiature non conformi.

4. IL MOTORE SI FERMA IMPROVVISAMENTE

Possibile causa Soluzione

1.	Il carburante è esaurito.
2.	Candela sporca con depositi oleosi e cortocircuito.
3.	Cavo dell'alta tensione scollegato.

1.	Aggiungere carburante.
2.	Pulire i depositi oleosi.
3.	Collegare.

3. MOTORE INSTABILE

Problema Possibile causa Soluzione

Il motore emette 
rumori simili a battiti

1.	Pistone, anello del pistone, 
cilindro usurati.

2.	Perno del pistone, pistone usurati.
3.	Cuscinetto dell'albero motore 

usurato.

1.	Sostituire il pistone e la fascia elastica.
2.	Sostituire lo spinotto del pistone e il 

pistone.
3.	Sostituire il cuscinetto.

Si sentono rumori 
metallici

1.	Motore surriscaldato.
2.	Camera di combustione sporca 

con depositi oleosi.
3.	Serbatoio carburante riempito 

con benzina di bassa qualità.

1.	Evitare un uso prolungato ad alte 
velocità e con carichi pesanti.

2.	Pulire i depositi oleosi.
3.	Utilizzare benzina di alta qualità con 

un numero di ottani minimo di 94.

Mancato avviamento 
del motore

1.	C'è acqua nel carburante.
2.	La distanza tra gli elettrodi della 

candela è errata.
3.	Il distanziale della bobina è errato.

1.	Sostituire il carburante.
2.	Regolare la distanza tra gli elettrodi 

della candela a 0,6–0,7 mm.
3.	Regolare la distanza tra le bobine a 

0,3–0,4 mm.
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•	 Ποτέ μην επιτρέπετε σε παιδιά ή σε άτομα που δεν μπορούν να κατανοήσουν πλήρως τις οδηγίες του 
εγχειρίδιο να χρησιμοποιούν το μηχάνημα.

•	 Ποτέ μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το μηχάνημα με οποιονδήποτε τρόπο.
•	 Διατηρείτε όλες τις ετικέτες ασφαλείας στη μονάδα καθαρές και ευανάγνωστες. Εάν μια ετικέτα 

ασφαλείας δεν είναι πλέον ευανάγνωστη, αντικαταστήστε την.

Γενικοί κανόνες ασφαλείας

•	 Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα αν νιώθετε κόπωση ή αν βρίσκεστε υπό την επήρεια αλκοόλ ή άλλων ουσιών. 
Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του μηχανήματος μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα εάν έχει υποστεί ζημιά ή δεν είναι σωστά ρυθμισμένη. Μην αφαιρείτε 
ποτέ τον προφυλακτήρα. Μπορεί να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός στον χειριστή ή σε τρίτους, 
καθώς και ζημιά στο μηχάνημα.

•	 Μην τεντώνετε τα χέρια σας υπερβολικά κατά τη χρήση του εργαλείου. Διατηρείτε πάντα την ισορροπία σας 
και σταθερό πάτημα. Μην χειρίζεστε τη μονάδα ενώ στέκεστε σε σκάλα ή σε οποιαδήποτε άλλη ασταθή θέση.

•	 Φορέστε τα κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε ρούχα με χαλαρή εφαρμογή ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα 
και τα χέρια σας σε ασφαλή απόσταση από τα κινούμενα εξαρτήματα. Μην χειρίζεστε το μηχάνημα ξυπόλητοι.

•	 Φοράτε κατάλληλο εξοπλισμό ατομικής προστασίας. Φοράτε πάντα εξοπλισμό προστασίας ματιών, 
προστατευτικά ακοής, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας και κράνος προστασίας.

Προσωπική ασφάλεια

•	 Κρατήστε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους σε απόσταση 15 μέτρων κατά τη λειτουργία του μηχανήματος.
•	 Μην εκκινείτε τον κινητήρα σε κλειστό ή/και ανεπαρκώς αεριζόμενο χώρο. Τα καυσαέρια του κινητήρα 

περιέχουν μονοξείδιο του άνθρακα, το οποίο είναι επιβλαβές για την υγεία.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα στις ακόλουθες περιπτώσεις:

 - Όταν το έδαφος είναι ολισθηρό ή όταν δεν μπορείτε να διατηρήσετε σταθερή στάση.
 - Τη νύχτα, σε περιόδους βαριάς ομίχλης ή οποιαδήποτε άλλη στιγμή που το οπτικό σας πεδίο είναι 
περιορισμένο και δεν υπάρχει καλή ορατότητα στον χώρο εργασίας.

 - Κατά τη διάρκεια καταιγίδας, υπό βροχερές συνθήκες, σε περιόδους ισχυρών ανέμων ή σε οποιαδήποτε 
άλλη στιγμή που οι καιρικές συνθήκες μπορεί να καταστήσουν μη ασφαλή τη χρήση του προϊόντος.

Χώρος εργασίας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προσοχή: Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση. Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων και των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη της μονάδας, 
τραυματισμό ή να προκαλέσει υλική ζημιά. Φυλάξτε το εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος 
για μελλοντική αναφορά.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Σημείωση: Βλέπε σελίδα 2, «ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ».

5.	Κίνδυνος τραυματισμού λόγω εκτοξευόμενων 
αντικειμένων.

6.	Αποφύγετε την επαφή με τις καυτές επιφάνειες της 
μονάδας.

7.	 Η μονάδα δεν προορίζεται για χρήση με οδοντωτό δίσκο.
8.	Κρατήστε τους παρευρισκόμενους σε απόσταση 

τουλάχιστον 15 μέτρων από το μηχάνημα.

1.	Φοράτε γυαλιά ασφαλείας, προστατευτικά ακοής 
και κράνος προστασίας.

2.	Φοράτε γάντια προστασίας.
3.	Φοράτε αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας.
4.	Η βενζίνη είναι εξαιρετικά εύφλεκτη. Αποφύγετε το 

κάπνισμα κοντά σε καύσιμα. Κρατήστε τα καύσιμα 
μακριά από φλόγες και σπινθήρες.

•	 Η βενζίνη είναι εξαιρετικά εύφλεκτη. Ποτέ μην αποθηκεύετε δοχεία καυσίμου ή γεμίζετε το δοχείο 
καυσίμου της μονάδας σε οποιοδήποτε μέρος όπου υπάρχουν σπινθήρες, πηγές θερμότητας ή φλόγες 
που θα μπορούσαν να αναφλέξουν το καύσιμο.

•	 Ποτέ μην καπνίζετε κατά τη χρήση της μονάδας ή κατά την πλήρωση του δοχείου καυσίμου της.
•	 Σβήνετε πάντα τον κινητήρα και αφήστε τον να κρυώσει πριν από την πλήρωση του δοχείου καυσίμου. 

Χειρισμός καυσίμων
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•	 Η περιοχή εντός περιμέτρου 15 μέτρων από το άτομο που χρησιμοποιεί το προϊόν θα πρέπει να 
θεωρείται επικίνδυνη περιοχή στην οποία δεν πρέπει να εισέρχεται κανείς. Εάν κριθεί απαραίτητο, θα 
πρέπει να τοποθετούνται προειδοποιητικές πινακίδες στην περίμετρο της περιοχής. Όταν η εργασία 
πρόκειται να εκτελεστεί ταυτόχρονα από δύο ή περισσότερα άτομα, φροντίστε να ελέγχετε ανά πάσα 
στιγμή την παρουσία και τις θέσεις άλλων ατόμων που βρίσκονται στον ευρύτερο χώρο, ώστε να 
διατηρείται μια επαρκής απόσταση ασφαλείας μεταξύ κάθε ατόμου.

•	 Απομακρύνετε από την περιοχή εργασίας εμπόδια που ενδέχεται να εκσφενδονιστούν από το 
μηχάνημα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, όπως πέτρες, μεταλλικά αντικείμενα ή σπασμένα γυαλιά.

•	 Ελέγξτε ολόκληρη τη μονάδα για χαλαρούς συνδέσμους/μέσα σύνδεσης και διαρροή καυσίμου. 
Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα κοπής είναι σωστά τοποθετημένο και στερεωμένο με ασφάλεια.

•	 Βεβαιωθείτε ότι ο προφυλακτήρας είναι σταθερά τοποθετημένος.
•	 Χρησιμοποιείτε πάντα την εξάρτυση. Η εξάρτυση θα πρέπει να προσαρμόζεται έτσι ώστε το αριστερό 

χέρι να μπορεί να κρατάει άνετα τις λαβές, περίπου στο ύψος της μέσης.

Πριν από την εκκίνηση του κινητήρα

•	 Κρατήστε τους παρευρισκόμενους και τα ζώα τουλάχιστον 15 m μακριά από το σημείο λειτουργίας. 
Εάν σας πλησιάσουν, σβήστε αμέσως τον κινητήρα.

•	 Πριν εκκινήσετε τον κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι δεν πιέζετε τον μοχλό ασφαλείας και τη σκανδάλη γκαζιού.
•	 Κρατήστε την κεφαλή κοπής μακριά από το έδαφος και μακριά από τα γύρω αντικείμενα.
•	 Μετά την εκκίνηση του κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα κοπής σταματά να περιστρέφεται όταν 

η σκανδάλη γκαζιού μετακινηθεί πλήρως πίσω στην αρχική της θέση. Εάν συνεχίζει να περιστρέφεται 
ακόμη και μετά την πλήρη μετακίνηση της σκανδάλης προς τα πίσω, σβήστε τον κινητήρα και 
αποστείλετε τη μονάδα στον κατασκευαστή ή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο service για επισκευή.

Εκκίνηση του κινητήρα

•	 Πιάστε σταθερά τις λαβές και με τα δύο χέρια σας, χρησιμοποιώντας ολόκληρη την παλάμη σας. 
Φροντίστε να στέκεστε με τέτοιον τρόπο ώστε τα πόδια σας να έχουν απόσταση μεταξύ τους ίση με 
το πλάτος των ώμων σας. Με αυτόν τον τρόπο, το βάρος σας θα κατανέμεται ομοιόμορφα και στα δύο 
πόδια. Διατηρείτε πάντα σωστή στάση σώματος κατά τη διάρκεια της εργασίας.

•	 Φροντίστε το εξάρτημα κοπής να βρίσκεται κάτω από το επίπεδο της μέσης σας.
•	 Διατηρείτε την ταχύτητα του κινητήρα στο επίπεδο που απαιτείται για την εκτέλεση εργασιών κοπής 

και ποτέ μην αυξάνετε την ταχύτητα του κινητήρα πάνω από το απαραίτητο επίπεδο.
•	 Εάν η μονάδα αρχίσει να δονείται, σβήστε τον κινητήρα και ελέγξτε ολόκληρη τη μονάδα. Μην 

χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα μέχρι να επιλυθεί το πρόβλημα.
•	 Κρατήστε όλα τα μέλη του σώματός σας μακριά από το περιστρεφόμενο εξάρτημα κοπής και από τις καυτές επιφάνειες.
•	 Ποτέ μην αγγίζετε τον σιγαστήρα, το μπουζί ή άλλα μεταλλικά μέρη του κινητήρα ενώ ο κινητήρας 

βρίσκεται σε λειτουργία ή αμέσως μετά το σβήσιμο του κινητήρα, καθώς μπορεί να προκληθούν 
σοβαρά εγκαύματα ή ηλεκτροπληξία.

•	 Ποτέ μην αφαιρείτε το πώμα πλήρωσης του δοχείου καυσίμου ενώ ο κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία.
•	 Μην ακουμπάτε το μηχάνημα στο έδαφος ενώ ο κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία.
•	 Προσέχετε να μην χτυπήσετε την κεφαλή μεσινέζας σε πέτρες ή στο έδαφος. Σε περίπτωση επαφής 

της κεφαλής με πέτρες ή άλλα εμπόδια, σταματήστε τον κινητήρα και ελέγξτε την κεφαλή μεσινέζας. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ κεφαλή μεσινέζας που έχει υποστεί ζημιά ή που παρουσιάζει ανισορροπία.

Χρήση της μονάδας

•	 Για την διατήρηση της βέλτιστης λειτουργίας του μηχανήματος, εκτελείτε σε τακτά χρονικά διαστήματα 
τους ελέγχους και τις εργασίες συντήρησης που περιγράφονται στο εγχειρίδιο.

•	 Φροντίζετε πάντα να σβήνετε τον κινητήρα πριν από κάθε έλεγχο και συντήρηση του μηχανήματος.

Συντήρηση

Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν σπινθήρες ή φλόγες σε κοντινή απόσταση πριν από τον ανεφοδιασμό.
•	 Σε περίπτωση που χυθεί απ' έξω καύσιμο κατά τον ανεφοδιασμό της μονάδας, σκουπίστε καλά το 

σημείο όπου χύθηκε το καύσιμο με ένα στεγνό πανί.
•	 Μετά τον ανεφοδιασμό, επανατοποθετήστε το πώμα πλήρωσης καυσίμου στο δοχείο καυσίμου και σφίξτε το καλά.
•	 Διατηρήστε τις λαβές απαλλαγμένες από λάδια και καύσιμα.
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•	 Όταν τελειώσετε την κοπή σε ένα σημείο και θέλετε να συνεχίσετε την εργασία σε άλλο σημείο, σβήστε 
τον κινητήρα, σηκώστε τη μονάδα και μεταφέρετέ την, προσέχοντας τον δίσκο.

•	 Ποτέ μην μεταφέρετε το προϊόν σε ανώμαλους δρόμους για μεγάλες αποστάσεις με όχημα χωρίς να 
αφαιρέσετε όλα τα καύσιμα από το δοχείο καυσίμου. Σε αντίθετη περίπτωση, ενδέχεται να διαρρεύσει 
καύσιμο από τη δεξαμενή κατά τη μεταφορά.

Μετακίνηση �/ μεταφορά

Η ανάκρουση μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό. Είναι σημαντικό να κατανοήσετε τι προκαλεί 
την ανάκρουση, πώς μπορείτε να μειώσετε την πιθανότητα να προκληθεί ανάκρουση και πώς μπορείτε 
να διατηρήσετε τον έλεγχο της μονάδας σε περίπτωση που προκύψει ανάκρουση.

Ανάκρουση (κλότσημα)

- Αιτία που προκαλεί ανάκρουση:
Η ανάκρουση μπορεί να συμβεί όταν ο περιστρεφόμενος δίσκος κοπής έρχεται σε επαφή με ένα 
αντικείμενο που δεν μπορεί να κόψει. Μόλις συμβεί αυτό, ο δίσκος ακινητοποιείται στιγμιαία και στη 
συνέχεια ωθείται απότομα προς την αντίθετη κατεύθυνση από το σημείο επαφής. Ως αποτέλεσμα, ο 
χειριστής μπορεί να χάσει τον έλεγχο της μονάδας και ο δίσκος μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό 
στον χειριστή ή σε παρευρισκόμενους, εάν ο δίσκος έρθει σε επαφή με οποιοδήποτε μέρος του σώματος.
- Τρόποι ελαχιστοποίησης του κινδύνου ανάκρουσης:

•	 Κόβετε μόνο ινώδη χόρτα και γρασίδι. Μην αφήνετε τον δίσκο να έρθει σε επαφή με υλικά που δεν 
μπορεί να κόψει, όπως σκληρούς, ξυλώδεις βλαστούς, πέτρες, φράχτες, μεταλλικά αντικείμενα κ.λπ.

•	 Να είστε ιδιαίτερα προετοιμασμένοι για το ενδεχόμενο ανάκρουσης, εάν πρέπει να κόψετε σε σημεία 
όπου δεν έχετε καλή ορατότητα του δίσκου, όπως σε περιοχές με πυκνή βλάστηση.

•	 Διατηρείτε τον δίσκο κοφτερό. Οι στομωμένοι δίσκοι αυξάνουν την πιθανότητα ανάκρουσης.
•	 Μην κόβετε πολύ γρήγορα.
•	 Κατά τη χρήση δίσκου κοπής, κόβετε μόνο από τα δεξιά προς τα αριστερά.
•	 Διατηρείτε την περιοχή εργασίας απαλλαγμένη από κομμένα υλικά και άλλα υπολείμματα.
- Διατήρηση του βέλτιστου ελέγχου:

•	 Κρατήστε τη μονάδα σφιχτά και με τα δύο χέρια, χρησιμοποιώντας ολόκληρη την παλάμη σας.
•	 Φροντίστε τα πόδια σας να έχουν επαρκή απόσταση μεταξύ τους έτσι ώστε να είστε άνετα. Να είστε 

πάντα προετοιμασμένοι να αντιδράσετε εγκαίρως σε περίπτωση που προκληθεί ανάκρουση. Μην 
τεντώνετε τα χέρια σας υπερβολικά. Διατηρήστε καλή ισορροπία και σταθερό πάτημα.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Μοντέλο PB7700
Κυβισμός 63,3 cc
Μέγιστη ισχύς 3 hp
Τύπος κινητήρα Δίχρονος, αερόψυκτος
Στροφές 7500 rpm
Καύσιμο Βενζίνη
Δοχείο καυσίμου 1200 ml
Διάμετρος άξονα 28 mm
Διάμετρος / πάχος 
κοπής δίσκου 255 / 1,6 mm

Σπείρωμα M10×1,25 M
Καθαρό βάρος 10,8 kg
Άλλα χαρακτηριστικά Σύστημα αντιδόνησης, εύκολη εκκίνηση

Περιλαμβάνει
Διπλή εξάρτυση, μεταλλικός δίσκος 
3Τ, ημιαυτόματη κεφαλή μεσινέζας, 
εργαλεία συντήρησης, δοχείο καυσίμου

Σημείωση: Βλέπε σελίδα 2, σχ. A.

ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1.	Κεφαλή μεσινέζας
2.	Λεπίδα κοπής μεσινέζας
3.	Προφυλακτήρας
4.	Άξονας (μπαστούνι)
5.	Τιμόνι
6.	Σκανδάλη γκαζιού
7.	Διακόπτης ON/OFF κινητήρα
8.	Μοχλός ασφαλείας
9.	Σημείο πρόσδεσης εξάρτυσης
10. Μάνδαλο καλύμματος φίλτρου αέρα
11. Κάλυμμα φίλτρου αέρα
12. Χειρόμιζα
13. Πώμα δοχείου καυσίμου
14. Δοχείο καυσίμου
15. Μοχλός του τσοκ
16. Φούσκα καυσίμου (πουάρ)
17. Κλείδωμα γκαζιού
18. Ντίζα γκαζιού
19. Δίσκος
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Σημείωση: Βλέπε σελίδες 2–3.

Τοποθετήστε το τιμόνι (1) στον σύνδεσμο (2). Τοποθετήστε το άνω κάλυμμα (3) πάνω από το τιμόνι και 
σφίξτε καλά δύο βίδες M5×30 (4) και μία βίδα M6×50 (5).

Σύνδεση του τιμονιού (Σχ. 1)

1.	Εισαγάγετε το κλειδί Allen (2) στην οπή της γωνιακής μετάδοσης (3) και περιστρέψτε την κεφαλή μεσινέζας 
(1) με το χέρι σας μέχρι το κλειδί να εισέλθει στην εσωτερική οπή, μπλοκάροντας την περιστροφή του άξονα.

2.	Βεβαιωθείτε ότι οι αυλακώσεις στο κάτω στήριγμα (4) εφάπτονται σωστά με τις εσοχές της γωνιακής 
μετάδοσης (3).

3.	Τοποθετήστε την κεφαλή μεσινέζας (1) και σφίξτε την καλά περιστρέφοντάς την αριστερόστροφα.
4.	Αφαιρέστε το κλειδί Allen (2).

Σύνδεση της κεφαλής μεσινέζας (Σχ. 4)

1.	Εισαγάγετε το κλειδί Allen (1) στην οπή της γωνιακής μετάδοσης και περιστρέψτε τον δίσκο (3) με το 
χέρι σας μέχρι το κλειδί να εισέλθει στην εσωτερική οπή, μπλοκάροντας την περιστροφή του άξονα.

2.	Αφαιρέστε το παξιμάδι (6) ξεβιδώνοντάς το δεξιόστροφα.
3.	Αφαιρέστε το προστατευτικό καπάκι (5), το άνω στήριγμα (4) και τον δίσκο (3).
4.	Βεβαιωθείτε ότι οι αυλακώσεις στο κάτω στήριγμα (2) εφάπτονται σωστά με τις εσοχές της γωνιακής μετάδοσης.
5.	Τοποθετήστε τον δίσκο (3), το άνω στήριγμα (4) και το προστατευτικό καπάκι (5).
6.	Τοποθετήστε το παξιμάδι (6) και βιδώστε το αριστερόστροφα όσο μπορείτε με το χέρι σας. Στη 

συνέχεια, σφίξτε το καλά χρησιμοποιώντας το κλειδί (7).
7.	Αφαιρέστε το κλειδί Allen (1).

Σύνδεση του δίσκου κοπής (Σχ. 3)

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

•	 Το καύσιμο της μονάδας είναι ένα μείγμα λαδιού κινητήρα και βενζίνης.
 - Κατάλληλος τύπος λαδιού: Λάδι για αερόψυκτους δίχρονους κινητήρες.
 - Κατάλληλη βενζίνη: Αμόλυβδη βενζίνη 94 οκτανίων και άνω.

•	 Η κατάλληλη αναλογία ανάμειξης είναι 30 ml λαδιού για κάθε 1 λίτρο βενζίνης.

Καύσιμο

Σημείωση:
•	 Για την προστασία της υγείας σας και του περιβάλλοντος, χρησιμοποιήστε μόνο αμόλυβδη βενζίνη.
•	 Σε περίπτωση χρήσης βενζίνης με χαμηλότερη τιμή οκτανίων από 94, μπορεί να προκληθεί αύξηση της 

θερμοκρασίας του κινητήρα και προβλήματα στον κινητήρα, όπως κόλλημα εμβόλου.
•	 Σε περίπτωση χρήσης κακής ποιότητας βενζίνης και λαδιού, μπορεί να προκληθεί ζημιά στους 

δακτυλίους στεγανοποίησης, στις γραμμές καυσίμου ή στο δοχείο καυσίμου.
•	 Μην αναμιγνύετε βενζίνη και λάδι απευθείας στο δοχείο καυσίμου της μονάδας. Αναμείξτε το καύσιμο 

σε ένα καθαρό, εγκεκριμένο δοχείο καυσίμου.

Στερεώστε τον προφυλακτήρα (1) στο μπαστούνι χρησιμοποιώντας τον βραχίονα (2) και τις βίδες (3). 
Σφίξτε καλά τις βίδες αφού ρυθμίσετε τον βραχίονα στην κατάλληλη θέση.

Σύνδεση του προφυλακτήρα (Σχ. 2)

•	 Σε περίπτωση που ο δίσκος δεν έχει τοποθετηθεί σωστά, θα δονείται έντονα κατά τη 
λειτουργία. Σταματήστε αμέσως τον κινητήρα εάν ο δίσκος δονείται έντονα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τον δίσκο για κοπή χόρτων πολύ κοντά σε σκληρές επιφάνειες (π.χ 
κράσπεδο πεζοδρομίου) ή για κοπή χόρτων πολύ κοντά στο έδαφος.

1.	Φορέστε την εξάρτυση και εισαγάγετε τον γάντζο της εξάρτυσης στο σημείο πρόσδεσης (9) της 
μονάδας. Κρεμάστε τη μονάδα στη δεξιά πλευρά σας.

2.	Σύρετε τους σφιγκτήρες προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι να ισορροπήσει σωστά η μονάδα, με την 
κεφαλή κοπής να μην ακουμπάει στο έδαφος κατά τη λειτουργία.

Εξάρτυση (Σχ. A)
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- Για την αποφυγή ζημιάς στον κινητήρα, μη γεμίζετε το δοχείο καυσίμου με:

1.	Βενζίνη χωρίς λάδι.
2.	Βενζόλη.
3.	Λάδι για τετράχρονους κινητήρες.
4.	Καύσιμο με νερό.

Πλήρωση καυσίμου

1.	Ξεβιδώστε και αφαιρέστε το πώμα πλήρωσης καυσίμου. Ακουμπήστε το πώμα σε ένα καθαρό σημείο.
2.	Γεμίστε το δοχείο καυσίμου με καύσιμο κατά το 80% της πλήρους χωρητικότητάς του.
3.	Επανατοποθετήστε το πώμα καυσίμου και σφίξτε το καλά. Σκουπίστε τυχόν χυμένα καύσιμα γύρω από τη μονάδα.

•	 Μην αναμειγνύετε μεγαλύτερες ποσότητες καυσίμου απ' όσο χρειάζεται για την εργασία που 
πρόκειται να εκτελέσετε.

•	 Μην χρησιμοποιείτε καύσιμα τα οποία έχουν αποθηκευτεί για περισσότερο από ένα μήνα. Το μείγμα 
καυσίμου που αποθηκεύεται για περισσότερο από το χρονικό αυτό διάστημα θα προκαλέσει δύσκολη 
εκκίνηση και κακή απόδοση. Εάν το μείγμα καυσίμων έχει αποθηκευτεί περισσότερο από το εν λόγω 
χρονικό διάστημα, θα πρέπει να αφαιρεθεί και να χρησιμοποιηθεί φρέσκο μείγμα.

•	 Το καύσιμο δίχρονου κινητήρα ενδέχεται να διαχωριστεί. Ανακινήστε καλά το δοχείο καυσίμου πριν 
από κάθε χρήση.

Προσοχή:

•	 Η βενζίνη είναι εξαιρετικά εύφλεκτη. Αποφύγετε το κάπνισμα κοντά σε καύσιμα. Κρατήστε τα 
καύσιμα μακριά από φλόγες και σπινθήρες.

•	 Σβήνετε πάντα τον κινητήρα και αφήνετέ τον να κρυώσει πριν από τον ανεφοδιασμό της μονάδας 
με καύσιμα.

•	 Ανεφοδιάζετε τη μονάδα μόνο σε εξωτερικούς χώρους και απομακρυνθείτε τουλάχιστον 3 m από το 
σημείο ανεφοδιασμού πριν ξεκινήσετε τον κινητήρα.

•	 Σκουπίζετε τυχόν χυμένα καύσιμα πριν από την εκκίνηση του κινητήρα.
•	 Μην γεμίζετε ποτέ το δοχείο καυσίμου έως την κορυφή (προτιμάται το πολύ κάτω από τα 3/4 του δοχείου).

Έλεγχοι πριν από τη λειτουργία
1.	Ελέγξτε για χαλαρά μπουλόνια, παξιμάδια και χαλαρές συνδέσεις.
2.	Ελέγξτε το φίλτρο αέρα για ακαθαρσίες. Καθαρίστε το φίλτρο αέρα από όλες τις ακαθαρσίες κ.λπ.
3.	Βεβαιωθείτε ότι ο προφυλακτήρας είναι σταθερά τοποθετημένος.
4.	Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή καυσίμου.
5.	Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος δεν είναι ραγισμένος.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

1.	Ακουμπήστε τη μονάδα σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια. Κρατήστε την κεφαλή κοπής μακριά από 
το έδαφος και από τα γύρω αντικείμενα.

2.	Σύρετε τον διακόπτη ON/OFF του κινητήρα (7) προς τα κάτω στη θέση «START».
3.	Πιέστε την φούσκα καυσίμου (16) 7–10 φορές μέχρι να παρατηρήσετε ροή καυσίμου στον διαφανή σωλήνα.
4.	Τραβήξτε τον μοχλό του τσοκ (15) προς τα πάνω (θέση « ») για να κλείσετε το τσοκ.
5.	Πιέστε την σκανδάλη γκαζιού (6), ασφαλίζοντάς την ταυτόχρονα πατώντας το κλείδωμα γκαζιού (17).
6.	Κρατώντας σταθερά τη μονάδα, τραβήξτε την χειρόμιζα (12) μέχρι να πραγματοποιηθεί στιγμιαία ανάφλεξη.

 - Σημαντικό: Μην τραβάτε την χειρόμιζα μέχρι τέρμα. Φροντίστε να επαναφέρετε αργά την χειρόμιζα 
στην αρχική της θέση.

7.	Τραβήξτε τον μοχλό του τσοκ (15) προς τα κάτω (θέση « ») για να ανοίξετε το τσοκ.
8.	Τραβήξτε την χειρόμιζα (12) μέχρι να εκκινήσει ο κινητήρας.

Προσοχή: Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς να έχει τοποθετηθεί ο προφυλακτήρας. 
Χρησιμοποιείτε πάντα τη μονάδα με την εξάρτυση.

Εκκίνηση κρύου κινητήρα

Σημείωση: Βλέπε σελίδα 2, σχ. Α.



WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM28

EL

9.	Απεμπλέξτε το κλείδωμα γκαζιού (17) πιέζοντας απότομα την σκανδάλη γκαζιού (6).
10. Αφήστε τον κινητήρα να ζεσταθεί για μερικά λεπτά πριν αρχίσετε να κόβετε χόρτα.

Εκκίνηση ζεστού κινητήρα

Με τον κινητήρα σε λειτουργία, πιέστε πρώτα τον μοχλό ασφαλείας (8) και στη συνέχεια τραβήξτε την 
σκανδάλη γκαζιού (6) για να αρχίσετε να κόβετε χόρτα.

Λειτουργία

1.	Αφήστε την σκανδάλη γκαζιού (6) και αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει στο ρελαντί για μερικά 
δευτερόλεπτα.

2.	Σύρετε τον διακόπτη ON/OFF του κινητήρα (7) προς τα πάνω στη θέση «STOP».

Σβήσιμο του κινητήρα

Προσοχή: Εάν τραβήξετε την χειρόμιζα επανειλημμένα την στιγμή που το τσοκ είναι κλειστό, 
μπορεί να πλημμυρίσει ο κινητήρας, καθιστώντας δύσκολη την εκκίνησή του. Σε περίπτωση που 

πλημμυρίσει ο κινητήρας, αφαιρέστε το μπουζί και τραβήξτε απαλά την χειρόμιζα για να απομακρύνετε 
την περίσσεια καυσίμου. Στεγνώστε καλά το μπουζί και επανατοποθετήστε το στον κινητήρα.

Σημείωση: Βλέπε «Ανάκρουση (κλότσημα)», σελίδα 25.

Χρήση δίσκου κοπής

Προσοχή:

•	 Ο δίσκος δεν πρέπει να έρθει σε επαφή με τα εξής αντικείμενα και επιφάνειες: Καλώδια, πασσάλους 
μετάλλων, καουτσούκ, πέτρες, τοιχοποιία, και φράκτες.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το θαμνοκοπτικό για την κοπή κλαδιών ή κορμών δέντρων.
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το θαμνοκοπτικό όταν ο δίσκος κοπής είναι ραγισμένος, φθαρμένος ή στομωμένος.
•	 Πριν από την διαδικασία κοπής, επιθεωρήστε τον χώρο για εμπόδια όπως είναι τα αναχώματα, οι 

μεταλλικοί πάσσαλοι ή τμήματα σύρματος από σπασμένους φράκτες. Εάν ένα εμπόδιο δεν μπορεί 
να αφαιρεθεί, σημειώστε τη θέση του έτσι ώστε να μπορείτε να το αποφύγετε κατά την διάρκεια της 
διαδικασίας. Οι βράχοι και τα μεταλλικά αντικείμενα μπορεί να φθείρουν ή να προκαλέσουν βλάβη 
στους δίσκους κοπής. Τα καλώδια μπορούν να πιάσουν στην κεφαλή κοπής και να περιστρέφονται 
μαζί με τον δίσκο ή να εκσφενδονιστούν με μεγάλη ταχύτητα.

•	 Σβήστε τον κινητήρα και βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος έχει σταματήσει εντελώς πριν ελέγξετε τον δίσκο 
και πριν αφαιρέσετε οποιοδήποτε αντικείμενο έχει πιαστεί στον δίσκο.

•	 Η μεσινέζα περιστρέφεται αριστερόστροφα.
•	 Για την αναπλήρωση του μήκους της μεσινέζας κατά την χρήση ημιαυτόματης κεφαλής μεσινέζας, 

χτυπήστε το κάτω μέρος της κεφαλής στο έδαφος καθώς η κεφαλή περιστρέφεται. Η λεπίδα κοπής (2) 
θα κόψει την μεσινέζα στο σωστό μήκος.

•	 Συνίσταται κατά την διάρκεια όλων σχεδόν των ειδών κοπής να χρησιμοποιείτε την περιοχή κοπής της 
μεσινέζας που βρίσκεται μακριά από εσάς και να κατευθύνετε το μηχάνημα προς την σωστή πλευρά 
ώστε τα αντικείμενα και τα κομμένα χόρτα να εκσφενδονίζονται μακριά από το σώμα σας.

Χρήση κεφαλής μεσινέζας

- Αν δεν έχει εξαντληθεί το καύσιμο:
Εκτελέστε τα βήματα 1–2–5–7–8–9 στο κεφάλαιο «Εκκίνηση κρύου κινητήρα».
Σημείωση: Ο κινητήρας θα πρέπει να εκκινήσει μετά από 1–3 τραβήγματα της χειρόμιζας.
- Αν έχει εξαντληθεί το καύσιμο:
Αφού ανεφοδιάσετε τη μονάδα με καύσιμο, εκτελέστε τα βήματα 1–2–3–5–7–8–9 στο κεφάλαιο 
«Εκκίνηση κρύου κινητήρα».

Προσοχή: Κατά την διάρκεια λειτουργίας του μηχανήματος με κεφαλή μεσινέζας θα πρέπει πάντοτε 
να είναι τοποθετημένος ο κατάλληλος προφυλακτήρας με την λεπίδα κοπής της μεσινέζας. Το μήκος 
της μεσινέζας θα πρέπει να έχει το σωστό μήκος διότι σε άλλη περίπτωση θα ταλαντεύεται.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας είναι σταματημένος και κρύος πριν εκτελέσετε 
οποιαδήποτε εργασία συντήρησης στο μηχάνημα. Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός αν 
έρθετε σε επαφή με την περιστρεφόμενη κεφαλή κοπής ή με τον καυτό σιγαστήρα.

Σημείωση: Βλέπε σελίδες 2–3.

Προσοχή:

•	 Αν στρέφετε το μηχάνημα και την κεφαλή κοπής προς την λάθος κατεύθυνση, τα αντικείμενα θα 
εκσφενδονίζονται προς την κατεύθυνση του σώματος σας, θέτοντας σε κίνδυνο την σωματική σας 
ακεραιότητα. Αν η κεφαλή κοπής βρίσκεται παράλληλα στο έδαφος και χρησιμοποιούνται όλες οι 
επιφάνειές της για την κοπή και όχι μόνο μία περιοχή της, αυτό θα έχει ως αποτέλεσμα τα αντικείμενα 
να εκσφενδονίζονται προς την κατεύθυνση του σώματός σας, θα επιβραδυνθεί η ταχύτητα 
περιστροφής της κεφαλής και του κινητήρα και θα χρησιμοποιηθεί μεγαλύτερη ποσότητα μεσινέζας. 

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ σύρμα ή πλαστικό νήμα που περιέχει μεταλλικό σύρμα ως μεσινέζα. 
Τοποθετήστε μεσινέζα της σωστής διαμέτρου σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.

•	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν το μηχάνημα χρησιμοποιείται πάνω από γυμνά σημεία και 
χαλίκι, επειδή η κεφαλή κοπής μπορεί να εκσφενδονίσει αντικείμενα με μεγάλη ταχύτητα.

Αντικατάσταση μεσινέζας (Σχ. 6)

1.	Xρησιμοποιήστε μεσινέζα με διάμετρο έως 3mm.
2.	Πιέστε τις εσοχές και στις δύο πλευρές της κεφαλής μεσινέζας για να αποδεσμεύσετε το κάτω καπάκι.
3.	Βγάλτε το καρούλι και τραβήξτε την παλιά μεσινέζα. Περάστε το ένα άκρο της νέας μεσινέζας μέσα από 

τις οπές του καρουλιού και τραβήξτε έως ότου το μήκος να είναι ίσο μεταξύ των τμημάτων της μεσινέζας.
4.	Τυλίξτε την μεσινέζα προς τη σωστή κατεύθυνση, όπως υποδεικνύεται στο καρούλι.
5.	Αγκιστρώστε κάθε άκρο της μεσινέζας στην εγκοπή στην άκρη του καρουλιού και στη συνέχεια περάστε τα άκρα 

μέσα από τις οπές του περιβλήματος. Βεβαιωθείτε ότι το ελατήριο και οι ροδέλες βρίσκονται στη θέση τους.
6.	Κρατώντας το καρούλι ενάντια του περιβλήματος, τραβήξτε τα άκρα της μεσινέζας για να τα 

απελευθερώσετε από την εγκοπή.
7.	Ευθυγραμμίστε την εγκοπή στο κάτω καπάκι με το άγκιστρο στο περίβλημα, πιέστε το καπάκι ενάντια 

του περιβλήματος έως ότου κάνει «κλικ».

Προσοχή: Για λόγους ασφαλείας, μην χρησιμοποιείτε νήμα ενισχυμένο με μέταλλο.

•	 Ελέγξτε αν ο δίσκος και τα μέσα σύνδεσης είναι καλά σφιγμένα. Ελέγξτε επίσης αν έχουν υποστεί ζημιά ή 
παραμόρφωση.

•	 Ελέγξτε τις άκρα κοπής και ακονίστε τα με μια επίπεδη λίμα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε νερό κατά το ακόνισμα με χρήση τροχιστικών μηχανημάτων.

Δίσκος

Σημαντικό: Συνιστάται το ακόνισμα να πραγματοποιείται από επαγγελματίες.

•	 Για να αποκτήσετε πρόσβαση στο φίλτρο αέρα, πιέστε το μάνδαλο (10) που βρίσκεται στο κάλυμμα 
του φίλτρου αέρα (11) και αφαιρέστε το κάλυμμα.

•	 Η συσσώρευση σκόνης στο φίλτρο αέρα μειώνει την απόδοση του κινητήρα, αυξάνει την κατανάλωση καυσίμου 
και επιτρέπει την είσοδο αιχμηρών σωματιδίων στον κινητήρα. Καθαρίζετε το φίλτρο αέρα όσο συχνά απαιτείται.

•	 Η επιφανειακή σκόνη μπορεί να αφαιρεθεί εύκολα χτυπώντας ελαφριά το φίλτρο. Οι βαρύτερες 
εναποθέσεις σκόνης θα πρέπει να ξεπλένονται με κατάλληλο διαλύτη.

Φίλτρο αέρα (Σχ. A)

Μην ρυθμίζετε το καμπυρατέρ εκτός και εάν είναι απολύτως απαραίτητο. Αν έχετε πρόβλημα με το 
καμπυρατέρ, συμβουλευθείτε τον κατασκευαστή. Σε περίπτωση ακατάλληλης ρύθμισης, μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στον κινητήρα.

Ρύθμιση του καμπυρατέρ
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•	 Ελέγχετε περιοδικά το φίλτρο καυσίμου. Μην αφήνετε τη σκόνη να εισέρχεται στο δοχείο καυσίμου. Τα 
φραγμένα φίλτρα προκαλούν δυσκολία στην εκκίνηση του κινητήρα ή ανωμαλίες στην απόδοση του κινητήρα.

•	 Όταν το φίλτρο είναι ακάθαρτο, αντικαταστήστε το.
•	 Όταν το εσωτερικό του δοχείου καυσίμου είναι ακάθαρτο, μπορεί να καθαριστεί με έκπλυση του δοχείου με βενζίνη.

Φίλτρο καυσίμου

•	 Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε το μπουζί από έναν θερμό ή και καυτό κινητήρα προκειμένου να 
αποφύγετε πιθανή ζημιά στα σπειρώματα.

•	 Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το μπουζί σε περίπτωση που παρατηρηθούν μεγάλης έκτασης 
εναποθέσεις ελαίων.

•	 Αντικαταστήστε το μπουζί εάν το κεντρικό ηλεκτρόδιο έχει φθαρεί στο άκρο του.

Μπουζί (Σχ. 7)

Κατάλληλο διάκενο μπουζί: 0,6 – 0,7 mm

Γωνιακή μετάδοση (Σχ. 8)
Μετά από κάθε 40–50 ώρες λειτουργίας, λιπάνετε τη γωνιακή μετάδοση με γράσο με βάση το λίθιο. Για 
να το κάνετε αυτό:
1.	Αφαιρέστε τη βίδα που βρίσκεται στη γωνιακή μετάδοση.
2.	Ενώ περιστρέφετε με το χέρι σας τον άξονα, προσθέστε γράσο μέχρι να αρχίσει να βγαίνει από το άνοιγμα.
3.	Μόλις αρχίσει να βγαίνει γράσο από το άνοιγμα, σταματήστε να προσθέτετε γράσο, επανατοποθετήστε 

τη ροδέλα και τη βίδα και σφίξτε καλά τη βίδα.

Σιγαστήρας εξάτμισης

Διαδικασίες που πρέπει να εκτελούνται μετά από κάθε 100 ώρες χρήσης
1.	Αφαιρέστε τον σιγαστήρα, εισαγάγετε ένα κατσαβίδι στον αεραγωγό και απομακρύνετε τυχόν 

συσσωρευμένο άνθρακα. Απομακρύνετε τυχόν συσσώρευση άνθρακα στον σιγαστήρα εξάτμισης και 
στη θύρα εξόδου του κυλίνδρου.

2.	Σφίξτε όλες τις βίδες, τα μπουλόνια, τα εξαρτήματα και τους συνδέσμους.
3.	Ελέγξτε αν έχει εισχωρήσει λάδι ή γράσο ανάμεσα στην επένδυση του συμπλέκτη και του τυμπάνου 

και καθαρίστε τα σημεία όπου εισχωρήσει το λάδι ή το γράσο με αμόλυβδη βενζίνη χωρίς λάδι.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ & ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

•	 Το μηχάνημα πρέπει να απενεργοποιείται όταν μετακινείται μεταξύ χώρων εργασίας.
•	 Η εξάτμιση παραμένει καυτή για κάποιο διάστημα μετά από το σβήσιμο του κινητήρα. Μην αγγίζετε 

ποτέ καυτά μέρη, όπως παραδείγματος χάριν την εξάτμιση.
•	 Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει διαρρεύσει καύσιμο από τo δοχείο καυσίμου.
•	 Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει, αδειάστε το δοχείο καυσίμου και διασφαλίστε ότι η μονάδα 

παραμένει σε σταθερή θέση κατά οποιαδήποτε μετακίνησή της με όχημα. Εάν είναι τοποθετημένος ο 
δίσκος, φροντίστε να τοποθετήσετε το προστατευτικό κάλυμμα στον δίσκο.

Σημείωση: Βλέπε σελίδα 3.

Προσοχή: Ελέγξτε περιοδικά τον σιγαστήρα εξάτμισης για χαλαρά μέσα σύνδεσης (βίδες, 
παξιμάδια κ.λπ), τυχόν ζημιές ή διάβρωση. Εάν διαπιστώσετε οποιοδήποτε σημάδι διαρροής 

καυσαερίων, σταματήστε τη χρήση του μηχανήματος και αποστείλετέ το στον κατασκευαστή ή σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο service για επισκευή. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να αναφλεγεί ο κινητήρας.

Προσοχή: Πάντα να αδειάζετε το δοχείο καυσίμου πριν από τη μεταφορά ή την αποθήκευση 
της μονάδας.

Ανοίξτε το προστατευτικό κάλυμμα και τοποθετήστε το στον δίσκο. Έπειτα, τοποθετήστε τον πείρο (1) 
στην εγκοπή του καλύμματος (2).

Τοποθέτηση του προστατευτικού καλύμματος στον δίσκο (Σχ. 5)
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Προσοχή: Τοποθετήστε πάντα το προστατευτικό κάλυμμα στον δίσκο όταν η μονάδα δεν 
χρησιμοποιείται. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα πριν χρησιμοποιήσετε τη μονάδα. Εάν 
δεν αφαιρεθεί, το κάλυμμα μπορεί να εκσφενδονιστεί όταν ο δίσκος αρχίσει να περιστρέφεται.

1.	Επιθεωρήστε, καθαρίστε και επισκευάστε τη μονάδα, εάν είναι απαραίτητο.
2.	Αφαιρέστε όλο το καύσιμο από το δοχείο καυσίμου.
3.	Θέστε σε λειτουργία τον κινητήρα μέχρι να εξαντληθεί το καύσιμο που έχει απομείνει στη γραμμή 

καυσίμου και στο καρμπυρατέρ.
4.	Αφαιρέστε το μπουζί και ρίξτε ένα κουταλάκι του γλυκού καθαρό λάδι κινητήρα στον κύλινδρο μέσω 

της οπής του μπουζί.
5.	Επανατοποθετήστε το μπουζί.
6.	Αποθηκεύστε τη μονάδα σε καθαρό, ξηρό και απαλλαγμένο από σκόνη μέρος.

Εκτεταμένη αποθήκευση

Προσοχή: Μην αποθηκεύετε τη μονάδα σε χώρο όπου οι ατμοί καυσίμου ενδέχεται να φτάσουν 
σε φλόγες ή πηγές ανάφλεξης. Αποθηκεύετε πάντα τη μονάδα σε κλειστό, καλά αεριζόμενο χώρο.

1. ΑΠΟΤΥΧΙΑ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Κανονική 
πίεση 

συμπίεσης 
κυλίνδρου

Κανονικός 
σπινθηρισμός 

μπουζί

Ανωμαλία 
συστήματος 

καυσίμου

1.	Δεν υπάρχει καύσιμο στην 
δεξαμενή.

2.	Το φίλτρο καυσίμου είναι 
φραγμένο.

1.	Προσθέστε καύσιμο στη 
δεξαμενή.

2.	Καθαρίστε το φίλτρο 
καυσίμου.

Σύστημα 
καυσίμου 
λειτουργεί 
κανονικά

Καύσιμο

1.	Το καύσιμο είναι υπερβολικά 
ακάθαρτο.

2.	Υπάρχει νερό στο καύσιμο.
3.	Yπερβολική ποσοτήτα 

καυσίμου στον κύλινδρο.
4.	Λανθασμένη αναλογία 

ανάμειξης.

1.	 Αντικαταστήστε το καύσιμο.
2.	 Αντικαταστήστε το καύσιμο.
3.	Αφαιρέστε το μπουζί και 

στεγνώστε το.
4.	Χρησιμοποιήστε τη 

σωστή αναλογία 
ανάμειξης κατά την 
ανάμειξη του καυσίμου.

Σύστημα 
καυσίμου 
λειτουργεί 
κανονικά

Καλώδιο 
υψηλής 
τάσης 

λειτουργεί 
κανονικά

Μπουζί

1.	Εναποθέσεις ελαίου στο 
μπουζί.

2.	Καταστροφή μόνωσης μπουζί.
3.	Διάκενο μπουζί πολύ μεγάλο 

ή μικρό.

1.	Καθαρίστε τις 
εναποθέσεις ελαίου.

2.	 Αντικαταστήστε το μπουζί.
3.	Προσαρμόστε το διάκενο 

μπουζί στο εύρος από 
0,6 έως 0,7 mm.

Ανωμαλία στο 
καλώδιο υψηλής 

τάσης 

1.	Βλάβη ή αποσύνδεση του 
καλωδίου υψηλής τάσης.

2.	Χαλαρότητα πηνίου.

1.	Αντικαταστήστε ή 
συσφίξτε.

2.	Συσφίξτε.

Σύστημα 
καυσίμου 
λειτουργεί 
κανονικά

Σύστημα 
έναυσης 

λειτουργεί 
κανονικά

Ανεπαρκής πίεση 
συμπίεσης

1.	Φθορά ελατηρίου εμβόλου.
2.	Θραύση ελατηρίου εμβόλου.
3.	Εναποθέσεις άνθρακα στο 

ελατήριο εμβόλου.
4.	Χαλαρωμένο μπουζί.
5.	Διαρροή στην συνένωση 

κυλίνδρου και 
στροφαλοθάλαμου.

1.	Αντικαταστήστε με 
καινούργιο.

2.	Αντικαταστήστε.
3.	Καθαρίστε.
4.	Συσφίξτε.
5.	Σφραγίστε την διαρροή.

Κανονική συμπίεση

1.	Κακή επαφή καλωδίου 
υψηλής τάσης και μπουζί.

2.	Αποτυχία διακόπτη κινητήρα 
ή βραχυκύκλωμα.

1.	 Συσφίξτε την μπουζόπιπα.
2.	Επιδιορθώστε ή 

αντικαταστήστε.

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
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* Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο σχεδιασμό του προϊόντος 
και στα τεχνικά χαρακτηριστικά χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν σημαντικά την 
απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα εξαρτήματα που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες 
του εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια σας ενδέχεται να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της σειράς προϊόντων του 
κατασκευαστή, με παρόμοια χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.

* Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της εγγύησης όλες οι εργασίες 
επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή αντικατάστασης συμπεριλαμβανομένης της συντήρησης και των ειδικών 
ρυθμίσεων, πρέπει να εκτελούνται μόνο από τεχνικούς του εξουσιοδοτημένου τμήματος Service του κατασκευαστή.

* Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος με μη-προβλεπόμενο 
εξοπλισμό ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη ή ακόμα και σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας 
ουδεμία ευθύνη φέρει για τραυματισμούς και βλάβες που προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού.

2. ΧΑΜΗΛΕΣ ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Σβήσιμο κινητήρα κατά την 
επιτάχυνση

Λεπτός καπνός
Αναστροφή στο καρμπυρατέρ

1.	Μπλοκαρισμένο φίλτρο καυσίμου.
2.	Έλλειψη καυσίμου.
3.	Εναπόθεση ελαίου στην εξάτμιση.

1.	Καθαρίστε το φίλτρο καυσίμου και 
τις σωληνώσεις καυσίμου.

2.	Ρυθμίστε το καρμπυρατέρ.
3.	Καθαρίστε τις εναποθέσεις ελαίου.

Ανεπαρκής πίεση 
συμπίεσης

Φθαρμένο έμβολο, ελατήριο εμβόλου, 
κύλινδρος.

Αντικαταστήστε το έμβολο, ελατήριο 
εμβόλου.

Διαρροή στον κινητήρα
Διαρροή στην συνένωση κυλίνδρου 
και στροφαλοθάλαμου.

Σφραγίστε την διαρροή.

Διαρροή και στα δύο άκρα 
του στροφαλοφόρου άξονα

Η τσιμούχα χρήζει αντικατάστασης. Αντικαταστήστε την τσιμούχα.

Λοιπά προβλήματα
1.	Υπερθέρμανση κινητήρα.
2.	Εναποθέσεις ελαίου στον θάλαμο 

καύσης.

1.	Αποφύγετε χρήση για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, σε υψηλή 
ταχύτητα και μεγάλο φορτίο.

2.	Καθαρίστε τις εναποθέσεις ελαίου.

3. ΑΣΤΑΘΕΙΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Ακούγονται 
ήχοι τύπου 

κρότου στον 
κινητήρα

1.	Φθαρμένο έμβολο, ελατήριο εμβόλου, 
κύλινδρος.

2.	Φθαρμένη περόνη εμβόλου, έμβολο.
3.	 Φθορά στα ρουλεμάν στροφαλοθαλάμου.

1.	Αντικαταστήστε το έμβολο, ελατήριο εμβόλου.
2.	Αντικαταστήστε την περόνη εμβόλου, έμβολο.
3.	Αντικαταστήστε τα ρουλεμάν.

Ακούγονται 
μεταλλικοί 
ήχοι τύπου 

κρότου

1.	Υπερθέρμανση κινητήρα.
2.	Εναποθέσεις ελαίου στον θάλαμο 

καύσης.
3.	Χρησιμοποιείται βενζίνη χαμηλής 

ποιότητας.

1.	 Αποφύγετε χρήση για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
σε υψηλή ταχύτητα και μεγάλο φορτίο.

2.	Καθαρίστε τις εναποθέσεις ελαίου.
3.	Χρησιμοποιήστε βενζίνη υψηλής ποιότητας με 

ελάχιστο αριθμό οκτανίων 94.
Αστοχία 
έναυσης 
κινητήρα

1.	Υπάρχει νερό στο καύσιμο.
2.	Λανθασμένο διάκενο μπουζί.
3.	Λανθασμένο διάκενο πηνίου.

1.	Αντικαταστήστε το καύσιμο,
2.	 Ρυθμίστε το διάκενο μπουζί στο εύρος 0,6 – 0,7 mm.
3.	 Ρυθμίστε το διάκενο πηνίου στο εύρος 0,3 – 0,4 mm.

4. Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΣΤΑΜΑΤΑ ΞΑΦΝΙΚΑ
Πιθανή αιτία Λύση

1.	Το καύσιμο εξαντλήθηκε πλήρως.
2.	Μπουζί με εναποθέσεις ελαίου - βραχυκύκλωμα.
3.	Αποσυνδεδεμένο καλώδιο υψηλής τάσης.

1.	Προσθέστε καύσιμο.
2.	Καθαρίστε τις εναποθέσεις ελαίου.
3.	Συνδέστε το καλώδιο υψηλής τάσης.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Предупреждение: Преди употреба прочетете внимателно ръководството. 
Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до 
повреда на уреда, телесни повреди и/или имуществени щети. Съхранявайте 
ръководството на сигурно място за бъдеща употреба.

•	 Никога не позволявайте на деца или лица, които не могат напълно да разберат инструкциите в 
ръководството, да използват машината.

•	 Никога не разглобявайте машината и не я модифицирайте по никакъв начин.
•	 Поддържайте всички етикети за безопасност на уреда чисти и четливи. Ако етикет за безопасност 

вече не е четлив, го сменете.

Общи правила за безопасност

•	 Не използвайте машината, ако се чувствате уморени или сте под въздействието на алкохол, 
наркотици или лекарства. Момент на невнимание при работа с машината може да доведе до 
сериозни телесни повреди.

•	 Не използвайте уреда, ако е повреден или неправилно настроен. Никога не сваляйте предпазния 
кожух на машината. Може да се стигне до сериозни наранявания на оператора или странични 
лица, както и до повреда на машината.

•	 Не се навеждайте прекалено. Поддържайте стабилна стойка и равновесие по всяко време. Не 
работете с уреда, докато стоите на стълба или на друго нестабилно място.

•	 Носете подходящо облекло. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и 
ръкавиците си далеч от движещите се части. Не работете с машината бос.

•	 Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила, предпазни слушалки, 
обувки с неплъзгаща се подметка и предпазна каска.

Лична безопасност

•	 Дръжте децата и страничните лица на разстояние от 15 метра, докато работите с машината.
•	 Не пускайте двигателя в затворени и/или лошо проветрени помещения. Изгорелите газове на 

двигателя съдържат въглероден оксид, който е вреден за здравето.
•	 Не работете с машината:

 - Когато земята е хлъзгава или когато не можете да запазите стабилна стойка.
 - През нощта, при гъста мъгла или в други случаи, когато зрителното ви поле е ограничено и е 
трудно да видите ясно работната зона.
 - При дъждовни бури, гръмотевични бури, при силен вятър или в други случаи, когато 
метеорологичните условия могат да направят използването на продукта опасно.

Работна зона

•	 Бензинът е силно запалим. Никога не съхранявайте туби с гориво и не зареждайте резервоара на уреда 
на места, където има искри, източници на топлина или пламъци, които могат да възпламенят горивото.

•	 Никога не пушете по време на работа с уреда или при зареждане на резервоара с гориво.
•	 Ако по време на пълненето се разлее гориво, избършете го напълно с суха кърпа.

Работа с гориво

СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Забележка: Вижте страница 2, „СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ“.

5.	Опасност от нараняване от изхвърлени предмети.
6.	Избягвайте контакт с горещите повърхности на 

уреда.
7.	Този уред не е предназначен за използване с 

ножовъчен диск.
8.	Дръжте всички странични лица на разстояние 

най-малко 15 метра от машината.

1.	Носете предпазни очила, предпазни слушалки 
и предпазна каска.

2.	Носете предпазни ръкавици.
3.	Носете предпазни, неплъзгащи се обувки.
4.	Бензинът е изключително запалим. Не пушете 

в близост до гориво. Дръжте горивото далеч от 
пламъци и искри.
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•	 Областта в радиус от 15 м от лицето, което използва продукта, трябва да се счита за опасна 
зона, в която никой не трябва да влиза. При необходимост около периметъра на зоната трябва 
да се поставят предупредителни знаци. Когато работата се извършва едновременно от две или 
повече лица, трябва да се внимава да се оглеждате постоянно или по друг начин да проверявате 
за наличието и местонахождението на други работещи лица, за да се поддържа достатъчно 
разстояние между тях, което да гарантира безопасността.

•	 Премахнете от работната зона препятствия, които могат да бъдат изхвърлени от машината по 
време на работа, като камъни, консервни кутии или счупени стъкла.

•	 Проверете цялото устройство за хлабави крепежни елементи и изтичане на гориво. Уверете се, че 
приставката за рязане е правилно монтирана и здраво закрепена.

•	 Уверете се, че предпазителят от отпадъци е здраво закрепен на мястото си.
•	 Винаги използвайте предпазния колан. Преди да стартирате двигателя, регулирайте колана за 

удобство. Коланът трябва да бъде регулиран така, че лявата ръка да може удобно да държи 
ръкохватката на височина приблизително до талията.

Преди да стартирате двигателя

•	 Дръжте странични лица и животни на разстояние най-малко 15 м от мястото на работа. Ако някой 
се приближи, незабавно спрете двигателя.

•	 Преди да стартирате двигателя, уверете се, че не натискате предпазния лост и спусъка на газта.
•	 Дръжте режещата глава над земята и далеч от околните предмети.
•	 След стартиране на двигателя проверете дали режещият приставка спира да се върти, когато 

спусъкът на газта е върнат напълно в първоначалното си положение. Ако продължава да се 
върти, дори след като спусъкът на газта е върнат напълно назад, изключете двигателя и отнесете 
устройството до производителя или до оторизиран сервиз за ремонт.

Стартиране на двигателя

•	 Хванете здраво дръжките с двете ръце, като използвате цялата си сила. Уверете се, че разстоянието 
между краката ви е равно на ширината на раменете, така че тежестта ви да е равномерно разпределена 
върху двата крака, и винаги поддържайте стабилна и равномерна стойка по време на работа.

•	 Дръжте режещия приставка под нивото на талията.
•	 Поддържайте скоростта на двигателя на нивото, необходимо за извършване на режещата работа, 

и никога не увеличавайте скоростта на двигателя над необходимото ниво.
•	 Ако устройството започне да се разклаща или вибрира, изключете двигателя и проверете цялото 

устройство. Не го използвайте, докато проблемът не бъде отстранен.
•	 Дръжте всички части на тялото си далеч от въртящия се режещ приставка и горещи повърхности.
•	 Никога не докосвайте ауспуха, свещите или други метални части на двигателя, докато двигателят 

работи или веднага след изключването му. Това може да доведе до сериозни изгаряния или 
токов удар.

•	 Никога не сваляйте капачката на резервоара за гориво, докато двигателят работи.
•	 Не поставяйте машината на земята, докато двигателят работи.
•	 Внимавайте да не ударите найлоновата режеща глава в камъни или земята. Ако ударите камък 

или друго препятствие, спрете двигателя и проверете найлоновата режеща глава. Никога не 
използвайте счупена или небалансирана найлонова режеща глава.

Използване на устройството

•	 За да поддържате продукта в добро работно състояние, извършвайте редовно операциите по 
поддръжка и проверка, описани в ръководството.

•	 Винаги се уверявайте, че двигателят е изключен, преди да започнете каквито и да е процедури по 
поддръжка или проверка.

Поддръжка

•	 Когато пълните резервоара, винаги изключвайте двигателя и го оставете да изстине. Преди 
да започнете да пълните, огледайте внимателно околното пространство, за да се уверите, че 
наблизо няма искри или открит пламък.

•	 След пълненето завийте капачката на резервоара за гориво.
•	 Дръжките трябва да са чисти от масло и гориво.
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•	 Когато приключите с рязането на едно място и искате да продължите работата на друго място, 
изключете двигателя, повдигнете устройството и го пренесете, като обръщате внимание на ножа.

•	 Никога не транспортирайте продукта по неравни пътища на дълги разстояния с превозно 
средство, без да източите цялото гориво от резервоара. В противен случай горивото може да 
изтече от резервоара по време на транспортирането.

Транспорт

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Забележка: Виж страница 2, фиг. А.

ОСНОВНИ ЧАСТИ

1.	Нейлонова режеща глава
2.	Режещо острие
3.	Предпазител от отпадъци
4.	Корпус на задвижващия вал
5.	Дръжка
6.	Спусък на газта
7.	Превключвател ON/OFF на двигателя 

(вкл./изкл.)
8.	Предпазен лост
9.	Точка за закрепване на колана
10. Затвор на капака на въздушния филтър
11. Капак на въздушния филтър
12. Стартър с рекуперация
13. Капачка на резервоара за гориво
14. Резервоар за гориво
15. Лост за задушаване
16. Бутон за подкачване
17. Заключване на дросела
18. Кабел на дроселната клапа
19. Нож

Обратният удар може да причини сериозни телесни повреди. Важно е да разберете какво причинява 
обратния удар, как можете да намалите вероятността от него и как да запазите контрол над уреда, 
ако все пак се случи.

Обратен удар

- Причина за обратен удар:
Обратен удар може да възникне, когато движещото се острие се допре до предмет, който не може 
да разреже. Този контакт води до мигновено спиране на острието, след което то се движи внезапно 
или „отскача“ от ударения предмет. Операторът може да загуби контрол над устройството, а 
острието може да причини сериозни телесни повреди на оператора или на лица, намиращи се в 
близост, ако острието докосне някоя част от тялото им.
- Минимизиране на риска от обратен удар:
•	 Режете само влакнести плевели и трева. Не позволявайте на острието да влиза в контакт с материали, 

които не може да реже, като твърди, дървесни лози, камъни, огради, метални предмети и др.
•	 Бъдете особено подготвени за обратен удар, ако трябва да режете на места, където не можете да 

видите острието, като например в гъсто обрасли зони.
•	 Поддържайте острието остро. Тъпото острие увеличава вероятността от обратен удар.
•	 Не режете прекалено бързо.
•	 Когато използвате нож, режете само отдясно наляво.
•	 Дръжте пътя си свободен от отрязани материали и други отпадъци.
- Поддържане на оптимален контрол:

•	 Дръжте устройството здраво с две ръце. Дръжте дясната и лявата ръка изцяло около съответните дръжки.
•	 Разположете краката си на удобно разстояние един от друг и бъдете подготвени за евентуално отскачане 

на устройството. Не се навеждайте прекалено напред. Запазете стабилна стойка и равновесие.

Модел PB7700
Работен обем 63,3 куб. см
Макс. мощност 3 к.с.
Двигател Двутактов, въздушно охлаждане
Обор. на празен ход 7500 об/мин
Гориво Бензин
Резервоар за гориво 1200 ml
Диаметър на вала 28 mm
Диаметър / 
дебелина на ножа 255 / 1,6 mm

Резба на предавката M10×1,25 M
Нетно тегло 10,8 kg

Други функции Антивибрационна система, 
лесно стартиране

Включва

Двойна ремъчна система, 
метален диск 3T, полуавтоматична 
косачна глава, инструменти за 
обслужване, резервоар за гориво
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1.	Сложете колана и го закрепете към устройството, като вкарате куката в точката за закрепване (9). 
Закачете устройството от дясната си страна.

2.	Плъзнете скобите нагоре или надолу, докато устройството е правилно балансирано и режещата 
глава не докосва земята по време на работа.

Поставяне на колана (фиг. А)

ПРЕДИ ОПЕРАЦИЯ

•	 Устройството използва смес от моторно масло и бензин като гориво.
 - Подходящ тип масло: Масло за въздушно охлаждани двутактни двигатели.
 - Подходящ бензин: Неолетен бензин с октаново число 94 или по-високо.

•	 Подходящото съотношение на смесване е 30 ml масло на 1 l бензин.

Гориво

Забележка:
•	 За вашето здраве и за опазване на околната среда използвайте само безоловен бензин.
•	 Използването на бензин с октаново число по-ниско от 94 може да доведе до повишаване на 

температурата на двигателя и до проблеми с двигателя, като например засядане на буталата.
•	 Бензин и масло с лошо качество могат да повредят уплътнителните пръстени, горивните тръби 

или резервоара за гориво.
•	 Не смесвайте бензин и масло директно в резервоара за гориво. Смесете горивото в чист, одобрен 

съд за гориво.

1.	Поставете шестограмния ключ (2) в предназначеното за това отворче в ъгловия предавател (3) и 
завъртете ръчно найлоновата режеща глава (1), докато шестограмният ключ влезе в вътрешното 
отворче, блокирайки въртенето.

2.	Уверете се, че жлебовете във вътрешния държател (4) съвпадат перфектно с ъгловата предавка (3).
3.	Поставете главата на ножа за рязане на найлон (1), завивайки я в посока обратна на часовниковата стрелка.
4.	Извадете шестограмния ключ (2).

Монтиране на ножовката за найлон (фиг. 4)

1.	Въведете шестограмния ключ (1) в предназначената за това отвор в ъгловия предавател и завъртете 
острието (3) с ръка, докато шестограмният ключ влезе във вътрешния отвор, блокирайки въртенето.

2.	Отвийте гайката (6) с въртене по часовниковата стрелка.
3.	Свалете защитния капак (5), външния държател (4) и острието (3).
4.	Уверете се, че жлебовете във вътрешния държач (2) съвпадат перфектно с ъгловата предавка.
5.	Поставете острието (3), външния държач (4) и защитния капак (5).
6.	Поставете гайката (6) и я затегнете ръчно колкото е възможно. След това я затегнете здраво с ключ (7).
7.	Извадете шестограмния ключ (1).

Монтиране на острието (фиг. 3)

Предупреждение:

•	 В случай, че ножът е неправилно монтиран, той ще вибрира силно по време на работа. Спрете 
незабавно двигателя, ако ножът вибрира силно.

•	 Не използвайте стоманен нож за подрязване или скалпиране.

МОНТАЖ
Забележка: Вижте страници 2–3.

Поставете дръжката (1) в скобата (2). Поставете горната капачка (3) върху дръжката и затегнете 
здраво два винта M5×30 (4) и един винт M6×50 (5).

Монтиране на дръжката (фиг. 1)

Закрепете предпазителя от отпадъци (1) към вала с помощта на скобата (2) и винтовете (3). Затегнете 
винтовете, след като поставите скобата в подходящата позиция.

Монтиране на предпазителя от отпадъци (фиг. 2)
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- За да предотвратите повреда на двигателя, не пълнете резервоара за гориво с:

1.	Бензин без масло (суров бензин).
2.	Газохол.
3.	Масло за четиритактни двигатели.
4.	Гориво, смесено с вода.

Зареждане на устройството

1.	Отвийте и махнете капачката на резервоара за гориво. Поставете капачката на място, където няма прах.
2.	Налейте гориво в резервоара до 80% от пълния му капацитет.
3.	Поставете обратно капачката на резервоара за гориво и я затегнете добре. Избършете разлятото 

гориво около уреда.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

1.	Поставете устройството върху равна и твърда повърхност. Дръжте режещата глава далеч от 
земята и от околните предмети.

2.	Преместете превключвателя за включване/изключване на двигателя (7) надолу в положение „START“.
3.	Натиснете 7–10 пъти бутона за подкачване (16), докато не видите гориво да тече в прозрачната тръба.
4.	Преместете лоста на дросела (15) нагоре (положение „ “), за да затворите дросела.
5.	Дръпнете спусъка на дросела (6) и го задръжте в това положение, като задействате блокировката 

на дросела (17).
6.	Дръжте устройството здраво и дръпнете стартера (12), докато двигателят не запали.

 - Важно: Избягвайте да дърпате въжето до края. Уверете се, че сте върнали стартера бавно в 
първоначалното му положение.

7.	Преместете дръжката на дросела (15) надолу (положение „ “), за да отворите дросела.
8.	Дърпайте стартера (12), докато двигателят не запали.

Предупреждение: Не работете с машината без поставена предпазна решетка. Винаги 
използвайте устройството с прикрепен предпазен колан.

Стартиране на студен двигател

Забележка: Вижте страница 2, фиг. А.

Проверки преди операцията
1.	Проверете за разхлабени болтове, гайки и фитинги.
2.	Проверете въздушния филтър за замърсявания. Почистете въздушния филтър от всички 

замърсявания и др. преди работа.
3.	Проверете дали предпазителят от отпадъци е здраво закрепен.
4.	Проверете дали няма изтичане на гориво.
5.	Проверете дали острието не е напукано.

•	 Когато приготвяте горивната смес, смесвайте само количеството, необходимо за работата, която 
ще извършвате.

•	 Не използвайте гориво, което е съхранявано повече от 1 месец. Горивната смес, съхранявана по-дълго 
от този период, ще доведе до затруднено стартиране и лоши работни характеристики. Ако горивната 
смес е съхранявана по-дълго от този период, тя трябва да бъде източена и заменена с прясна смес.

•	 Двутактовото гориво може да се раздели. Разклатете добре контейнера за гориво преди всяка употреба.

Предупреждение:

•	 Бензинът е изключително запалим. Избягвайте пушенето в близост до гориво. Дръжте горивото 
далеч от пламъци и искри.

•	 Уверете се, че двигателят е изключен и е изстинал, преди да зареждате устройството.
•	 Зареждайте устройството само на открито и се отдалечете на минимум 3 м от мястото на 

зареждане, преди да стартирате двигателя.
•	 Уверете се, че сте избърсали разлятото гориво, преди да опитате да стартирате двигателя.
•	 Никога не пълнете резервоара до горния ръб (под 3/4 от резервоара).
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Забележка: Вижте „Обратен удар“, страница 35.

Рязане с нож

•	 Контурната линия се върти в посока обратна на часовниковата стрелка.
•	 За да подадете линията на тримера, когато използвате полуавтоматична ножовка за найлон, 

ударете долната част на ножовката в земята, докато се върти. Режещото острие (2) ще отреже 
линията до правилната дължина.

•	 За повечето задачи по рязане наклонете найлоновата режеща глава, така че само частта от 
линията, която се отдалечава от вас, и предпазният щит да влизат в контакт с материала.

Рязане с нарязваща глава от найлон

Предупреждение:

•	 При използване на найлонова режеща линия, на устройството трябва да е поставена подходяща 
защита от отпадъци. Режещата линия може да се размаха, ако е изложена прекалено много. Винаги 
използвайте предпазител от отпадъци с отрязващо острие, когато използвате найлонови режещи глави.

•	 Накланянето на главата в грешната посока ще изстреля отпадъците към вас. Ако главата на линията 
се държи плоско на земята, така че рязането да се извършва по целия кръг на линията, отпадъците 
ще бъдат изхвърлени към вас, двигателят ще забави и ще изразходвате бързо режещата линия.

•	 Не докосвайте следните предмети с острието: електрически кабели, метални колове, гума, 
камъни, тухли, огради.

•	 Никога не използвайте моторната коса за рязане на дървета.
•	 Не режете с тъпо, напукано или повредено метално острие.
•	 Преди да започнете да режете растителност, проверете за препятствия като камъни, метални колове 

или парчета тел от счупени огради. Ако препятствието не може да бъде премахнато, отбележете 
мястото му, за да го избегнете с острието. Камъните и металът ще затъпят или повредят ножа. Телените 
могат да се закачат за главата на ножа и да се размахат или да бъдат изхвърлени във въздуха. 

•	 Изключете двигателя и се уверете, че ножът е напълно спрял, преди да го проверите и да 
премахнете всички предмети, които са се закачили за него.

Предупреждение:

Стартиране на загрял двигател

При работещ двигател, първо натиснете предпазния лост (8) и след това дръпнете спусъка на газта 
(6), за да започнете рязането.

Операция

1.	Отпуснете спусъка на дросела (6) и оставете двигателя да работи на празен ход за няколко секунди.
2.	Преместете превключвателя за включване/изключване на двигателя (7) нагоре в положение „STOP“.

Спиране на двигателя

Внимание: Ако стартерът с откат се дръпне многократно при затворен дросел, двигателят 
може да се наводни, което ще затрудни стартирането. Ако двигателят се е наводнил, 

извадете свещта за запалване и дръпнете леко стартера с откат, за да се отстрани излишното 
гориво; след това подсушете електродите на свещта за запалване и я поставете отново.

9.	Деактивирайте блокировката на дросела (17), като натиснете кратко спусъка на дросела (6).
10. Оставете двигателя да загрее за няколко минути, преди да започнете работа.

- Ако резервоарът за гориво не е празен:
Изпълнете стъпки 1–2–5–7–8–9 от „Стартиране на студен двигател“.
Забележка: Двигателят трябва да запали след едно до три пъти дръпване на стартера.
- Ако резервоарът за гориво е празен:
След като заредите устройството, изпълнете стъпки 1–2–3–5–7–8–9 от „Стартиране на студен двигател“.
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ПОДДРЪЖКА

Предупреждение: Преди да извършвате каквато и да е поддръжка на машината, се 
уверете, че двигателят е спрял и е изстинал. Допирът с движещата се режеща глава или 
горещия ауспух може да доведе до нараняване.

Забележка: Вижте страници 2–3.

Замяна на линията на тримера (фиг. 6)

1.	За подмяна на линията използвайте диаметър до 3 mm.
2.	Притиснете прорезаната област от двете страни на корпуса на макарата, за да откачите долния капак.
3.	Извадете макарата и издърпайте старата линия. Промушете единия край на новата линия през 

отворите на макарата и я издърпайте, докато дължината на двете части на линията стане еднаква.
4.	Навийте линията в правилната посока, както е указано на макарата.
5.	Закачете двата края на линията в прореза на ръба на макарата, а след това прокарайте краищата 

през отворите на корпуса. Уверете се, че пружината и шайбите са на мястото си.
6.	Докато държите макарата към корпуса, издърпайте краищата на линията, за да ги освободите от прореза.
7.	Нагласете прореза на долния капак с куката на корпуса и натиснете капака към корпуса, докато 

чуете щракване.

Предупреждение: От съображения за безопасност не използвайте метално подсилена линия.

•	 Проверете ножа и крепежните елементи за разхлабване, пукнатини или изкривяване.
•	 Проверете режещите ръбове и ги заточете с плоска пила.
•	 Не използвайте вода, когато използвате шлифовъчна машина.

Нож

Важно: Препоръчително е подаването да се извършва от професионалисти.

•	 За да получите достъп до въздушния филтър, натиснете заключващия механизъм (10) и махнете 
капака (11).

•	 Натрупаният прах във въздушния филтър ще намали ефективността на двигателя, ще увеличи 
разхода на гориво и ще позволи на абразивни частици да проникнат в двигателя. Почиствайте 
елемента на въздушния филтър толкова често, колкото е необходимо.

•	 Лекият повърхностен прах може лесно да се отстрани чрез потупване на филтъра. Тежките 
отлагания трябва да се измият с подходящ разтворител.

Въздушен филтър (фиг. А)

Не регулирайте карбуратора, освен ако не е необходимо. Ако имате проблеми с карбуратора, 
свържете се с производителя. Неправилната настройка може да доведе до повреда на двигателя.

Регулиране на карбуратора

•	 Проверявайте периодично горивния филтър. Не допускайте прах да попадне в резервоара за гориво. 
Запушен филтър ще доведе до затруднения при стартиране на двигателя или до аномалии в работата му.

•	 Когато филтърът е замърсен, го сменете.
•	 Когато вътрешността на резервоара за гориво е замърсена, тя може да се почисти чрез изплакване 

на резервоара с бензин.

Филтър за гориво

•	 Никога не използвайте тел или тел, подсилен с тел, вместо найлонова линия за тример. Зареждайте 
режещата глава за найлонова линия само с найлонова линия за тример с подходящ диаметър.

•	 Бъдете изключително внимателни, когато работите върху голи места и чакъл, защото линията 
може да изхвърли малки камъчета с висока скорост. Предпазителят от отпадъци на устройството 
не може да спре предмети, които отскачат или рикошират от твърди повърхности.

•	 Не се опитвайте да извадите свещта от горещ двигател, за да избегнете възможно увреждане на резбата.

Свещ за запалване (фиг. 7)
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Отворете предпазителя на острието и го поставете върху острието, след което поставете щифта (1) 
в прореза на предпазителя (2).

Монтиране на предпазителя на ножа (фиг. 5)

Предупреждение: Винаги поставяйте предпазителя на ножа, когато уредът не се 
използва. Премахнете предпазителя на ножа, преди да използвате уреда. Ако не бъде 
премахнат, предпазителят на ножа може да се превърне в изхвърлен предмет, когато 
ножът започне да се върти.

Предупреждение: Винаги изпразвайте резервоара за гориво преди транспортиране или 
съхранение на уреда.

1.	Проверете, почистете и поправете устройството, ако е необходимо.
2.	Излейте цялото гориво от резервоара.
3.	Работете двигателя, докато горивото в горивопровода и карбуратора се изчерпи.
4.	Извадете свещта за запалване и изсипете една чаена лъжичка чисто моторно масло в цилиндъра 

през отвора на свещта за запалване.
5.	Поставете обратно свещта за запалване.
6.	Съхранявайте устройството на чисто, сухо и прахово място.

Удължено съхранение

Изпускателен ауспух
Предупреждение: Проверявайте периодично ауспуха за хлабави крепежни елементи, 
повреди или корозия. Ако откриете признаци на изтичане на изгорели газове, спрете да 
използвате машината и я отнесете незабавно за ремонт. Неспазването на тази инструкция 
може да доведе до възпламеняване на двигателя.

Процедури, които трябва да се изпълняват след всеки 100 часа употреба
1.	Свалете ауспуха, вкарайте отвертка в отвора и избършете натрупания въглерод. Избършете 

натрупания въглерод от ауспуха и отвора на цилиндъра.
2.	Затегнете всички винтове, болтове и фитинги.
3.	Проверете дали има масло или грес между накладката на съединителя и барабана и, ако има, 

избършете го с безоловен бензин без масло.

ТРАНСПОРТ И СКЛАДИРАНЕ

•	 Двигателят трябва да бъде изключен, когато уредът се премества между работните зони.
•	 След като двигателят е спрял, ауспухът все още е горещ. Никога не докосвайте горещи части като ауспуха.
•	 Уверете се, че няма изтичане на гориво от резервоара.
•	 Оставете двигателя да изстине. Изпразнете резервоара за гориво и обезопасете уреда, за да не 

се движи, преди да го транспортирате в превозно средство. Ако е монтирано острието, винаги 
използвайте предпазителя на острието.

Забележка: Вижте страница 3.

Правилен зазор на свещите: 0,6–0,7 mm

Корпус на предавката (фиг. 8)
След всеки 40–50 часа работа смажете редукторната кутия с литиева грес. За да направите това:
1.	Отвийте винта на редукторната кутия.
2.	Докато въртите ръчно вала, добавете грес, докато тя започне да излиза от отвора.
3.	Когато гресът започне да излиза, спрете да добавяте, след което поставете шайбата на мястото й 

и завийте винта здраво.

•	 Почистете или сменете свещта, ако е замърсена с тежки мазни отлагания.
•	 Сменете свещта, ако централният електрод е износен и заоблен в края.
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Предупреждение: Не съхранявайте моторната коса в затворено помещение, където 
горими пари могат да влязат в контакт с открит пламък или източници на запалване. 
Винаги я съхранявайте в заключено, добре проветриво помещение.

1. НЕВЪЗМОЖНОСТ ЗА СТАРТИРАНЕ

Проблем Възможна причина Решение

Налягането 
в 

цилиндъра 
е нормално

Свещите 
за 

запалване 
работят 

нормално

Неизправност в 
горивната система

1.	Няма гориво в резервоара.
2.	Запушен горивен филтър.

1.	Долейте гориво в 
резервоара.

2.	Почистете горивния 
филтър.

Горивна 
система в 
нормално 
състояние

Гориво

1.	Горивото е прекалено 
мръсно.

2.	Има вода в горивото.
3.	Има прекалено много 

гориво в цилиндъра.
4.	Съотношението на сместа 

е неправилно.

1.	Сменете горивото.
2.	Сменете горивото.
3.	Извадете свещта за 

запалване и я изсушете.
4.	Използвайте 

правилното 
съотношение при 
смесване на горивото.

Горивовата 
система 
работи 

нормално

Високоволтов 
проводник 
в нормално 
състояние

Свещ

1.	Свещта е замърсена с 
мазни отлагания.

2.	Повреда в изолацията на 
свещта.

3.	Разстоянието между 
електродите е твърде 
голямо или твърде малко.

1.	Почистете мастните 
отлагания.

2.	Сменете свещта за 
запалване.

3.	Регулирайте 
разстоянието между 
електродите на свещта 
за запалване на 
0,6–0,7 mm.

Ненормално 
състояние на 
високоволтов 

проводник

1.	Високоволтовият кабел е 
повреден или изключен.

2.	Разхлабена бобина.

1.	Заменете или 
затегнете.

2.	Затегнете.

Горивовата 
система е 
нормална

Система 
за 

запалване 
нормална

Налягането на 
компресията е 
недостатъчно

1.	Бутален пръстен е износен.
2.	Бутален пръстен е счупен.
3.	Отлагания върху буталния 

пръстен.
4.	Свободно закрепване на 

свещите.
5.	Теч в съединението между 

цилиндъра и картера.

1.	Заменете с нов.
2.	Заменете.
3.	Почистете.
4.	Затегнете.
5.	Запечатайте отново.

Компресията е 
нормална

1.	Високоволтов проводник 
и контакт на запалката са в 
лошо състояние.

2.	Отказ на превключвателя 
на двигателя или късо 
съединение.

1.	Затегнете капачката на 
свещта.

2.	Поправете или 
сменете.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
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* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите спецификации 
на продуктите без предварително уведомление, освен ако тези промени не засягат значително работата и 
безопасността на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на страниците на ръководството, което 
държите в ръцете си, може да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с 
подобни характеристики и може да не са включени в току-що придобития от вас продукт.

* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на гаранцията, всички 
работи по ремонт, проверка или замяна, включително поддръжка и специални настройки, трябва да се 
извършват само от техници от оторизирания сервизен отдел на производителя.

* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, което не е 
доставено, може да доведе до неизправности или дори до сериозни наранявания или смърт. Производителят 
и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, възникнали в резултат на използването на 
несъответстващо на изискванията оборудване.

3. НЕСТАБИЛНА РАБОТА НА ДВИГАТЕЛЯ

Проблем Възможна причина Решение

Двигателят издава 
чукащи звуци

1.	Бутало, бутален пръстен, 
цилиндър износени.

2.	Бутален болт, бутало износени.
3.	Лагер на коляновия вал износен.

1.	Сменете буталото, буталния пръстен.
2.	Сменете буталния болт, буталото.
3.	Сменете лагера.

Чуват се метални 
удари

1.	Двигателят прегря.
2.	Горивната камера е замърсена с 

мазни отлагания.
3.	Резервоарът за гориво е пълен с 

нискокачествено гориво.

1.	Избягвайте продължителна употреба при 
високи скорости и при тежки натоварвания.

2.	Почистете маслените отлагания.
3.	Използвайте висококачествен бензин с 

минимален октанов номер 94.

Отказ на 
запалването на 

двигателя

1.	Има вода в горивото.
2.	Разстоянието между електродите 

на запалката е неправилно.
3.	Промеждутъкът на бобината е 

неправилен.

1.	Сменете горивото.
2.	Регулирайте разстоянието между 

електродите на запалката на 0,6–0,7 mm.
3.	Регулирайте разстоянието между бобините 

до 0,3–0,4 mm.

4. ДВИГАТЕЛЯТ ВНЕЗАПНО СПИРА

Възможна причина Решение
1.	Горивото е изчерпано.
2.	Свещта е замърсена с мазни отлагания и има късо съединение.
3.	Кабелът за високо напрежение е изключен.

1.	Добавете гориво.
2.	Почистете маслените отлагания.
3.	Свържете.

2. НИСКА ПРОИЗВОДИТЕЛНОСТ

Проблем Възможна причина Решение
Изгаряне на двигателя по 

време на ускорение.
Димът е тънък, 

карбураторът издухва назад.

1.	Запушен горивен филтър.
2.	Ниско ниво на горивото.
3.	Замърсен ауспух с мазни отлагания.

1.	Почистете горивния филтър, 
почистете горивната линия.

2.	Регулирайте карбуратора.
3.	Почистете мазните отлагания.

Налягането на компресията 
е недостатъчно

Бутало, бутален пръстен, цилиндър 
износени.

Сменете буталото и буталния 
пръстен.

Теч на двигателя
Теч в съединението между цилиндъра и 
картера.

Запечатайте отново.

Теч в двата края на 
коляновия вал

Повреден уплътнител. Сменете уплътнителя.

Други въпроси
1.	Двигателят прегрява.
2.	Горивната камера е замърсена с мазни 

отлагания.

1.	Избягвайте продължителна 
употреба при високи обороти 
и при тежки натоварвания.

2.	Почистете мазните отлагания.
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УПУТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ

Упозорење: Пажљиво прочитајте упутство пре употребе. Непоштовање 
упозорења и упутстава може довести до оштећења уређаја, телесних повреда и/
или материјалне штете. Чувајте упутство на сигурном месту за будућу употребу.

•	 Никада не дозволите деци или било коме ко не може у потпуности да разуме упутства из 
приручника да користи машину.

•	 Никада не растављајте машину или је на било који начин мењајте.
•	 Одржите све безбедносне ознаке на уређају чистим и читљивим. Ако безбедносна ознака више 

није читљива, замените је.

Општа правила безбедности

•	 Не користите машину ако се осећате уморно или ако сте под утицајем алкохола, дрога или лекова. 
Тренутак непажње приликом рада са машином може довести до озбиљне повреде.

•	 Не користите уређај ако је оштећен или лоше подешен. Никада не уклоните заштитну ограду 
машине. Може доћи до озбиљних повреда оператера или пролазника, као и до оштећења машине.

•	 Не претерајте. Увек одржавајте правилан став и равнотежу. Не користите уређај док стојите на 
лествици или на било којој другој нестабилној површини.

•	 Обуците се прикладно. Не носите широку одећу или накит. Држите косу, одећу и рукавице даље 
од свих покретних делова. Не управљајте машином босих ногу.

•	 Користите личну заштитну опрему. Увек носите заштиту за очи, заштиту за слух, противклизне 
безбедносне ципеле и заштитни шлем.

Лична безбедност

•	 Држите децу и пролазнике на удаљености од 15 метара док радите са машином.
•	 Немојте покретати мотор у затвореном и/или лоше проветреном простору. Издувни гасови 

мотора садрже угљен-моноксид, који је штетан по здравље.
•	 Немојте користити машину:

 - Када је подлога клизава или када не можете да одржите стабилан положај.
 - Ноћу, у времена густе магле или у било које друго време када вам поље вида може бити 
ограничено и када би било тешко добити јасан преглед радног подручја.
 - Током кишних олуја, олуја са грмљавином, у време јаких или олујних ветрова, или у било које 
друго време када временски услови могу учинити употребу производа небезбедном.

Радно место

•	 Бензин је веома запаљив. Никада не чувајте канте горива или допуњавајте резервоар уређаја на 
местима где има искри, извора топлоте или пламена који би могли да запале гориво.

•	 Никада не пушите док управљате уређајем или допуњавате резервоар горива.
•	 Када допуњавате резервоар, увек искључите мотор и сачекајте да се охлади. Пажљиво се 

осврните око себе да бисте били сигурни да у близини нема искри или отворених пламена пре 
допуњавања горива.

•	 Уколико дође до просипања горива приликом допуњавања, потпуно обришите проливено гориво 
сувом крпом.

Руковање горивом

СИМБОЛИ БЕЗБЕДНОСТИ

Напомена: Погледајте страницу 2, "СИМБОЛИ БЕЗБЕДНОСТИ".

5.	Ризик од повреде због избачених предмета.
6.	Избегавајте контакт са било којом врућом 

површином уређаја.
7.	Ова јединица није намењена за употребу са 

тестерастим листом са зубима.
8.	Држите све пролазнике најмање 15 метара 

удаљене од машине.

1.	Носите заштиту за очи, заштиту за слух и 
заштитну кацигу.

2.	Носите заштитне рукавице.
3.	Носите безбедне, неклизајуће обуће.
4.	Бензин је изузетно запаљив. Избегавајте 

пушење у близини горива. Држите гориво 
далеко од пламена и искри.
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•	 Површина у радијусу од 15 м од особе која користи производ треба сматрати опасном зоном у 
коју нико не сме да улази. По потреби око периферије те зоне треба поставити упозоравајуће 
знакове. Када два или више особа обављају посао истовремено, треба такође водити рачуна 
да непрестано осматрају околину или на други начин проверавају присуство и положај других 
радника како би одржавали међусобно растојање довољно за обезбеђење безбедности.

•	 Уклоните из радног простора све препреке које би машина могла бацити током рада, као што су 
камење, лименке или поломљено стакло.

•	 Проверите целу јединицу да ли има лабавих веза и цурења горива. Уверите се да је резни 
прикључак правилно инсталиран и чврсто причвршћен.

•	 Уверите се да је заштита од остатака чврсто причвршћена на своје место.
•	 Увек користите уздала.   Прилагодите уздала за удобност пре покретања мотора.   Уздала треба 

прилагодити тако да лева рука удобно држи рукохват управљача на висини приближно струка.

Пре покретања мотора

•	 Држите посматраче и животиње најмање 15 м удаљене од радног места. Ако вам неко приђе, 
одмах зауставите мотор.

•	 Пре покретања мотора, уверите се да не притискате безбедносни полугу и окидач гаса.
•	 Држите резни врх изнад земље и удаљено од околних предмета.
•	 Након покретања мотора, проверите да ли се резни прикључак зауставља у ротацији када се окидач гаса 

у потпуности врати у почетни положај. Ако се настави ротирати и након што је полуга гаса у потпуности 
враћена, искључите мотор и одвезите уређај произвођачу или у овлашћен сервис на поправку.

Покретање мотора

•	 Чврсто држите ручке обема рукама, користећи целу длану. Побрините се да је растојање између 
стопала једнако ширини ваших рамена, тако да је ваша тежина равномерно распоређена на обе 
ноге, и увек одржавајте стабилан, равномеран став током рада.

•	 Наставите да режете прикључак испод нивоа струка.
•	 Одржавајте брзину мотора на нивоу потребном за обављање резног рада и никада не повећавајте 

брзину мотора изнад неопходног нивоа.
•	 Ако јединица почне да се тресе или вибрира, искључите мотор и прегледајте целу јединицу. Не 

користите је док се проблем не реши у потпуности.
•	 Држите све делове тела даље од ротирајућег резног прикључка и врућих површина.
•	 Никада не додирујте пригушивач, свећицу или друге металне делове мотора док мотор ради или 

одмах након искључивања мотора. То може довести до озбиљних опекотина или струјног удара.
•	 Никада не скидајте чеп резервоара за гориво док мотор ради.
•	 Не стављајте машину на земљу док мотор ради.
•	 Пазите да не ударите главу тримера о камење или о тло. Ако ударите о камен или било коју 

другу препреку, угасите мотор и проверите главу тримера. Поломљена или небалансирана глава 
тримера никада се не сме користити.

Коришћење уређаја

•	 Да бисте одржали производ у исправном радном стању, редовно изводите радове на одржавању 
и проверама описане у упутству.

•	 Увек се уверите да је мотор искључен пре обављања било каквог одржавања или проверавања.

Одрживање

•	 Када завршите резање на једној локацији и желите да наставите рад на другом месту, искључите 
мотор, подигните уређај и носите га, водећи рачуна о сечиву.

•	 Никада не превозите производ по неравним путевима на велике удаљености возилом без потпуног 
испуштања горива из резервоара. У супротном, гориво може да цури из резервоара током транспорта.

Транспорт

Кикбек

•	 Након допуњавања горива, чврсто завуците чеп за гориво назад на резервоар.
•	 Држите ручке слободним од уља и горива.
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ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ

Модел PB7700
Истеривање 63,3 cc
Макс. снага 3 КС
Тип мотора Двотактни, ваздушно хлађени
Брзина у празном 
ходу 7500 обр/мин

Гориво Бензин
Резервоар за гориво 1200 мл
Пречник вратила 28 мм
Пречник / дебљина 
оштрице 255 / 1,6 мм

Нит за склоп опреме M10×1,25 M
Нетто тежина 10,8 кг
Остале 
карактеристике Антивибрациони систем, лако паљење

Укључује
Двоструки појас, метални диск од 3T, 
полуаутоматска глава за трим, алати за 
сервис, резервоар за гориво

Напомена: Погледајте стр. 2, сл. А.

ГЛАВНИ ДИЈЕЛОВИ

1.	Глава тримера
2.	Сечиво за одсецање
3.	Заштита од остатака
4.	Кућиште вратила
5.	Ручка
6.	Окидач гаса
7.	Прекидач за укључивање/

искључивање мотора
8.	Безбедносни полуга
9.	Тачка причвршћивања одијела
10. Закључавање поклопца 

филтера за ваздух
11. Поклопац филтера за ваздух
12. Покретач повратка
13. Чешмица резервоара за гориво
14. Резервоар за гориво
15. Повратни полуга
16. Првобитна сијалица
17. Блокада гаса
18. Кабл за гас
19. Сечиво

СКУПШТИНА
Напомена: Погледајте странице 2–3.

- Узрок повратног удара:
Одскок се може догодити када покретни лист дође у контакт са предметом који не може да исече. Тај 
контакт узрокује да лист на тренутак стане, а затим изненада одскочи или "одбије се" од погођеног 
предмета. Оператер може изгубити контролу над уређајем, а лист може проузроковати озбиљне 
телесне повреде оператеру или било којој особи у близини ако дође у контакт са неким делом тела.
- Смањење ризика од повратне уплате:
•	 Сеците само влакнасте коровске биљке и траву. Не дозволите да сечница дође у контакт са материјалима 

које не може да сече, као што су тврде дрвене лозе, стене, ограде, метални предмети итд.
•	 Будите посебно припремљени на одскок ако морате да сечете на местима где не можете да 

видите контакт оштрице, као што су густо обрасла подручја.
•	 Држите оштрицу ошtrom. Тупа оштрица повећава вероватноћу повратног удара.
•	 Не режите превише брзо.
•	 Када користите сечиво, режите само са десне на леву страну.
•	 Очистите пут напред од исеченог материјала и другог отпада.
- Одржавање оптималне контроле:
•	 Чврсто држите уређај обема рукама. Окружите десну и леву ручку обема рукама у потпуности.
•	 Држите обе ноге раширене у удобном стајању, а ипак спремни на могућност да јединица може да 

одскочи уназад. Не претерајте. Останите чврсто на ногама и одржавајте равнотежу.

Убаците дршку (1) у носач (2). Ставите горњи поклопац (3) преко дршке и чврсто затегните два вијка 
M5×30 (4) и један вијак M6×50 (5).

Уградња ручке (сл. 1)

Причврстите заштиту од остатака (1) на вратило помоћу носача (2) и вијака (3). Затегните вијке након 
што поставите носач у одговарајућем положају.

Уградња заштитне плоче од остатака (Сл. 2)

Кикбек може изазвати озбиљне телесне повреде. Важно је да разумете шта изазива кикбек, како можете 
смањити вероватноћу кикбека и како можете остати у контроли над уређајем ако до кикбека дође.
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1.	Ставите појас и причврстите га за уређај тако што ћете куку убацити у тачку причвршћивања (9). 
Окачите уређај на своју десну страну.

2.	Померите стезаљке горе или доле док уређај не буде правилно избалансиран, тако да резни 
главић током рада не додирује земљу.

Стављање појаса (Сл. А)

Пре операције

•	 Јединица користи мешавину моторног уља и бензина као гориво.
 - Погодан тип уља: Уље за ваздушно хлађене двотактне моторе.
 - Погодна бензин: бескиселински бензин октажне вредности 94 или више.

•	 Правилан однос мешања је 30 мл уља на сваки 1 Л бензина.

Гориво

- Да бисте спречили оштећење мотора, не пуните резервоар горивом:

Напомена:
•	 Ради вашег здравља и заштите животне средине, користите само бескиселински бензин.
•	 Коришћење бензина са октанском вредношћу нижом од 94 може изазвати пораст температуре 

мотора и проблеме као што је заглављивање клипа.
•	 Лош квалитет бензина и уља може оштетити заптивне прстење, црева за гориво или резервоар 

за гориво.
•	 Не мешајте бензин и уље директно у резервоару за гориво.   Измешајте гориво у чистом, 

одобреном контејнеру за гориво.
•	 Када припремате мешавину горива, мешајте само количину која вам је потребна за посао који 

треба да обавите.
•	 Не користите гориво које је складиштено дуже од једног месеца. Горивна мешавина која је 

складиштена дуже од тог периода изазива тешко паљење и лошу ефикасност. Ако је горивна 
мешавина складиштена дуже од тог времена, треба је испустити и напунити свежом мешавином.

•	 Гориво за двотактне моторе може да се одвоји. Добро протресите канту за гориво пре сваке употребе.

1.	Убаците шестоугаони кључ (2) у означену рупу у угаоном преносу (3) и руком ротирајте главу 
тримера (1) док шестоугаони кључ не уђе у унутрашњу рупу и не блокира ротацију.

2.	Уверите се да жлебови у унутрашњем држачу (4) савршено одговарају угаоном преносу (3).
3.	Уградите главу тримера (1), завијајући је у смеру супротном од казаљке на сату.
4.	Уклоните шестоугаони кључ (2).

Уградња главе тримера (сл. 4)

1.	Убаците шестоугаони кључ (1) у означено отвориће у угаоном преносу и руком ротирајте сечиво 
(3) док шестоугаони кључ не уђе у унутрашњи отвор и не заустави ротацију.

2.	Уклоните навртку (6) одврћући је у смеру казаљке на сату.
3.	Уклоните заштитни поклопац (5), спољни држач (4) и сечиво (3).
4.	Уверите се да жлебови у унутрашњем држачу (2) савршено одговарају угаоном преносу.
5.	Уградите оштрицу (3), спољни држач (4) и заштитни поклопац (5).
6.	Поново поставите навртку (6) и затегните је руком што је више могуће. Затим је чврсто затегните 

помоћу кључа (7).
7.	Уклоните шестоугаони кључ (1).

Уградња оштрице (Сл. 3)

Упозорење:
•	 Уколико је сечиво неправилно постављено, оно ће током рада јако вибрирати. Одмах 

зауставите мотор ако сечиво јако вибрира.
•	 Не користите челични нож за обрезивање ивица или скидање трака траве.

Довођење горива у јединицу
1.	Окружите и уклоните чеп резервоара за гориво. Положите чеп на место без прашине.

1.	Бензин без уља (сирови бензин).
2.	Гасохол.

3.	Уље за четворотактне моторе.
4.	Гориво помешано са водом.
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УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ

1.	Поставите јединицу на равну, чврсту површину. Држите резни главић изнад земље и удаљеним од 
околних предмета.

2.	Померите прекидач за укључивање/искључивање мотора (7) надоле у положај "START".
3.	Притисните балончић пумпе за гориво (16) 7–10 пута док се гориво не уочи како тече у провидној цевци.
4.	Померите полугу за загушење (15) нагоре (позација " ") да бисте затворили загушење.
5.	Повуците окидач гаса (6) и држите га у положају укључивањем бравице гаса (17).
6.	Док чврсто држите уређај, повуците покретач са повратном опругом (12) док мотор не упали.

 - Важно: Избегавајте да вучете конопац до краја. Уверите се да повратни стартер полако вратите 
у првобитни положај.

7.	Померите полугу за загушење (15) надоле (позација " ") да бисте отворили загушење.
8.	Повуците за покретач са повратном опругом (12) док се мотор не упали.
9.	Онемогућите закључавање гаса (17) кратко повлачењем окидача гаса (6).
10. Дозволите мотору да се загреје неколико минута пре покретања рада.

Упозорење: Не користите машину без заштитне плоче за отпадке на месту. Увек користите 
уређај са причвршћеним појасом.

Стартовање хладног мотора

Напомена: Погледајте страницу 2, слику А.

Упозорење:

•	 Бензин је изузетно запаљив. Избегавајте пушење у близини горива. Држите гориво даље од 
пламена и искри.

•	 Обавезно угасите мотор и оставите га да се охлади пре допуњавања јединице горивом.
•	 Доводите гориво само на отвореном и пре покретања мотора удаљите се најмање 3 м од места 

допуњавања горива.
•	 Обавезно обришите проливено гориво пре него што покушате да упалите мотор.
•	 Никада не пуните резервоар горива до врха (испод 3/4 резервоара).

Преоперативне провере
1.	Проверите да ли су завртњи, матице и прикључци лабави.
2.	Проверите ваздушни филтер да ли има прљавштине. Пре рада очистите ваздушни филтер од свих 

нечистоћа итд.
3.	Проверите да је заштита од остатака чврсто на месту.
4.	Проверите да не цури гориво.
5.	Проверите да се сечиво није пукло.

Покретање топлог мотора

Пажња: Ако се повлачни стартер понављано користи са затвореним задушницом, мотор 
може бити преплављен горивом, што отежава покретање. Ако је мотор преплављен 

горивом, извадите свећицу и нежно повуците повлачни стартер да бисте уклонили вишак горива; 
затим осушите електрoде свећице и вратите свећицу на место.

- Ако резервоар за гориво није остао празан:
Извршите кораке 1–2–5–7–8–9 из одељка "Покретање хладног мотора".
Напомена: Мотор би требало да се покрене након једног до три повлачења повратног стартера.
- Ако резервоар за гориво остане празан:
Након допуњавања јединице горивом, извршите кораке 1–2–3–5–7–8–9 из одељка "Покретање 
хладног мотора".

2.	Напуните резервоар горивом до 80% пуног капацитета.
3.	Поново причврстите и чврсто затворите поклопац резервоара за гориво. Обришите све просипане 

гориво око уређаја.

Заустављање мотора
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ОДРЖАВАЊЕ

Упозорење: Уверите се да је мотор заустављен и охлађен пре обављања било каквог 
одржавања на машини. Контакт са покретном сечивом или врућим издувним 
колектором може довести до телесних повреда.

Напомена: Погледајте странице 2–3.

Напомена: Погледајте "Кикбек", странице 44–45.

Сечење оштрицом

•	 Жица тримера се ротира у смеру супротном казаљке на сату.
•	 Да бисте напунили линију тримера када користите полуаутоматску главу за тримovanje са системом за 

довод по удару, ударите доњи део главе о тло док се врти. Сечиво за одсецање (2) ће скратити линију 
на одговарајућу дужину.

•	 За већину задатака резања нагните главу тримера тако да само онај део линије који се креће од 
вас и штитник од отпада дођу у контакт са материјалом.

Сечење тример главом

Упозорење:

•	 Правилно заштитно платно од остатака мора бити постављено на јединицу када се користи 
глава за тримovanje. Линија за тримovanje може да вири ако је превише изложена. Увек 
користите заштиту од остатака са сечивом када користите главе за тримovanje.

•	 Нагибање главе у погрешну страну бациће остатке ка вама. Ако је глава тримера постављена 
паралелно са земљом тако да се сечење врши по целом кругу линије, остаци ће бити бачени ка 
вама, мотор ће успорити и брзо ћете потрошити линију тримера.

•	 Никада не користите жицу или жицом ојачану линију уместо линије за тример. У тример главу 
убаците само линију одговарајућег пречника.

•	 Будите изузетно опрезни када радите преко голог тла и шљунка, јер линија може да испаљује 
мале каменчиће великом брзином. Заштита од остатака на уређају не може да заустави 
предмете који одскачу или се одбијају од тврдих површина.

•	 Не додирујте ове врсте предмета сечивом: комунални каблови, метални колац, гума, камен, 
зидарски радови, ограде.

•	 Никада не користите косилицу за сечење дрвећа.
•	 Не режите тупом, пуклом или оштећеном металном оштрицом.
•	 Пре него што почнете да режете вегетацију, проверите да ли постоје препреке као што су 

велике стене, метални колац или навојни конаци жице са поломљених ограда. Ако препреку 
не можете уклонити, обележите њену локацију како бисте је избегли оштрицом. Камен и метал 
ће затупити или оштетити оштрицу. Жице се могу запетљати за главу оштрице и витирати се или 
бити бачене у ваздух.

•	 Искључите мотор и уверите се да је сечиво потпуно стало пре него што га прегледате и уклоните 
било који предмет који је заробљен у сечиву.

Упозорење:

Замена линије тримера (Сл. 6)

Упозорење: из безбедносних разлога не користите метално ојачану жицу.

Са укљученим мотором, прво притисните безбедносни полугу (8), а затим повуците окидач гаса (6) 
да бисте започели сечење.

Операција

1.	Ослободите окидач гаса (6) и пустите мотор да ради у празном ходу неколико секунди.
2.	Померите прекидач за укључивање/искључивање мотора (7) нагоре у положај "СТОП".
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•	 Проверите да ли су оштрица и причвршћивачи лабави, пукнути или савијени.
•	 Проверите резне ивице и избрусите их равном брусиљком.
•	 Не користите воду при коришћењу брусилице.

Сечиво

Важно: Препоручује се да пријаву поднесу професионалци.

•	 Да бисте приступили елементу филтера за ваздух, притисните закопчавач (10) и уклоните поклопац (11).
•	 Накупљена прашина у филтеру за ваздух смањује ефикасност мотора, повећава потрошњу горива 

и омогућава пролаз абразивних честица у мотор. Чистите елемент филтера за ваздух онолико 
често колико је потребно.

•	 Лагана површинска прашина може се лако уклонити тапшањем филтера. Густе наслаге треба 
испрати у одговарајућем растварачу.

Филтер за ваздух (сл. А)

Не подешавајте карбуратор осим ако је то неопходно. Ако имате проблема са карбуратором, 
обратите се произвођачу. Неправилно подешавање може оштетити мотор.

Подешавање карбуратора

•	 Периодично проверавајте филтер за гориво. Не дозволите да прашина уђе у резервоар за гориво. 
Зачепљен филтер може изазвати потешкоће при покретању мотора или неправилности у раду мотора. 

•	 Када је филтер прљав, замените га.
•	 Када је унутрашњост резервоара за гориво прљава, може се очистити испирањем резервоара бензином.

Филтер за гориво

•	 Не покушавајте да извадите свећицу из врућег мотора како бисте избегли могуће оштећење навоја.
•	 Очистите или замените свећицу ако је загађена обилним масноћним наслагама. 
•	 Замените свећицу ако је средња електрода истрошена и заобљена на крају.

Свећа (сл. 7)

Правилан јаз на свећици: 0,6–0,7 мм

Кутија за опрему (сл. 8)
Након сваких 40–50 сати рада подмажите кућиште мењача литијумском машћу. Да бисте то урадили:
1.	Уклоните вијак са кућишта мењача.
2.	Док ручно ротирате вратило, додајте маст док не почне да излази из отвора.
3.	Када маст почне да излази, престаните са пуњењем, затим вратите подлошку и чврсто завуците вијак.

Пригушивач издувних гасова
Упозорење: Периодично проверавајте пригушивач издувних гасова ради лабавих 
причвршћивача, оштећења или корозије. Ако се открију знаци цурења издувних гасова, 
прекините коришћење машине и одмах је поправите. Непоштовање овог упозорења 
може довести до пожара мотора.

Поступци које треба извршити након сваких 100 сати коришћења
1.	Уклоните пригушивач, убаците одвијач у отвор и обришите све нагомилане угљеникове наслаге. Обришите 

све нагомилане угљеникове наслаге на пригушивачу издувних гасова и на издувном отвору цилиндра.
2.	Затегните све вијке, навртке и прикључке.

1.	За замену линије користите пречник до 3 мм.
2.	Стисните прорезни део са обе стране кућишта кочнице да бисте откачили доњи поклопац.
3.	Извадите котурић и скините стару жицу. Провуците један крај нове жице кроз рупе на котурићу и 

повлачите је док дужина не буде једнака на сваком делу жице.
4.	Навијте линију у исправном смеру како је назначено на котуру.
5.	Закачите сваки крај линије у жлеб на ивици котura, а затим провуците крајеве кроз очице на 

кућишту. Уверите се да су опруга и подлошке на месту.
6.	Док држите котурић приљубљен уз кућиште, повуците крајеве линије да бисте их ослободили из жлеба.
7.	 Ускладите прорез на доњем поклопцу са куком на кућишту, притисните поклопац на кућиште док не кликне.
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Отворите заштиту оштрице и поставите је на оштрицу, затим убаците пин (1) у жлеб заштите (2).

Уградња заштитника оштрице (Сл. 5)

Упозорење: Увек поставите заштитник оштрице на оштрицу када уређај није у употреби. 
Уклоните заштитник оштрице пре коришћења уређаја. Ако не буде уклоњен, заштитник 
оштрице може бити бачен предмет када се оштрица почне окретати.

Упозорење: Увек испразните резервоар за гориво пре превоза или складиштења уређаја.

1.	Проверите, очистите и поправите уређај ако је потребно.
2.	Уклоните сав гориво из резервоара.
3.	Пуштајте мотор да ради док се не потроши преостало гориво у горивној цеви и карбуратору.
4.	Уклоните свећицу и сипајте једну кашичицу чистог моторног уља у цилиндар кроз отвор за свећицу.
5.	Поново уградите свећицу.
6.	Чувајте уређај на чистом, сувом и безпрашном месту.

Проширено складиштење

Упозорење: Не складиштите тример за траву у затвореном простору где би испарења 
горива могла доћи у контакт са отвореним пламеном или изворима паљења. Увек га 
складиштите у закључаном, добро проветреном простору.

1. НЕУСПЕХ У ПОКРЕТАЊУ
Проблем Могући узрок Решење

Нормалан 
притисак 

компресије 
цилиндра

Искра на 
свећици 

нормална

Неправилност 
у систему за 

гориво

1.	 У резервоару нема горива.
2.	 Филтер за гориво је зачепљен.

1.	 Додајте гориво у 
резервоар.

2.	 Очистите филтер за 
гориво.

Систем за 
гориво је 

норм
алан

Гор
иво

1.	 Гориво је превише прљаво.
2.	 У гориву има воде.
3.	 У цилиндру је превише горива.
4.	 Однос мешања је неправилан.

1.	 Замените гориво.
2.	 Замените гориво.
3.	 Уклоните свећицу и 

осушите је.
4.	 Користите исправан 

однос мешања горива.

Систем за 
гориво је 
нормалан

Нормални 
високо

напонски 
кабл

Св
ећ
ица

1.	 Свећица је запрљана уљним 
наслагама.

2.	 Оштећење изолације свећице.
3.	 Јаз на свећици је превелик или 

премали.

1.	 Очистите масне 
наслаге.

2.	 Замените свећицу.
3.	 Подесите јаз на свећици 

на 0,6–0,7 мм.
Аномалија на 
високонапон

ском каблу

1.	 Високонапонски кабл је оштећен или 
прекинут.

2.	 Опуштеност намотаја.

1.	 Заменити или затегнути.
2.	 Затегните.

ОТКЛАЊАЊЕ КВАРОВА

3.	Проверите да ли се уља или маст уселила између облоге квачила и бубња, и ако јесте, обришите 
их безнафтним, безолојним бензином.

ТРАНСПОРТ И СКЛАДИШТЕЊЕ

•	 Мотор треба искључити када се уређај премешта између радних простора.
•	 Након што се мотор заустави, пригушивач је и даље врућ. Никада не додирујте вруће делове као 

што је пригушивач.
•	 Потврдите да гориво није цурило из резервоара.
•	 Оставите мотор да се охлади. Испразните резервоар за гориво и обезбедите уређај да се не помера 

пре превоза у возилу. Ако је причвршћена лопатица, увек користите заштитну копрегу за лопатицу.

Напомена: Погледајте страницу 3.
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Произвођач задржава право да врши мање измене у дизајну производа и техничким спецификацијама без 
претходне најаве, осим ако те измене значајно не утичу на перформансе и безбедност производа. Делови описани/
илустровани у страницама упутства које држите у рукама могу се односити и на друге моделе из произвођачеве 
линије производа са сличним карактеристикама и можда неће бити укључени у производ који сте управо набавили.
* Да би се обезбедила безбедност и поузданост производа и важећост гаранције, сви послови поправке, 
прегледа или замене, укључујући одржавање и посебна подешавања, могу се обављати искључиво од стране 
техничара овлашћеног сервисног центра произвођача.
* Увек користите производ уз приложене опрему и прибор. Коришћење производа са необележеном опремом 
и прибором може изазвати кварове или чак озбиљне повреде или смрт. Произвођач и увозник не сносе 
одговорност за повреде и штету настале услед коришћења неодговарајуће опреме и прибора.

2. МАЛИ ИЗЛАЗ
Проблем Могући узрок Решење

Флејмаут током убрзавања.
Дим је танак, усник 

карбуратора дува уназад

1.	 Филтер за гориво је зачепљен.
2.	 Ниски ниво горива.
3.	 Пригушивач је загађен уљним наслагама.

1.	 Очистите филтер за гориво, очистите 
црево за гориво.

2.	 Подесите карбуратор.
3.	 Очистите масне наслаге.

Притисак компресије је 
неадекватан

Пiston, клипна, цилиндар истрошени. Заменити клип, клипни прстен.

Пропуштање мотора Пропуштање на споју клипа и картера. Поново запечати
Пропуштање на оба краја 

коленастог вратила
Оштећен печат. Заменити заптивку.

Остала питања
1.	 Мотор се прегрејао.
2.	 Сагорна комора загађена уљним 

наслагама.

1.	 Избегавајте продужено коришћење 
при великим брзинама и при 
великим оптерећењима.

2.	 Очистите масне наслаге.

3. НЕСТАБИЛНО РАДЕЊЕ МОТОРА
Проблем Могући узрок Решење

Мотор прави звукe 
куцања

1.	 Пiston, клипна, цилиндар истрошени.
2.	 Пинов клипа, истрошени клип.
3.	 Лежај коленског вратила је истрошен.

1.	 Заменити клип, клипни прстен.
2.	 Заменити клипни и клип.
3.	 Заменити лежај.

Чују се метални 
куцни звуци

1.	 Мотор се прегрејао.
2.	 Сагорна комора загађена уљним 

наслагама.
3.	 Резервоар за гориво напуњен лошег 

квалитета бензином.

1.	 Избегавајте продужено коришћење при великим 
брзинама и при великим оптерећењима.

2.	 Очистите масне наслаге.
3.	 Користите висококвалитетан бензин са 

минималним октанским бројем од 94.

Неуспех паљења 
мотора

1.	 У гориву има воде.
2.	 Јаз на свећици је погрешан.
3.	 Размак намотаја је погрешан.

1.	 Заменити гориво.
2.	 Подесите јаз на свећици на 0,6–0,7 мм.
3.	 Подесите јаз калема на 0,3–0,4 мм.

4. МОТОР ИЗНЕНАДА СТАЈЕ
Могући узрок Решење

1.	 Гориво је потрошено.
2.	 Свећица је загађена уљним наслагама и дошло је до кратког споја.
3.	 Високонапонски кабл је искључен.

1.	 Додајте гориво.
2.	 Очистите масне наслаге.
3.	 Повежи се.

Систем за 
гориво је 
нормалан

Систем 
паљења је 
нормалан

Притисак 
компресије је 
неадекватан

1.	 Потрошен је клипни прстен.
2.	 Потломак је поломио прстен.
3.	 Наслаге на клипној ивици.
4.	 Лабавост свећице.
5.	 Пропуст на споју клипа и картера.

1.	 Заменити новим.
2.	 Заменити
3.	 Чисто.
4.	 Затегните.
5.	 Поново запечати

Компресија 
нормално

1.	 Високонапонски кабл и контакт 
свећице су лоши.

2.	 Квар прекидача мотора или кратак спој.

1.	 Затегните капац свећице.
2.	 Поправити или 

заменити.
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SIGURNOSNE UPUTE
Upozorenje: Prije upotrebe pažljivo pročitajte priručnik. Nepoštivanje upozorenja 
i uputa može uzrokovati oštećenje uređaja, tjelesne ozljede i/ili materijalnu štetu. 
Priručnik spremite na sigurno mjesto za buduću upotrebu.

•	 Nikada ne dopustite djeci ili bilo kome tko nije u stanju u potpunosti razumjeti upute dane u priručniku 
da koristi stroj.

•	 Nikada ne rastavljajte stroj niti ga na bilo koji način modificirajte.
•	 Održavajte sve sigurnosne naljepnice na uređaju čistima i čitljivima. Ako sigurnosna naljepnica više nije 

čitljiva, zamijenite je.

Opća sigurnosna pravila

•	 Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. Trenutak nepažnje tijekom 
rada sa strojem može uzrokovati ozbiljne tjelesne ozljede.

•	 Ne koristite uređaj ako je oštećen ili loše podešen. Nikada ne skidajte štitnik sa stroja. Moguće su teške 
ozljede rukovatelja ili promatrača, kao i oštećenje stroja.

•	 Nemojte se previše naginjati. Uvijek održavajte pravilan oslonac i ravnotežu. Ne upravljajte uređajem 
dok stojite na ljestvama ili na bilo kojem drugom nestabilnom mjestu.

•	 Odjenite se prikladno. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Držite kosu, odjeću i rukavice dalje od pokretnih 
dijelova. Ne upravljajte strojem bosi.

•	 Koristite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitu za oči, zaštitu za sluh, protuklizne sigurnosne 
cipele i zaštitnu kacigu.

Osobna sigurnost

•	 Držite djecu i promatrače na udaljenosti od 15 metara dok upravljate strojem.
•	 Ne koristite motor u zatvorenom i/ili slabo prozračenom prostoru. Ispušni plinovi motora sadrže ugljični 

monoksid, koji je štetan za zdravlje.
•	 Ne upravljajte strojem:

 - Kada je tlo sklisko ili kada ne možete održati stabilno držanje.
 - Noću, u vrijeme guste magle ili u bilo koje drugo vrijeme kada vam je vidno polje ograničeno i teško je 
dobiti jasan pogled na radno područje.
 - Za vrijeme kiša, grmljavinskih oluja, jakih ili olujnih vjetrova ili u bilo koje drugo vrijeme kada vremenski 
uvjeti mogu učiniti korištenje proizvoda nesigurnim.

Radno područje

•	 Benzin je lako zapaljiv. Nikada ne pohranjujte limenke goriva niti punite spremnik uređaja na mjestima 
gdje postoje iskre, izvori topline ili plamen koji bi mogli zapaliti gorivo.

•	 Nikada ne pušite dok koristite uređaj ili punite spremnik goriva.
•	 Prilikom punjenja spremnika uvijek isključite motor i pustite ga da se ohladi. Pažljivo pogledajte okolo 

kako biste se uvjerili da u blizini nema iskri ili otvorenog plamena prije punjenja goriva.
•	 Ako dođe do prolijevanja goriva tijekom punjenja, temeljito obrišite proliveno gorivo suhom krpom.
•	 Nakon punjenja goriva, čvrsto zavrnite čep spremnika goriva.
•	 Držite ručke čistima od ulja i goriva.

Rukovanje gorivom

SIGURNOSNI SIMBOLI

Napomena: Pogledajte stranicu 2, "SIGURNOSNI SIMBOLI".

6.	Izbjegavajte kontakt s bilo kojom vrućom 
površinom uređaja.

7.	Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje s 
nazubljenim listom pile.

8.	Držite sve promatrače najmanje 15 metara od 
stroja.

1.	Nosite zaštitu za oči, zaštitu za sluh i zaštitnu kacigu.
2.	Nosite zaštitne rukavice.
3.	Nosite zaštitnu obuću koja se ne klizi.
4.	Benzin je izuzetno zapaljiv. Izbjegavajte pušiti u 

blizini goriva. Držite gorivo dalje od plamena i iskri.
5.	Opasnost od ozljeda zbog izbačenih predmeta.
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•	 Područje unutar perimetra od 15 m od osobe koja koristi proizvod treba smatrati opasnim područjem 
u koje nitko ne smije ulaziti. Ako je potrebno, znakovi upozorenja trebaju biti postavljeni oko perimetra 
područja. Kada rad istovremeno obavljaju dvije ili više osoba, treba paziti da se stalno gleda okolo ili 
na drugi način provjerava prisutnost i položaj drugih osoba koje rade kako bi se održao razmak između 
svake osobe dovoljan za osiguranje sigurnosti.

•	 Uklonite prepreke iz radnog područja koje bi stroj mogao izbaciti tijekom rada, poput kamenja, limenki 
ili razbijenog stakla.

•	 Pregledajte cijeli uređaj na labave pričvršćivače i curenje goriva. Provjerite je li rezni nastavak pravilno 
ugrađen i sigurno pričvršćen.

•	 Provjerite je li štitnik od krhotina čvrsto pričvršćen.
•	 Uvijek koristite pojas. Podesite pojas za udobnost prije pokretanja motora. Pojas treba podesiti tako da 

li lijeva ruka može udobno držati ručku upravljača otprilike u visini struka.

Prije pokretanja motora

•	 Držite prolaznike i životinje na udaljenosti od najmanje 15 m od radnog mjesta. Ako vam se približe, 
odmah zaustavite motor.

•	 Prije pokretanja motora provjerite da ne pritiskate sigurnosnu polugu i okidač gasa.
•	 Držite reznu glavu dalje od tla i dalje od okolnih predmeta.
•	 Nakon pokretanja motora provjerite prestaje li se rezni nastavak okretati kada se okidač gasa potpuno 

vrati u prvobitni položaj. Ako se nastavi okretati čak i nakon što je poluga gasa potpuno vraćena, isključite 
motor i odnesite uređaj proizvođaču ili ovlaštenom servisu na popravak.

Pokretanje motora

•	 Čvrsto uhvatite ručke s obje ruke koristeći cijelu šaku. Pazite da je udaljenost između stopala jednaka 
širini ramena, tako da vam je težina ravnomjerno raspoređena na obje noge i uvijek održavajte stabilno, 
ravnomjerno držanje tijekom rada.

•	 Držite rezni nastavak ispod razine struka.
•	 Održavajte brzinu motora na razini potrebnoj za izvođenje radova rezanja i nikada ne povećavajte brzinu 

motora iznad potrebne razine.
•	 Ako se uređaj počne tresti ili vibrirati, isključite motor i provjerite cijeli uređaj. Nemojte ga koristiti dok 

se problem pravilno ne riješi.
•	 Držite sve dijelove tijela dalje od rotirajućeg reznog nastavka i vrućih površina.
•	 Nikada ne dodirujte prigušivač, svjećicu ili druge metalne dijelove motora dok motor radi ili odmah 

nakon gašenja motora. To može uzrokovati ozbiljne opekline ili strujni udar.
•	 Nikada ne skidajte čep spremnika goriva dok motor radi.
•	 Ne ostavljajte stroj na tlu dok motor radi.
•	 Pazite da ne udarite najlonskom reznom glavom o kamenje ili tlo. Ako naiđete na kamen ili neku drugu 

prepreku, zaustavite motor i provjerite najlonsku reznu glavu. Nikada se ne smije koristiti slomljena ili 
neuravnotežena najlonska rezna glava.

Korištenje uređaja

•	 Kako biste proizvod održali u ispravnom radnom stanju, redovito provodite postupke održavanja i 
provjere opisane u priručniku.

•	 Uvijek obavezno isključite motor prije izvođenja bilo kakvih postupaka održavanja ili provjere.

Održavanje

•	 Kada završite s rezanjem na jednom mjestu i želite nastaviti rad na drugom, isključite motor, podignite 
uređaj i nosite ga, pazeći na oštricu.

•	 Nikada ne prevozite proizvod po neravnim cestama na velike udaljenosti vozilom bez da ste izvadili svo 
gorivo iz spremnika. U tom slučaju, gorivo bi moglo procuriti iz spremnika tijekom prijevoza.

Prijevoz

Povratni udarac može uzrokovati ozbiljne tjelesne ozljede. Važno je da razumijete što uzrokuje povratni udarac, kako 
možete smanjiti mogućnost povratnog udarca i kako možete zadržati kontrolu nad uređajem ako do njega dođe.

Povratni udarac
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TEHNIČKI PODACI
Napomena: Vidi stranicu 2, sl. A.

GLAVNI DIJELOVI

1.	Najlonska rezna glava
2.	Oštrica za rezanje
3.	Zaštita od otpadaka
4.	Kućište pogonskog vratila
5.	Ručka
6.	Okidač gasa
7.	Prekidač za ON/OFF motora
8.	Sigurnosna poluga
9.	Točka pričvršćivanja pojasa
10. Zasun poklopca zračnog filtera
11. Poklopac zračnog filtra
12. Povratni starter
13. Čep spremnika goriva
14. Spremnik goriva
15. Poluga čoka
16. Pumpica za gorivo
17. Blokada gasa
18. Sajla gasa
19. Oštrica

SKUPŠTINA
Napomena: Pogledajte stranice 2–3.

Stavite ručku (1) u nosač (2). Stavite gornji poklopac (3) preko ručke i čvrsto zategnite dva vijka M5×30 (4) 
i jedan vijak M6×50 (5).

Ugradnja ručke (Sl. 1)

Pričvrstite štitnik od krhotina (1) na osovinu pomoću nosača (2) i vijaka (3). Zategnite vijke nakon što ste 
nosač postavili u odgovarajući položaj.

Ugradnja zaštite od krhotina (Sl. 2)

- Uzrok povratnog udara:

Povratni udar može se dogoditi kada pokretna oštrica dodirne predmet koji ne može rezati. Taj kontakt 
uzrokuje da se oštrica na trenutak zaustavi, a zatim se naglo pomakne ili "odbije" od predmeta koji je 
pogođen. Operater može izgubiti kontrolu nad uređajem, a oštrica može uzrokovati ozbiljne tjelesne 
ozljede operateru ili bilo kojoj osobi u blizini ako oštrica dodirne bilo koji dio tijela.
- Minimiziranje rizika od povratnog udara:

•	 Kosite samo vlaknasti korov i travu. Ne dopustite da oštrica dodiruje materijale koje ne može rezati, poput 
tvrdih, drvenastih loza, kamenja, ograda, metalnih predmeta itd.

•	 Budite posebno spremni na povratni udar ako morate rezati tamo gdje ne vidite da oštrica dodiruje 
materijale, poput područja gustog rasta.

•	 Održavajte oštricu oštrom. Tupa oštrica povećava mogućnost povratnog udara.
•	 Ne režite prebrzo.
•	 Kada koristite oštricu, režite samo s desna na lijevo.
•	 Put kretanja držite čistim od posječenog materijala i ostalog otpada.
- Održavanje optimalne kontrole:

•	 Držite uređaj čvrsto i dobro s obje ruke. Desnom i lijevom rukom potpuno obuhvatite odgovarajuće ručke.
•	 Držite oba stopala raširena u udobnom stavu, ali i pripremljena za mogućnost povratnog udara uređaja. 

Nemojte se previše naginjati. Održavajte čvrstu oslonac i ravnotežu.

Ugradnja oštrice (Sl. 3)

Model PB7700
Radni obujam 63,3 cc
Maks. snaga 3 ks
Vrsta motora Dvotaktni, zračno hlađen
Brzina praznog hoda 7500 okr/min
Gorivo Benzin
Rezervoar za gorivo 1200 ml
Promjer vratila 28 mm
Promjer / debljina 
oštrice 255 / 1,6 mm

Navoj zupčanika M10×1,25 M
Neto težina 10,8 kg

Ostale značajke Sustav protiv vibracija, jednostavno 
pokretanje

Uključuje
Dvostruki pojas, metalni disk 3T, 
poluautomatska glava za trimanje, 
servisni alati, spremnik goriva
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1.	Stavite pojas i pričvrstite ga na uređaj umetanjem kuke u točku pričvršćivanja (9). Objesite uređaj na 
desnu stranu.

2.	Pomičite stezaljke gore ili dolje dok uređaj ne bude pravilno uravnotežen, s reznom glavom koja ne 
dodiruje tlo tijekom rada.

Stavljanje pojasa (Sl. A)

PRIJE UPORABE

•	 Uređaj koristi mješavinu motornog ulja i benzina kao gorivo.
 - Odgovarajuća vrsta ulja: Ulje za dvotaktne motore hlađene zrakom.
 - Odgovarajući benzin: Bezolovni benzin s 94 oktana ili više.

•	 Odgovarajući omjer miješanja je 30 ml ulja na 1 l benzina.

Gorivo

- Kako biste spriječili oštećenje motora, nemojte puniti spremnik goriva sa:
1.	Benzinom bez ulja (sirovim benzinom).
2.	Gasoholom.
3.	Uljem za četverotaktne motore.
4.	Gorivom pomiješanim s vodom.

Napomena:
•	 Radi vašeg zdravlja i okoliša, koristite samo bezolovni benzin.
•	 Korištenje benzina niže oktanske vrijednosti od 94 može uzrokovati porast temperature motora i 

probleme s motorom, poput blokiranja klipa.
•	 Benzin i ulje loše kvalitete mogu oštetiti brtvene prstenove, vodove goriva ili spremnik goriva.
•	 Ne miješajte benzin i ulje izravno u spremniku goriva. Pomiješajte gorivo u čistoj, odobrenoj posudi za gorivo.
•	 Prilikom pripreme smjese goriva, miješajte samo količinu potrebnu za posao koji ćete obaviti.
•	 Ne koristite gorivo koje je uskladišteno dulje od 1 mjeseca. Smjesa goriva uskladištena dulje od toga 

uzrokovat će teško pokretanje i slabe performanse.
•	 Ako je smjesa goriva uskladištena dulje od tog vremena, treba je ukloniti i napuniti svježom smjesom.
•	 Gorivo za dvotaktne motore može se odvojiti. Prije svake upotrebe dobro protresite spremnik goriva.

1.	Umetnite šesterokutni ključ (2) u predviđeni otvor u kutnom prijenosniku (3) i ručno okrećite glavu 
najlonskog rezača (1) dok šesterokutni ključ ne uđe u unutarnji otvor, blokirajući rotaciju.

2.	Provjerite da se utori u unutarnjem držaču (4) savršeno poklapaju s kutnim prijenosnikom (3).
3.	Namjestite glavu najlonskog rezača (1) pričvršćujući je vijcima u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
4.	Izvadite šesterokutni ključ (2).

Ugradnja najlonske rezne glave (Sl. 4)

Upozorenje:

•	 U slučaju da je oštrica nepravilno postavljena, tijekom rada će intenzivno vibrirati. Odmah zaustavite 
motor ako oštrica intenzivno vibrira.

•	 Ne koristite čeličnu oštricu za rezanje rubova ili skalpiranje.

Punjenje jedinice gorivom
1.	Odvijte i skinite čep spremnika za gorivo. Postavite čep na mjesto bez prašine.
2.	Ulijte gorivo u spremnik za gorivo do 80% punog kapaciteta.
3.	Vratite i čvrsto pričvrstite čep spremnika za gorivo. Obrišite proliveno gorivo oko uređaja.

1.	Umetnite imbus ključ (1) u predviđeni otvor u kutnom prijenosu i ručno okrećite oštricu (3) dok imbus 
ključ ne uđe u unutarnji otvor, blokirajući rotaciju.

2.	Odvrnite maticu (6) odvrtanjem u smjeru kazaljke na satu.
3.	Uklonite zaštitni poklopac (5), vanjski držač (4) i oštricu (3).
4.	Provjerite da se utori u unutarnjem držaču (2) savršeno poklapaju s kutnim prijenosom.
5.	Namjestite oštricu (3), vanjski držač (4) i zaštitni poklopac (5).
6.	Vratite maticu (6) i ručno je zategnite što je više moguće. Zatim je čvrsto zategnite ključem (7).
7.	Izvadite imbus ključ (1).
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UPUTE ZA RAD

1.	Uređaj postavite na ravnu, čvrstu površinu. Držite reznu glavu dalje od tla i podalje od okolnih predmeta.
2.	Pomaknite prekidač za uključivanje/isključivanje motora (7) prema dolje u položaj "START".
3.	Pritisnite pumpicu za gorivo (16) 7–10 puta dok se ne vidi da gorivo teče u prozirnoj cijevi.
4.	Pomaknite polugu čoka (15) prema gore (položaj " ") da biste zatvorili čok.
5.	Povucite okidač gasa (6) i držite ga u položaju aktiviranjem blokade gasa (17).
6.	Dok čvrsto držite uređaj, povucite starter (12) dok se motor ne upali.

 - Važno: Izbjegavajte povlačenje užeta do kraja. Obavezno polako vratite starter u prvobitni položaj.
7.	Pomaknite polugu čoka (15) prema dolje (položaj " ") da biste otvorili čok.
8.	Povucite starter (12) dok se motor ne upali.
9.	Isključite blokadu gasa (17) kratkim povlačenjem okidača gasa (6).
10. Ostavite motor da se zagrije nekoliko minuta prije početka rada.

Upozorenje: Ne koristite stroj bez postavljene zaštite od krhotina. Jedinicu uvijek koristite s 
pričvršćenim pojasom.

Pokretanje hladnog motora

Napomena: Vidi stranicu 2, sl. A.

Upozorenje: Benzin je izuzetno zapaljiv. Izbjegavajte pušiti u blizini goriva. Držite gorivo dalje 
od plamena i iskri.

Provjere prije operacije
1.	Provjerite ima li labavih vijaka, matica i spojnica.
2.	Provjerite ima li u filtru zraka prljavštine. Prije rada očistite filtar zraka od sve prljavštine itd.
3.	Provjerite je li štitnik za krhotine sigurno postavljen.
4.	Provjerite curi li gorivo.
5.	Provjerite je li oštrica napukla.

Pokretanje toplog motora

Dok motor radi, prvo pritisnite sigurnosnu polugu (8), a zatim povucite okidač gasa (6) za početak rezanja.

Rad

1.	Otpustite okidač gasa (6) i pustite motor da radi u praznom hodu nekoliko sekundi.
2.	Pomaknite prekidač za uključivanje/isključivanje motora (7) prema gore u položaj "STOP".

Zaustavljanje motora

Upozorenje:

•	 Prije punjenja goriva u uređaj obavezno zaustavite motor i pustite ga da se ohladi.
•	 Gorivo punite u uređaj samo na otvorenom i prije pokretanja motora udaljite se najmanje 3 m od 

mjesta punjenja goriva.
•	 Prije pokretanja motora obavezno obrišite proliveno gorivo. Nikada ne punite spremnik goriva do 

samog vrha (ispod 3/4 spremnika).

Oprez: Ako se ručica startera više puta povlači dok je čok zatvoren, motor se može preplaviti, što 
otežava pokretanje. Ako ste preplavili motor, izvadite svjećicu i lagano povucite ručica startera 
kako biste uklonili višak goriva; zatim osušite elektrode svjećice i ponovno ugradite svjećicu.

- Ako se spremnik goriva nije ispraznio:
Izvršite korake 1–2–5–7–8–9 iz odjeljka "Pokretanje hladnog motora".
Napomena: Motor bi se trebao pokrenuti nakon što se starter povuče jednom do tri puta.
- Ako se spremnik goriva isprazni:
Nakon što dolijete gorivo u uređaj, izvršite korake 1–2–3–5–7–8–9 iz odjeljka "Pokretanje hladnog motora".
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ODRŽAVANJE

Upozorenje: Prije bilo kakvog održavanja stroja provjerite je li motor zaustavljen i ohlađen. 
Kontakt s pokretnom reznom glavom ili vrućim prigušivačem može uzrokovati tjelesne ozljede.

Napomena: Pogledajte stranice 2–3.

•	 Nit trimera okreće se u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
•	 Za uvlačenje niti trimera pri korištenju poluautomatske najlonske glave rezača, udarite donjim dijelom 

glave rezača o tlo dok se okreće. Oštrica za rezanje (2) će odrezati nit na ispravnu duljinu.
•	 Za većinu zadataka rezanja, nagnite najlonsku glavu rezača tako da samo dio niti koji se pomiče od vas i 

štitnika za krhotine dođe u kontakt s materijalom.

Rezanje najlonskom glavom rezača

Upozorenje:

•	 Odgovarajući štitnik od otpada mora biti postavljen na uređaju kada se koristi najlonska rezna nit. 
Rezna nit može lepršati ako je previše niti izloženo. Uvijek koristite štitnik od otpada s oštricom za 
rezanje kada koristite najlonske rezne glave.

•	 Naginjanje glave na pogrešnu stranu izbacivat će otpad prema vama. Ako se glava s niti drži ravno 
na tlu tako da se rezanje odvija po cijelom krugu niti, otpad će biti bačen prema vama, motor će se 
usporiti i brzo ćete potrošiti reznu nit.

•	 Nikada ne koristite žicu ili žicom ojačanu nit umjesto najlonske rezne niti. Napunite reznu glavu s 
najlonskom niti samo najlonskom reznom nitju odgovarajućeg promjera.

•	 Budite izuzetno oprezni kada radite preko golih mjesta i šljunka, jer nit može izbacivati ​​male čestice 
kamenja velikim brzinama. Štitnik od otpada na uređaju ne može zaustaviti predmete koji se odbijaju 
ili rikošetiraju od tvrdih površina.

•	 Ne dodirujte ove vrste predmeta oštricom: električne žice, metalne kolce, gumu, kamenje, zidove, ograde.
•	 Nikada ne koristite trimer za rezanje drveća.
•	 Nemojte rezati tupom, napuknutom ili oštećenom metalnom oštricom.
•	 Prije rezanja raslinja, provjerite ima li prepreka poput kamenja, metalnih kolca ili žica od slomljenih 

ograda. Ako se prepreka ne može ukloniti, označite njezino mjesto kako biste je mogli izbjeći oštricom. 
Kamenje i metal će otupiti ili oštetiti oštricu. Žice se mogu zaglaviti za glavu oštrice i mahati okolo ili 
biti odbačene u zrak.

•	 Isključite motor i provjerite je li se oštrica potpuno zaustavila prije provjere oštrice i uklanjanja bilo 
kojeg predmeta koji je zaglavljen u oštrici.

Upozorenje:

Zamjena niti trimera (Sl. 6)

1.	Za zamjensku strunu koristite promjer do 3 mm.
2.	Stisnite utore s obje strane kućišta kalema kako biste otkačili donji čep.
3.	Izvadite kalem i povucite stari konac. Provucite jedan kraj novog konca kroz rupe na kalemu i povucite 

ga dok duljina ne bude jednaka između oba dijela konca.
4.	Namotajte konac u ispravnom smjeru kako je naznačeno na kalemu.
5.	Zakačite svaki kraj konca u utor na rubu kalema, a zatim provucite krajeve kroz ušice na kućištu. 

Provjerite jesu li opruga i podloške na mjestu.
6.	Dok držite kalem uz kućište, povucite krajeve konca kako biste ih oslobodili iz utora.
7.	Poravnajte utor na donjem čepu s kukom na kućištu, pritisnite čep uz kućište dok ne klikne.

Upozorenje: Iz sigurnosnih razloga nemojte koristiti metalom ojačanu strunu.

Napomena: Pogledajte "Povratni udarac", stranice 53–54.

Rezanje oštricom
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•	 Provjerite oštricu i pričvršćivače na labavost, pukotine ili savijanje.
•	 Provjerite oštrice i naoštrite ih ravnom turpijom.
•	 Ne koristite vodu kada koristite brusilicu.

Oštrica

Važno: Preporučuje se da podnošenje obave profesionalci.

•	 Za pristup elementu filtera zraka pritisnite zasun (10) i skinite poklopac (11).
•	 Nakupljena prašina u zračnom filtru smanjit će učinkovitost motora, povećati potrošnju goriva i omogućiti 

ulazak abrazivnih čestica u motor. Čistite element zračnog filtra onoliko često koliko je potrebno.
•	 Lagana površinska prašina može se lako ukloniti tapkanjem po filtru. Teške naslage treba isprati u 

prikladnom otapalu.

Zračni filter (Sl. A)

Ne podešavajte rasplinjač osim ako nije potrebno. Ako imate problema s rasplinjačem, obratite se 
proizvođaču. Nepravilno podešavanje može oštetiti motor.

Podešavanje rasplinjača

•	 Redovito provjeravajte filter goriva. Ne dopustite da prašina uđe u spremnik goriva. Začepljen filter 
uzrokovat će poteškoće pri pokretanju motora ili abnormalnosti u radu motora.

•	 Kada je filter prljav, zamijenite ga.
•	 Kada je unutrašnjost spremnika goriva prljava, može se očistiti ispiranjem spremnika benzinom.

Filter goriva

•	 Ne pokušavajte vaditi svjećicu iz vrućeg motora kako biste izbjegli moguća oštećenja navoja.
•	 Očistite ili zamijenite svjećicu ako je zaprljana teškim masnim naslagama.
•	 Zamijenite svjećicu ako je središnja elektroda istrošena i zaobljena na kraju.

Svjećica (Sl. 7)

Ispravan razmak svjećice: 0,6–0,7 mm

Kućište mjenjača (Sl. 8)
Nakon svakih 40–50 sati rada, podmažite kućište mjenjača mašću na bazi litija. Da biste to učinili:
1.	Odvrnite vijak na kućištu mjenjača.
2.	Dok ručno okrećete osovinu, dodajte mast dok ne počne izlaziti iz otvora.
3.	Kad mast počne izlaziti, prestanite s punjenjem, a zatim vratite podlošku i čvrsto pričvrstite vijak.

Prigušivač ispuha
Upozorenje: Povremeno provjeravajte prigušivač ispuha na labave pričvršćivače, oštećenja ili 
koroziju. Ako pronađete bilo kakav znak curenja ispušnih plinova, prestanite koristiti stroj i 
odmah ga popravite. U suprotnom, motor se može zapaliti.

Postupci koji se moraju izvesti nakon svakih 100 sati korištenja
1.	Skinite prigušivač, umetnite odvijač u otvor za ventilaciju i obrišite sve naslage ugljika. Obrišite sve 

naslage ugljika na prigušivaču i ispušnom otvoru cilindra.
2.	Zategnite sve vijke, matice i spojnice.
3.	Provjerite je li ulje ili mast dospjela između obloge spojke i bubnja, a ako jest, obrišite je bezolovnim 

benzinom bez ulja.

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE

•	 Motor treba isključiti kada se uređaj premješta između radnih područja.
•	 Nakon što se motor zaustavi, prigušivač je još uvijek vruć. Nikada ne dodirujte vruće dijelove poput prigušivača.
•	 Provjerite da gorivo nije procurilo iz spremnika.
•	 Ostavite motor da se ohladi. Ispraznite spremnik goriva i osigurajte uređaj od pomicanja prije prijevoza 

u vozilu. Ako je nož postavljen, uvijek koristite štitnik za nož.

Napomena: Vidi stranicu 3.
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Otvorite štitnik oštrice i postavite ga na oštricu, zatim umetnite klin (1) u utor štitnika (2).

Ugradnja štitnika oštrice (Sl. 5)

Upozorenje: Uvijek stavite štitnik oštrice na oštricu kada se uređaj ne koristi. Uklonite štitnik 
oštrice prije upotrebe uređaja. Ako se ne ukloni, štitnik oštrice može postati odbačeni predmet 
kada se oštrica počne okretati.

Upozorenje: Uvijek ispraznite spremnik goriva prije transporta ili skladištenja uređaja.

1.	Pregledajte, očistite i popravite uređaj ako je potrebno.
2.	Uklonite svo gorivo iz spremnika.
3.	Pustite motor da radi dok se ne potroši preostalo gorivo u dovodu goriva i rasplinjaču.
4.	Izvadite svjećicu i ulijte jednu čajnu žličicu čistog motornog ulja u cilindar kroz otvor za svjećicu.
5.	Vratite svjećicu.
6.	Uređaj pohranite na čisto, suho i bez prašine mjesto.

Proširena pohrana

Upozorenje: Ne skladištite trimer u zatvorenom prostoru gdje bi pare goriva mogle doći u 
kontakt s otvorenim plamenom ili izvorima paljenja. Uvijek ga skladištite u zaključanom, dobro 
prozračenom prostoru.

1. NEUSPJEH POKRETANJA

Problem Mogući uzrok Rješenje

Tlak 
kompresi-
je cilindra 
normalan

Iskra 
svjećice 

normalna

Nenormalnost 
sustava goriva

1.	Nema goriva u spremniku.
2.	Filter goriva je začepljen.

1.	Dodajte gorivo u spremnik.
2.	Očistite filter goriva.

Normalan 
sustav 
goriva

Gorivo

1.	Gorivo je previše prljavo.
2.	U gorivu ima vode.
3.	U cilindru je previše goriva.
4.	Omjer smjese nije ispravan.

1.	Zamijenite gorivo.
2.	Zamijenite gorivo.
3.	Izvadite svjećicu i osušite je.
4.	Koristite ispravan omjer 

miješanja prilikom 
miješanja goriva.

Sustav 
goriva 

normalan

Visokon-
aponska 
žica nor-

malna

Svjećica

1.	Svjećica je onečišćena 
masnim naslagama.

2.	Oštećena izolacija svjećice.
3.	Razmak svjećice je prevelik 

ili premalen.

1.	Očistite masne naslage.
2.	Zamijenite svjećicu.
3.	Podesite razmak svjećice 

na 0,6–0,7 mm.

Nenormalnost vi-
sokonaponske žice

1.	Visokonaponska žica je 
oštećena ili odspojena.

2.	Labavost zavojnice.

1.	Zamijenite ili zategnite.
2.	Zategnite.

Sustav 
goriva 

normalan

Normalan 
sustav 

paljenja

Kompresijski tlak 
nije dovoljan

1.	Klipni prsten je istrošen.
2.	Klipni prsten je slomljen.
3.	Naslage na klipnom prstenu.
4.	Labavost svjećice.
5.	Propuštanje na spoju 

cilindra i kućišta radilice.

1.	Zamijenite novim.
2.	Zamijenite.
3.	Očistite.
4.	Zategnite.
5.	Ponovno zatvoriti.

Normalna kom-
presija

1.	Loš kontakt visokonaponske 
žice i svjećice.

2.	Kvar prekidača motora ili 
kratki spoj.

1.	Zategnite čep svjećice.
2.	Popravite ili zamijenite.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
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* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez prethodne najave, 
osim ako te promjene značajno utječu na performanse i sigurnost proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrirani na stranicama 
priručnika koje držite u rukama također se mogu odnositi na druge modele proizvođačeve linije proizvoda sa sličnim 
značajkama i možda neće biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili.

* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, inspekcijske ili zamjenske 
radove, uključujući održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela 
proizvođača.

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom može uzrokovati 
kvarove ili čak ozbiljne ozljede ili smrt. Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za ozljede i štete nastale uporabom 
nesukladne opreme.

2. NIZAK IZLAZ

Problem Mogući uzrok Rješenje

Gašenje plamena 
tijekom ubrzanja.

Dim je rijedak, izljev 
rasplinjača puše unatrag.

1.	Začepljen filter goriva.
2.	Niska razina goriva.
3.	Prigušivač je onečišćen 

masnim naslagama.

1.	Očistite filter goriva, očistite dovod goriva.
2.	Podesite rasplinjač.
3.	Očistite uljne naslage.

Tlak kompresije je 
neadekvatan Istrošen klip, klipni prsten, cilindar. Zamijenite klip, klipni prsten.

Curenje motora Propuštanje na spoju cilindra i 
kućišta radilice. Ponovno zatvoriti.

Curenje na oba kraja 
radilice Oštećena brtva. Zamijenite brtvu.

Ostali problemi
1.	Motor se pregrijava.
2.	Komora za izgaranje onečišćena 

masnim naslagama.

1.	Izbjegavajte dugotrajnu upotrebu 
pri velikim brzinama i pod velikim 
opterećenjima.

2.	Očistite masne naslage.

3. MOTOR RAD NESTABILNO

Problem Mogući uzrok Rješenje

Motor proizvodi 
zvukove kucanja

1.	Klip, klipni prsten, cilindar istrošeni.
2.	Istrošena igla klipa, klip.
3.	Istrošen ležaj radilice.

1.	Zamijenite klip, klipni prsten.
2.	Zamijenite klipni klin, klip.
3.	Zamijenite ležaj.

Mogu se čuti 
metalni zvukovi 

kucanja

1.	Motor pregrijan.
2.	Komora za izgaranje onečišćena 

masnim naslagama.
3.	Spremnik goriva napunjen 

benzinom niske kvalitete.

1.	Izbjegavajte dulju upotrebu pri velikim 
brzinama i pod velikim opterećenjima.

2.	Očistite masne naslage.
3.	Koristite visokokvalitetni benzin s 

minimalnim oktanskim brojem 94.

Kvar paljenja 
motora

1.	U gorivu ima vode.
2.	Razmak svjećice je pogrešan.
3.	Razmak zavojnice je pogrešan.

1.	Zamijenite gorivo.
2.	Podesite razmak svjećice na 0,6–0,7 mm.
3.	Podesite razmak zavojnice na 0,3–0,4 mm.

4. MOTOR SE NAGLO ZAUSTAVLJA

Mogući uzrok Rješenje

1.	Gorivo je potrošeno.
2.	Svjećica je onečišćena masnim naslagama i ima kratki spoj.
3.	Visokonaponski kabel je isključen.

1.	Dodajte gorivo.
2.	Očistite masne naslage.
3.	Spojite.
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Figyelem: Használat előtt olvassa el figyelmesen a kézikönyvet. A figyelmeztetések és 
utasítások be nem tartása a készülék megrongálódásához, személyi sérüléshez és/vagy 
anyagi kárhoz vezethet. A kézikönyvet biztonságos helyen őrizze meg a későbbi használatra.

•	 Soha ne engedje gyermekek vagy olyan személyek használni a gépet, akik nem értik teljesen a 
kézikönyvben szereplő utasításokat.

•	 Soha ne szerelje szét a gépet, és ne módosítsa semmilyen módon.
•	 Tartsa tisztán és olvashatóan az összes biztonsági címkét a készüléken. Ha egy biztonsági címke már nem 

olvasható, cseréltesse ki.

Általános biztonsági szabályok

•	 Ne használja a gépet, ha fáradt, vagy alkohol, drog vagy gyógyszer hatása alatt áll. A gép használata 
közben egy pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérüléseket okozhat.

•	 Ne használja a készüléket, ha sérült vagy rosszul van beállítva. Soha ne távolítsa el a gép védőburkolatát. 
Ez a kezelő vagy a közelben tartózkodók súlyos sérülését, valamint a gép megrongálódását okozhatja.

•	 Ne nyúljon túl messzire. Mindig tartsa meg a megfelelő lábtámaszt és egyensúlyt. Ne üzemeltesse a 
készüléket létrán vagy más instabil felületen állva.

•	 Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen laza ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruházatát és 
kesztyűjét a mozgó alkatrészektől. Ne üzemeltesse a gépet mezítláb.

•	 Használjon egyéni védőfelszerelést. Mindig viseljen szemvédőt, hallásvédőt, csúszásgátló biztonsági 
cipőt és védősisakot.

Személyes biztonság

•	 A gép működése közben tartsa a gyermekeket és a járókelőket 15 méteres távolságban.
•	 Ne üzemeltesse a motort zárt és/vagy rosszul szellőző helyiségben. A motor kipufogógázai egészségre 

káros szén-monoxidot tartalmaznak.
•	 Ne üzemeltesse a gépet:

 - Ha a talaj csúszós, vagy ha nem tudja megtartani az egyensúlyát.
 - Éjszaka, sűrű ködben, vagy bármikor, amikor a látótér korlátozott, és nehéz tisztán látni a munkaterületet.
 - Esőzések, zivatarok, erős szél vagy vihar, vagy bármikor, amikor az időjárási körülmények a termék 
használatát veszélyessé teszik.

Munkaterület

•	 A benzin könnyen gyulladó anyag. Soha ne tároljon üzemanyag-tartályokat és ne töltse fel a készülék tartályát 
olyan helyen, ahol szikrák, hőforrások vagy lángok vannak, amelyek meggyújthatják az üzemanyagot.

•	 Soha ne dohányozzon a készülék működése vagy az üzemanyagtartály feltöltése közben.
•	 A tartály feltöltésekor mindig állítsa le a motort, és hagyja lehűlni. Töltés előtt gondosan nézze körül, 

hogy a közelben nincs-e szikra vagy nyílt láng.
•	 Ha a töltés során üzemanyag ömlik ki, törölje le teljesen egy száraz ronggyal.
•	 A töltés után csavarja vissza szorosan az üzemanyagtartály fedelét.
•	 A fogantyúkat tartsa olaj- és üzemanyag-mentesen.

Üzemanyag kezelése

BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK

Megjegyzés: Lásd a 2. oldalon, „BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK”.

5.	Kidobott tárgyak okozta sérülésveszély.
6.	Kerülje a készülék forró felületeinek érintését.
7.	Ez a készülék nem fogazott fűrészlapokkal való 

használatra készült.
8.	Minden járókelőt tartson legalább 15 méter 

távolságban a géptől.

1.	Viseljen szemvédőt, hallásvédőt és védősisakot.
2.	Viseljen védőkesztyűt.
3.	Viseljen biztonságos, csúszásmentes lábbelit.
4.	A benzin rendkívül tűzveszélyes. Ne dohányozzon 

az üzemanyag közelében. Tartsa az üzemanyagot 
távol lángtól és szikrától.
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•	 A terméket használó személytől 15 m-es körzetet veszélyes területnek kell tekinteni, amelyre senki sem 
léphet be. Szükség esetén figyelmeztető táblákat kell elhelyezni a terület körül. Ha a munkát két vagy 
több személy végez egyidejűleg, ügyelni kell arra is, hogy folyamatosan körülnézzenek, vagy más módon 
ellenőrizzék a többi dolgozó jelenlétét és tartózkodási helyét, hogy a biztonság érdekében minden 
személy között megfelelő távolság legyen.

•	 Távolítson el a munkaterületről minden olyan tárgyat, amelyet a gép működése közben elrepíthet, 
például köveket, dobozokat vagy törött üvegeket.

•	 Ellenőrizze az egész gépet, hogy nincs-e laza rögzítőelem és üzemanyag-szivárgás. Győződjön meg arról, 
hogy a vágószerkezet megfelelően van felszerelve és biztonságosan rögzítve.

•	 Győződjön meg arról, hogy a törmelékvédő szilárdan a helyén van.
•	 Mindig használja a biztonsági övet. A motor beindítása előtt állítsa be a biztonsági övet a kényelem 

érdekében. A biztonsági övet úgy kell beállítani, hogy a bal kéz kényelmesen foghassa a kormányt 
körülbelül derékmagasságban.

A motor beindítása előtt

•	 Tartsa a járókelőket és az állatokat legalább 15 m távolságban a munkavégzés helyétől. Ha valaki 
közeledik, azonnal állítsa le a motort.

•	 A motor beindítása előtt győződjön meg arról, hogy nem nyomja meg a biztonsági kart és a fojtószelepet.
•	 Tartsa a vágófejet a talajtól és a környező tárgyaktól távol.
•	 A motor beindítása után ellenőrizze, hogy a vágószerkezet forgása leáll-e, amikor a fojtószelepet teljesen 

visszaállítja eredeti helyzetébe. Ha a fojtószelep teljes visszaállítása után is forog, állítsa le a motort, és 
vigye a készüléket a gyártóhoz vagy egy hivatalos szervizbe javításra.

A motor beindítása

•	 Fogja meg a fogantyúkat mindkét kezével, az egész tenyerével. Győződjön meg arról, hogy a lábai közötti 
távolság megegyezik a vállszélességével, hogy a súlya egyenletesen oszlik el mindkét lábára, és mindig 
ügyeljen arra, hogy munkavégzés közben egyenes, stabil testtartást tartson.

•	 Tartsa a vágószerszámot derékmagasság alatt.
•	 Tartsa a motor fordulatszámát a vágási munkához szükséges szinten, és soha ne növelje a motor 

fordulatszámát a szükséges szint fölé.
•	 Ha a készülék rázkódni vagy rezegni kezd, állítsa le a motort, és ellenőrizze a teljes készüléket. Ne 

használja a készüléket, amíg a probléma megfelelően nem lett megoldva.
•	 Tartsa testének minden részét távol a forgó vágószerszámtól és a forró felületektől.
•	 Soha ne érintse meg a kipufogódobot, a gyújtógyertyát vagy a motor egyéb fém alkatrészeit, amíg a motor 

működik, vagy közvetlenül a motor leállítása után. Ez súlyos égési sérüléseket vagy áramütést okozhat.
•	 Soha ne vegye le az üzemanyag-tartály fedelét, amíg a motor jár.
•	 Ne tegye a gépet a földre, amíg a motor jár.
•	 Ügyeljen arra, hogy a nylon vágófej ne ütközzön köveknek vagy a földnek. Ha kő vagy más akadály ütközik, 

állítsa le a motort, és ellenőrizze a nylon vágófejet. Soha ne használjon törött vagy kiegyensúlyozatlan 
nylon vágófejet.

A készülék használata

•	 A termék megfelelő működésének fenntartása érdekében rendszeresen végezze el a kézikönyvben leírt 
karbantartási és ellenőrzési műveleteket.

•	 Minden karbantartási vagy ellenőrzési művelet előtt mindig győződjön meg arról, hogy a motor le van-e állítva.

Karbantartás

•	 Ha egy helyen befejezte a vágást, és egy másik helyen szeretné folytatni a munkát, állítsa le a motort, 
emelje fel a készüléket, és vigye el, ügyelve a pengére.

•	 Soha ne szállítsa a terméket járművel hosszú távon rossz útviszonyok között anélkül, hogy előzőleg az 
üzemanyagtartályból az összes üzemanyagot eltávolította volna. Ellenkező esetben az üzemanyag a 
szállítás során kifolyhat a tartályból.

Szállítás
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MŰSZAKI ADATOK
Megjegyzés: Lásd a 2. oldalon, A. ábra.

FŐ ALKATRÉSZEK

1.	Nylon vágófej
2.	Vágópenge
3.	Szeméttartó
4.	Hajtótengely burkolat
5.	Fogantyú
6.	Gázkar
7.	Motor BE/KI kapcsoló
8.	Biztonsági kar
9.	Heveder rögzítési pont
10. Légszűrő fedél retesz
11. Légszűrő fedél
12. Hátrányos indító
13. Üzemanyag-tartály fedél
14. Üzemanyag-tartály
15. Fojtókar
16. Szivattyúfej
17. Fojtószelep retesz
18. Fojtószelep kábel
19. Penge

ÖSSZESZERELÉS
Megjegyzés: Lásd a 2–3. oldalt.

Helyezze a fogantyút (1) a konzolba (2). Helyezze a felső fedelet (3) a fogantyúra, és szorosan húzza meg a 
két M5×30 csavart (4) és az egy M6×50 csavart (5).

A fogantyú felszerelése (1. ábra)

A törmelékvédő felszerelése (2. ábra)

A visszacsapás súlyos személyi sérüléseket okozhat. Fontos, hogy megértse, mi okozza a visszacsapást, 
hogyan csökkentheti annak esélyét, és hogyan tarthatja kézben a készüléket, ha mégis visszacsapás történik.

Visszacsapás

- A visszacsapás oka:

Visszacsapás akkor fordulhat elő, ha a mozgó penge olyan tárgyhoz ér, amelyet nem tud vágni. Ez az 
érintkezés a penge pillanatnyi leállását, majd hirtelen elmozdulását vagy „visszapattanását” okozza a 
megütött tárgyról. A kezelő elveszítheti az eszköz feletti irányítást, és a penge súlyos személyi sérüléseket 
okozhat a kezelőnek vagy a közelben tartózkodó személyeknek, ha a penge bármely testrészhez ér.
- A visszacsapás kockázatának minimalizálása:

•	 Csak szálas gyomokat és füvet vágjon. Ne hagyja, hogy a penge olyan anyagokkal érintkezzen, amelyeket 
nem tud vágni, például kemény, fás indák, kövek, kerítések, fémtárgyak stb.

•	 Különösen készüljön fel a visszacsapásra, ha olyan helyen kell vágnia, ahol nem látja a penge érintkezési 
pontját, például sűrű növényzetben.

•	 Tartsa éles állapotban a pengét. Az éltelen penge növeli a visszacsapás esélyét.
•	 Ne vágjon túl gyorsan.
•	 A pengével csak jobbról balra vágjon.
•	 Az előrehaladási irányban ne legyenek vágott anyagok és egyéb törmelékek.
- Optimális irányítás fenntartása:

•	 Mindkét kezével szorosan fogja meg a készüléket. Jobb és bal keze teljesen körbefogja a megfelelő fogantyúkat.
•	 Mindkét lábát kényelmesen szétterítve tartsa, és készüljön fel arra, hogy a készülék visszarúghat. Ne 

nyúljon túl messzire. Álljon szilárdan és tartsa meg egyensúlyát.

Modell PB7700
Lökettérfogat 63,3 cc
Max. teljesítmény 3 le
Motortípus Kétütemű, léghűtéses
Alapfordulatszám 7500 ford./perc.
Üzemanyag Benzin
Üzemanyagtartály 1200 ml
Tengelyátmérő 28 mm
Fűrészlap átmérője 
/ vastagsága 255 / 1,6 mm

Hajtómű menete M10×1,25 M
Nettó súly 10,8 kg

Egyéb jellemzők Rezgéscsillapító rendszer, könnyű 
indítás

Tartozék
Kettős heveder, 3T fémtárcsa, 
félautomata nyírófej, szerszámkészlet, 
üzemanyagtartály
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Rögzítse a törmelékvédőt (1) a tengelyhez a konzol (2) és a csavarok (3) segítségével. A konzolt a megfelelő 
helyzetbe állítása után húzza meg a csavarokat.

1.	Vegye fel a hevedert, és rögzítse a készülékhez úgy, hogy a kampót behelyezi a rögzítési pontba (9). 
Akassza a készüléket a jobb oldalára.

2.	Csúsztassa a bilincseket felfelé vagy lefelé, amíg a készülék megfelelően kiegyensúlyozott nem lesz, és a 
vágófej működés közben nem érinti a talajt.

A heveder felhelyezése (A. ábra)

MŰKÖDÉS ELŐTT

•	 A készülék motorolaj és benzin keverékét használja üzemanyagként.
 - Megfelelő olaj típus: Léghűtéses kétütemű motorokhoz való olaj.
 - Megfelelő benzin: Ólommentes benzin, 94 oktánszámú vagy magasabb.

•	 A megfelelő keverési arány 1 liter benzinhez 30 ml olaj.

Üzemanyag

Megjegyzés:
•	 Egészségének és a környezet védelme érdekében kizárólag ólommentes benzint használjon.
•	 A 94-es oktánszámú benzin használata a motor hőmérsékletének emelkedését és motorproblémákat, 

például a dugattyú beragadását okozhatja.
•	 A rossz minőségű benzin és olaj károsíthatja a tömítőgyűrűket, az üzemanyag-vezetékeket vagy az 

üzemanyagtartályt.
•	 Ne keverje a benzint és az olajat közvetlenül az üzemanyagtartályban.
•	 Az üzemanyagot tiszta, jóváhagyott üzemanyagtartályban keverje össze.
•	 Az üzemanyag-keverék elkészítésekor csak a munkához szükséges mennyiséget keverje össze.
•	 Ne használjon 1 hónapnál hosszabb ideig tárolt üzemanyagot. Ennél hosszabb ideig tárolt üzemanyag-

keverék nehezen indítható és gyenge teljesítményt nyújt. Ha az üzemanyag-keverék ennél hosszabb 
ideig volt tárolva, azt ki kell üríteni és friss keverékkel kell feltölteni.

•	 A kétütemű motorok üzemanyaga szétválhat. Minden használat előtt alaposan rázza meg az üzemanyag-tartályt.

1.	Helyezze be a hatlapú kulcsot (2) a szögátvitel (3) kijelölt furatába, és forgassa kézzel a nylon vágófejet 
(1), amíg a hatlapú kulcs be nem kerül a belső furatba, megakadályozva a forgást.

2.	Győződjön meg arról, hogy a belső tartó (4) hornyai pontosan illeszkednek a szögátvitelhez (3).
3.	Helyezze be a nylon vágófejet (1), és csavarja be az óramutató járásával ellentétes irányba.
4.	Távolítsa el a hatlapú kulcsot (2).

A nylon vágófej felszerelése (4. ábra)

1.	Helyezze be a hatlapú kulcsot (1) a szögátvitel kijelölt furatába, és forgassa el kézzel a pengét (3), amíg a 
hatlapú kulcs be nem kerül a belső furatba, és megakadályozza a forgást.

2.	Csavarja ki az anyát (6) az óramutató járásával megegyező irányba.
3.	Távolítsa el a védőburkolatot (5), a külső tartót (4) és a pengét (3).
4.	Győződjön meg arról, hogy a belső tartó (2) hornyai pontosan illeszkednek a szögátvitelhez.
5.	Helyezze be a pengét (3), a külső tartót (4) és a védőburkolatot (5).
6.	Helyezze vissza az anyát (6) és kézzel húzza meg amennyire csak lehetséges. Ezután a villáskulccsal (7) 

húzza meg erősen.
7.	Vegye ki a hatlapú kulcsot (1).

A penge felszerelése (3. ábra)

Figyelem:

•	 Ha a penge nincs megfelelően felszerelve, működés közben erősen rezegni fog. Ha a penge erősen 
rezeg, azonnal állítsa le a motort.

•	 Ne használjon acél pengét szegélynyíráshoz vagy gyepnyíráshoz.

- A motor károsodásának elkerülése érdekében ne töltsön a tartályba:
1.	Olaj nélküli benzin (nyers benzin).
2.	Gázolajat.

3.	Négyütemű motorokhoz való olajat.
4.	Vízzel kevert üzemanyagot.
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MŰKÖDÉSI ÚTMUTATÓ

1.	Helyezze a készüléket sík, szilárd felületre. A vágófejet tartsa a talajtól és a környező tárgyaktól távol.
2.	Húzza lefelé a motor BE/KI kapcsolóját (7) a „START” állásba.
3.	Nyomja meg a primer pumpát (16) 7–10 alkalommal, amíg az üzemanyag láthatóan nem folyik a tiszta csőben.
4.	Húzza felfelé a fojtókar (15) (állás „ ”) a fojtószelep bezárásához.
5.	Húzza meg a fojtószelep-kioldó kart (6), és tartsa abban a helyzetben a fojtószelep-reteszelővel (17).
6.	A készüléket szilárdan fogva húzza meg a visszacsapó indítót (12), amíg a motor be nem indul.

 - Fontos: Ne húzza a kötelet a végéig. A visszahúzó indítót lassan engedje vissza eredeti helyzetébe.
7.	Húzza lefelé a fojtókar (15) kart (állás „ ”), hogy kinyissa a fojtót.
8.	Húzza meg a visszahúzó indítót (12), amíg a motor be nem indul.
9.	A fojtószelep-reteszelőt (17) a fojtószelep-kioldó kart (6) rövid ideig meghúzásával oldja ki.
10. Hagyja a motort néhány percig bemelegedni, mielőtt megkezdené a munkát.

Figyelem: Ne üzemeltesse a gépet a törmelékvédő nélkül. Mindig használja a készüléket a 
biztonsági övvel.

Hideg motor indítása

Megjegyzés: Lásd a 2. oldalon, A. ábra.

Figyelem:

•	 A benzin rendkívül tűzveszélyes. Ne dohányozzon az üzemanyag közelében. Tartsa az üzemanyagot 
lángtól és szikrától távol.

•	 Az üzemanyag-feltöltés előtt feltétlenül állítsa le a motort, és hagyja lehűlni.
•	 A készüléket csak szabadban töltse fel üzemanyaggal, és a motor beindítása előtt legalább 3 m-re 

távolodjon el a töltőhelytől.
•	 A motor beindítása előtt feltétlenül törölje le a kiömlött üzemanyagot.
•	 Soha ne töltse a tartályt teljesen tele (a tartály 3/4-énél kevesebb).

Művelet előtti ellenőrzések
1.	Ellenőrizze, hogy nincsenek-e meglazult csavarok, anyák és szerelvények.
2.	Ellenőrizze, hogy a légszűrő nem szennyezett-e. A működés megkezdése előtt tisztítsa meg a légszűrőt 

minden szennyeződéstől.
3.	Ellenőrizze, hogy a törmelékvédő megfelelően van-e rögzítve.
4.	Ellenőrizze, hogy nincs-e üzemanyag-szivárgás.
5.	Ellenőrizze, hogy a penge nem repedt-e meg.

Meleg motor indítása

Figyelem: Ha a fojtószelep zárt állapotában többször húzza meg a visszacsapó indítót, a motor 
elárasztódhat, ami megnehezíti az indítást. Ha a motor elárasztódott, vegye ki a gyújtógyertyát, 

és óvatosan húzza meg a visszacsapó indítót, hogy eltávolítsa a felesleges üzemanyagot, majd szárítsa 
meg a gyújtógyertya elektródáit, és helyezze vissza a gyújtógyertyát.

Az egység üzemanyaggal való feltöltése
1.	Csavarja le és vegye le az üzemanyagtartály fedelét. Helyezze a fedelet pormentes helyre.
2.	Töltse fel az üzemanyagtartályt 80%-os telítettségig.
3.	Helyezze vissza és rögzítse az üzemanyagtartály fedelét. Törölje le az egység körül az esetlegesen 

kiömlött üzemanyagot.

- Ha az üzemanyagtartály nem ürült ki:
Végezze el a „Hideg motor indítása” című rész 1–2–5–7–8–9. lépéseit.
Megjegyzés: A motor egy-három húzás után elindul.
- Ha az üzemanyagtartály kiürült:
Az egység feltöltése után hajtsa végre a „Hideg motor indítása” című rész 1–2–3–5–7–8–9. lépéseit.
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A motor járása közben először nyomja meg a biztonsági kart (8), majd húzza meg a gázkart (6) a vágás 
megkezdéséhez.

Művelet

1.	Engedje el a fojtószelep-kioldógombot (6), és hagyja a motort néhány másodpercig alapjáraton járni.
2.	Húzza felfelé a motor BE/KI kapcsolót (7) a „STOP” állásba.

A motor leállítása

KARBANTARTÁS

Figyelem: A gépen bármilyen karbantartási munkát megelőzően győződjön meg arról, hogy a 
motor leállt és lehűlt. A mozgó vágófejjel vagy a forró kipufogócsővel való érintkezés személyi 
sérüléseket okozhat.

Megjegyzés: Lásd a 2–3. oldalt.

Megjegyzés: Lásd „Visszacsapás”, 63. oldal.

Vágás pengével

•	 A vágószál az óramutató járásával ellentétes irányban forog.
•	 Félautomata nylon vágófej használata esetén a vágószálat úgy adagolja, hogy a vágófej forgása közben 

annak alját a talajhoz ütögeti. A vágópenge (2) a vágószálat a megfelelő hosszúságúra vágja.
•	 A legtöbb vágási feladatnál döntse meg a nylon vágófejet úgy, hogy csak a szálnak az Ön és a 

törmelékvédő burkolatától távolodó része érintkezzen az anyaggal.

Vágás nylon vágófejjel

Figyelem:

•	 A nylon vágószál használata esetén a készüléken a megfelelő törmelékvédőnek kell lennie. Ha túl sok 
szál van kitéve, a vágószál lenghet. Nylon vágófejek használata esetén mindig használja a vágószálat 
vágó pengével ellátott törmelékvédőt.

•	 A fej rossz irányba történő döntése a törmeléket Ön felé repíti. Ha a vágófej a talajjal egy síkban van, 
és a vágás a vágószál teljes körén történik, a törmelék Ön felé repül, a motor lelassul, és a vágószál 
gyorsan elhasználódik.

•	 Soha ne használjon drótot vagy dróttal megerősített zsinórt a nylon vágószál helyett. A nylon vágófejet 
csak megfelelő átmérőjű nylon vágószállal töltse meg.

•	 Különösen óvatosan járjon el csupasz foltok és kavicsos talaj felett, mert a zsinór nagy sebességgel 
repítheti a kis kődarabokat. A készüléken található törmelékvédő nem képes megállítani a kemény 
felületekről visszapattanó vagy visszaverődő tárgyakat.

•	 Ne érintse meg a következő tárgyakat a pengével: közművezetékek, fém karók, gumi, kövek, tégla, kerítések.
•	 Soha ne használja a bozótvágót fák vágására.
•	 Ne vágjon tompa, repedt vagy sérült fém pengével.
•	 A vágás megkezdése előtt ellenőrizze, hogy nincsenek-e akadályok, például sziklák, fém karók vagy 

törött kerítésekből származó drótok. Ha az akadályt nem lehet eltávolítani, jelölje meg a helyét, hogy 
elkerülje a pengével. A kövek és a fém elrontják vagy megsérülnek a pengét. A vezetékek a penge 
fejéhez akadhatnak, és lenghetnek, vagy a levegőbe repülhetnek.

•	 Kapcsolja ki a motort, és győződjön meg arról, hogy a penge teljesen megállt, mielőtt ellenőrizné a 
pengét, és eltávolítaná a pengébe akadt tárgyakat.

Figyelem:

A vágószál cseréje (6. ábra)

Figyelem: Biztonsági okokból ne használjon fémmegerősítésű zsinórt.
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•	 Ellenőrizze, hogy a penge és a rögzítőelemek nem lazulnak-e, nem repedeztek-e vagy nem hajlottak-e meg.
•	 Ellenőrizze a vágóéleket, és élesítse őket lapos reszelővel.
•	 Csiszológép használata közben ne használjon vizet.

Penge

Fontos: A bejelentést szakemberrel ajánlott elvégezni.

•	 A légszűrő elemhez való hozzáféréshez nyomja meg a reteszt (10) és vegye le a fedelet (11).
•	 A légszűrőben felhalmozódott por csökkenti a motor hatékonyságát, növeli az üzemanyag-fogyasztást, 

és lehetővé teszi a koptató részecskék bejutását a motorba. Tisztítsa meg a légszűrő elemet, amennyiszer 
szükséges.

•	 A könnyű felületi por könnyen eltávolítható a szűrő megkopogatásával. A súlyos lerakódásokat megfelelő 
oldószerrel kell lemosni.

Légszűrő (A ábra)

A karburátort csak akkor állítsa be, ha szükséges. Ha problémája van a karburátorral, forduljon a gyártóhoz. 
A helytelen beállítás a motor károsodását okozhatja.

A porlasztó beállítása

•	 Rendszeresen ellenőrizze az üzemanyagszűrőt. Ne engedje, hogy por kerüljön az üzemanyagtartályba. 
Az eltömődött szűrő megnehezíti a motor indítását vagy rendellenes működést okozhat.

•	 Ha a szűrő szennyezett, cserélje ki.
•	 Ha az üzemanyagtartály belseje szennyezett, benzinnel öblítse ki.

Üzemanyagszűrő

•	 Ne próbálja meg eltávolítani a gyújtógyertyát a forró motorból, hogy elkerülje a menetek esetleges sérülését.
•	 Tisztítsa meg vagy cserélje ki a gyertyát, ha erősen olajos lerakódások vannak rajta.
•	 Cserélje ki a gyertyát, ha a középső elektróda vége kopott és lekerekített.

Gyújtógyertya (7. ábra)

Helyes gyújtógyertya hézag: 0,6–0,7 mm

Hajtóműház (8. ábra)
Minden 40–50 üzemóra után kenje meg a hajtóműházat lítium-alapú kenőanyaggal. Ehhez:
1.	Távolítsa el a hajtóműházon található csavart.
2.	A tengelyt kézzel forgatva adagolja a kenőanyagot, amíg az ki nem kezd folyni a nyílásból.
3.	Amint a kenőanyag ki kezd folyni, hagyja abba a töltést, majd helyezze vissza az alátétet és csavarozza 

meg biztonságosan.

Kipufogó hangtompító
Figyelem: Rendszeresen ellenőrizze a kipufogó hangtompítóját, hogy nincs-e meglazult 
rögzítőelem, sérülés vagy korrózió. Ha kipufogógáz-szivárgás jeleit észleli, állítsa le a gépet, és 
azonnal javíttassa meg. Ennek elmulasztása a motor kigyulladásához vezethet.

100 üzemóra után elvégzendő eljárások
1.	Távolítsa el a hangtompítót, helyezzen egy csavarhúzót a szellőzőnyílásba, és törölje le az esetleges szénlerakódásokat. 

Törölje le az esetleges szénlerakódásokat a kipufogó hangtompítójáról és a henger kipufogónyílásáról.

1.	Cserélendő zsinórhoz használjon legfeljebb 3 mm.
2.	A tekercs házának mindkét oldalán található résbe csípje be az alsó kupakot, hogy kiakassza.
3.	Vegye ki a tekercset, és húzza le a régi zsinórt. Az új zsinór egyik végét vezesse át a tekercs lyukain, és 

húzza meg, amíg a zsinór mindkét része egyforma hosszúságú nem lesz.
4.	A tekercsen feltüntetett iránynak megfelelően tekerje fel a zsinórt.
5.	Akassza be a zsinór mindkét végét a tekercs szélén lévő résbe, majd vezesse át a végeket a házon lévő 

szemeken. Győződjön meg arról, hogy a rugó és az alátétek a helyükön vannak.
6.	A tekercset a házhoz tartva húzza meg a zsinór végeit, hogy kiszabaduljanak a résből.
7.	Igazítsa az alsó fedél rését a házon lévő kampóhoz, majd nyomja a fedelet a házhoz, amíg kattanást nem hall.
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SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

•	 A motort le kell állítani, ha a gépet a munkaterületek között mozgatják.
•	 A motor leállása után a kipufogó még forró. Soha ne érintse meg a forró alkatrészeket, például a kipufogót.
•	 Ellenőrizze, hogy nem szivárog-e üzemanyag a tartályból.
•	 Hagyja a motort lehűlni. Ürítse ki az üzemanyagtartályt, és rögzítse a gépet, hogy ne mozdulhasson el, 

mielőtt járművel szállítja. Ha a penge felszerelve van, mindig használja a pengevédőt.

Megjegyzés: Lásd a 3. oldalt.

Nyissa ki a pengekapcsot, helyezze a pengére, majd illessze a csap (1) a kapocs bevágásába (2).

A pengekötő felszerelése (5. ábra)

Figyelem: Ha a készüléket nem használja, mindig helyezze a pengevédőt a pengére. A készülék 
használata előtt vegye le a pengevédőt. Ha nem veszi le, a pengevédő a penge forgásakor kilökődhet.

Figyelem: A készülék szállítása vagy tárolása előtt mindig ürítse ki az üzemanyagtartályt.

1.	Ellenőrizze, tisztítsa meg és javítsa meg a készüléket, ha szükséges.
2.	Távolítson el minden üzemanyagot a tartályból.
3.	Indítsa el a motort, amíg az üzemanyag-vezetékben és a porlasztóban lévő üzemanyag teljesen elfogy.
4.	Távolítsa el a gyújtógyertyát, és öntsön egy teáskanál tiszta motorolajat a hengerbe a gyújtógyertya 

nyílásán keresztül.
5.	Helyezze vissza a gyújtógyertyát.
6.	Tárolja a készüléket tiszta, száraz és pormentes helyen.

Hosszabb tárolás

Figyelem: Ne tárolja a bozótvágót zárt térben, ahol az üzemanyag-gőzök nyílt lánggal vagy 
gyúlékony anyagokkal érintkezhetnek. Mindig zárható, jól szellőző helyen tárolja.

1. INDÍTÁSI HIBA

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Henger 
kom-

pressziós 
nyomás 
normális

Gyú-
jtógyertya 

szikra 
normális

Üzemanyag-rendszer 
rendellenesség

1.	 Nincs üzemanyag a tartályban.
2.	Az üzemanyagszűrő 

eltömődött.

1.	Tankoljon üzemanyagot.
2.	Tisztítsa meg az 

üzemanyagszűrőt.

Üzeman-
yag-rendszer 

normális

Üzeman-
yag

1.	Az üzemanyag túl 
szennyezett.

2.	Víz van az üzemanyagban.
3.	Túl sok üzemanyag van a 

hengerben.
4.	A keverék aránya nem 

megfelelő.

1.	Cserélje ki az üzemanyagot.
2.	Cserélje ki az üzemanyagot.
3.	Távolítsa el a gyújtógyertyát 

és szárítsa meg.
4.	Az üzemanyag keverésekor 

használja a megfelelő 
keverési arányt.

Üzeman-
yag-rendszer 

normális

Nagy-
feszültségű 

vezeték 
rendben

Gyú-
jtógyert-

ya

1.	A gyújtógyertya olajos 
lerakódásokkal szennyezett.

2.	A gyújtógyertya szigetelése 
sérült.

3.	A gyújtóhézag túl nagy vagy 
túl kicsi.

1.	Tisztítsa meg az olajos 
lerakódásokat.

2.	Cserélje ki a gyújtógyertyát.
3.	Állítsa be a gyújtógyertya 

hézagát 0,6–0,7 mm-re.

Nagyfeszültségű 
vezeték rendelle-

nesség

1.	A nagyfeszültségű vezeték 
megsérült vagy megszakadt.

2.	A tekercs meglazult.

1.	Cserélje ki vagy húzza meg.
2.	Húzza meg.

HIBAMEGÁLLAPÍTÁS

2.	Húzza meg az összes csavart, anyát és rögzítőelemet.
3.	Ellenőrizze, hogy nem került-e olaj vagy zsír a tengelykapcsoló bélés és a dob közé, és ha igen, törölje le 

olajmentes, ólommentes benzinnel.
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* A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül kisebb változtatásokat eszközöljön a termék kialakításában és 
műszaki specifikációiban, kivéve, ha ezek a változtatások jelentősen befolyásolják a termékek teljesítményét és biztonságát. A 
kézikönyv kezében tartott oldalakon leírt/illusztrált alkatrészek a gyártó termékcsaládjának más, hasonló tulajdonságokkal 
rendelkező modelljeit is érinthetik, és előfordulhat, hogy az Ön által most megvásárolt termék nem tartalmazza azokat.
* A termék biztonságának és megbízhatóságának, valamint a garancia érvényességének biztosítása érdekében minden javítási, 
ellenőrzési vagy csere munkálatot, beleértve a karbantartást és a speciális beállításokat is, kizárólag a gyártó hivatalos szervizének 
szakemberei végezhetnek.
* A terméket mindig a mellékelt felszereléssel használja. A termék nem mellékelt felszereléssel történő üzemeltetése 
meghibásodást, vagy akár súlyos sérülést vagy halált is okozhat. A gyártó és az importőr nem vállal felelősséget a nem megfelelő 
felszerelés használatából eredő sérülésekért és károkért.

2. ALACSONY TELJESÍTMÉNY
Probléma Lehetséges ok Megoldás

Gyorsulás közben a motor 
leáll.

A füst vékony, a karburátor 
kifújja a füstöt hátrafelé.

1.	Az üzemanyagszűrő eltömődött.
2.	Alacsony üzemanyagszint.
3.	A kipufogócső olajos 

lerakódásokkal szennyezett.

1.	Tisztítsa meg az üzemanyagszűrőt és az 
üzemanyagvezetéket.

2.	Állítsa be a porlasztót.
3.	Tisztítsa meg az olajos lerakódásokat.

A kompressziós nyomás 
nem megfelelő

Dugattyú, dugattyúgyűrű, henger 
kopott.

Cserélje ki a dugattyút és a dugattyúgyűrűt.

Motor szivárgás
Szivárgás a henger és a forgattyúház 
csatlakozásánál.

Újra lezárni.

Szivárgás a főtengely 
mindkét végén

Sérült tömítés. Cserélje ki a tömítést.

Egyéb problémák
1.	A motor túlmelegszik.
2.	Az égéskamra olajos 

lerakódásokkal szennyezett.

1.	Kerülje a hosszú ideig tartó használatot 
nagy sebességgel és nagy terhelés mellett.

2.	Tisztítsa meg az olajos lerakódásokat.

3. A MOTOR MŰKÖDÉSE INSTABIL
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A motor 
kopogó 

hangokat ad

1.	 Dugattyú, dugattyúgyűrű, henger kopott.
2.	Dugattyúcsap, dugattyú kopott.
3.	Főtengelycsapágy kopott.

1.	Cserélje ki a dugattyút és a dugattyúgyűrűt.
2.	Cserélje ki a dugattyúcsapot és a dugattyút.
3.	Cserélje ki a csapágyat.

Fémes kopogó 
hangok 

hallhatók

1.	A motor túlmelegedett.
2.	Az égéskamra olajos lerakódásokkal 

szennyezett.
3.	Az üzemanyagtartály rossz minőségű 

benzinzel van feltöltve.

1.	Kerülje a hosszabb ideig tartó használatot 
nagy sebességgel és nagy terhelés mellett.

2.	Tisztítsa meg az olajos lerakódásokat.
3.	Használjon kiváló minőségű, legalább 94 

oktánszámú benzint.
A motor 
gyújtása 

meghibásodott

1.	Víz van az üzemanyagban.
2.	A gyújtógyertya hézag nem megfelelő.
3.	A tekercs hézag nem megfelelő.

1.	Cserélje ki az üzemanyagot.
2.	 Állítsa be a gyújtógyertya hézagát 0,6–0,7 mm-re.
3.	Állítsa be a tekercs hézagát 0,3–0,4 mm-re.

4. A MOTOR HIRTELEN LEÁLL
Lehetséges ok Megoldás

1.	Az üzemanyag elfogyott.
2.	 A gyújtógyertya olajos lerakódásokkal szennyeződött és rövidzárlatot okozott.
3.	A nagyfeszültségű vezeték megszakadt.

1.	Tankoljon.
2.	 Tisztítsa meg az olajos lerakódásokat.
3.	Csatlakoztassa.

Üzemanyag-
rendszer 
normális

Gyújtás-
rendszer 
rendben

A nyomás 
nem 

megfelelő

1.	A dugattyúgyűrű kopott.
2.	A dugattyúgyűrű eltört.
3.	 lerakódások a dugattyúgyűrűn.
4.	A gyújtógyertya meglazult.
5.	Szivárgás a henger és a forgattyúház közötti 

csatlakozásnál.

1.	Cserélje ki egy újra.
2.	Cserélje ki.
3.	Tisztítsa meg.
4.	Húzza meg.
5.	Újra lezárni.

Normál 
tömörítés

1.	 Magas feszültségű vezeték és gyújtógyertya 
érintkezési hiba.

2.	 Motor kapcsoló meghibásodása vagy rövidzárlat.

1.	Húzza meg a 
gyújtógyertya fedelét.

2.	 Javítsa meg vagy cserélje ki.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Advertencia: Lea atentamente el manual antes de utilizar el aparato. El incumplimiento de 
las advertencias e instrucciones puede provocar daños en el aparato, lesiones físicas y/o 
daños materiales. Guarde el manual en un lugar seguro para poder consultarlo en el futuro.

•	 Nunca permita que utilicen la máquina niños ni personas que no sean capaces de comprender 
plenamente las instrucciones del manual.

•	 Nunca desmonte la máquina ni la modifique de ninguna manera.
•	 Mantenga todas las etiquetas de seguridad de la unidad limpias y legibles. Si una etiqueta de seguridad ya no 

es legible, solicite su sustitución.

Normas generales de seguridad

•	 No utilice la máquina si se siente cansado o si se encuentra bajo los efectos del alcohol, las drogas o los 
medicamentos. Un momento de distracción mientras maneja la máquina puede provocar lesiones graves.

•	 No utilice la máquina si está dañada o mal ajustada. No retire nunca la protección de la máquina. Podrían 
producirse lesiones graves al operario o a las personas que se encuentren cerca, así como daños en la máquina.

•	 No se estire demasiado. Mantenga un buen equilibrio y una postura estable en todo momento. No utilice 
la máquina mientras esté subido a una escalera o en cualquier otro lugar que no ofrezca una base estable.

•	 Vístete adecuadamente. No lleves ropa holgada ni joyas. Mantén el pelo, la ropa y los guantes alejados 
de cualquier pieza en movimiento. No utilices la máquina descalzo.

•	 Utilice equipo de protección individual. Lleve siempre protección ocular, protección auditiva, calzado de 
seguridad antideslizante y un casco de protección.

Seguridad personal

•	 Mantenga a los niños y a los transeúntes a una distancia de 15 metros mientras se utiliza la máquina.
•	 No ponga en marcha el motor en un espacio cerrado o mal ventilado. Los gases de escape del motor 

contienen monóxido de carbono, que es perjudicial para la salud.
•	 No utilice la máquina:

 - Cuando el suelo está resbaladizo o cuando no puedes mantener una postura estable.
 - Por la noche, en momentos de niebla densa o en cualquier otra ocasión en la que el campo de visión 
pueda verse limitado y resulte difícil tener una visión clara de la zona de trabajo.

 - Durante tormentas de lluvia, tormentas eléctricas, en momentos de vientos fuertes o huracanados, o en cualquier 
otra ocasión en que las condiciones meteorológicas puedan hacer que el uso del producto resulte peligroso.

Área de trabajo

•	 La gasolina es altamente inflamable. Nunca guarde bidones de combustible ni rellene el depósito de la máquina 
en ningún lugar donde haya chispas, fuentes de calor o llamas que puedan provocar la ignición del combustible.

•	 Nunca fume mientras maneja la máquina o repone combustible en el depósito.
•	 Al repostar, apaga siempre el motor y deja que se enfríe. Echa un buen vistazo a tu alrededor para 

asegurarte de que no haya chispas ni llamas abiertas en las inmediaciones antes de repostar.
•	 Si se derrama combustible durante el repostaje, límpielo por completo con un trapo seco.
•	 Después de repostar, vuelve a enroscar bien el tapón del depósito de combustible.
•	 Mantén las palancas libres de aceite y combustible.

Manipulación de combustible

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD

Nota: Véase la página 2, «SÍMBOLOS DE SEGURIDAD».

5.	Riesgo de lesiones por objetos proyectados.
6.	Evite el contacto con cualquier superficie caliente 

del aparato.
7.	Esta unidad no está diseñada para utilizarse con 

hojas de sierra dentadas.
8.	 Mantenga a todas las personas que se encuentren cerca 

a una distancia mínima de 15 metros de la máquina.

1.	Utilice protección ocular, protección auditiva y un 
casco de seguridad.

2.	Utilice guantes de protección.
3.	Lleva calzado seguro y antideslizante.
4.	La gasolina es extremadamente inflamable. 

Evite fumar cerca del combustible. Mantenga el 
combustible alejado de llamas y chispas.
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•	 El área situada en un radio de 15 m alrededor de la persona que utiliza el producto debe considerarse 
una zona de peligro a la que nadie debe acceder. Si es necesario, deben colocarse señales de advertencia 
alrededor del perímetro de dicha zona. Cuando el trabajo lo realicen simultáneamente dos o más 
personas, también se debe prestar atención para mirar constantemente a los alrededores o comprobar 
de otro modo la presencia y la ubicación de las demás personas que estén trabajando, con el fin de 
mantener una distancia entre cada persona suficiente para garantizar la seguridad.

•	 Retire del área de trabajo cualquier objeto que la máquina pueda lanzar durante su funcionamiento, 
como piedras, latas o cristales rotos.

•	 Revise toda la unidad para comprobar que no haya tornillos sueltos ni fugas de combustible. Asegúrese 
de que el accesorio de corte esté correctamente instalado y bien fijado.

•	 Asegúrate de que el protector contra residuos esté bien fijado en su sitio.
•	 Utilice siempre el arnés. Ajuste el arnés para que resulte cómodo antes de arrancar el motor. El arnés 

debe ajustarse de manera que la mano izquierda pueda sujetar cómodamente el puño del manillar, 
aproximadamente a la altura de la cintura.

Antes de arrancar el motor

•	 Mantenga a los transeúntes y a los animales a una distancia mínima de 15 m del lugar de trabajo. Si 
alguien se acerca, pare el motor inmediatamente.

•	 Antes de arrancar el motor, asegúrate de que no estás presionando la palanca de seguridad ni el gatillo 
del acelerador.

•	 Mantenga el cabezal de corte alejado del suelo y de los objetos que lo rodean.
•	 Después de arrancar el motor, compruebe que el accesorio de corte deje de girar cuando la palanca del 

acelerador se vuelva a colocar completamente en su posición original. Si sigue girando incluso después 
de haber vuelto a colocar la palanca del acelerador completamente en su posición original, apague el 
motor y lleve la máquina al fabricante o a un taller autorizado para su reparación.

Arranque del motor

•	 Sujeta las asas con firmeza con ambas manos, utilizando toda la palma. Asegúrate de que la distancia entre 
los pies sea igual a la anchura de los hombros, de modo que el peso se distribuya de manera uniforme 
entre ambas piernas, y procura mantener siempre una postura estable y equilibrada mientras trabajas.

•	 Mantén el accesorio de corte por debajo de la cintura.
•	 Mantenga la velocidad del motor al nivel necesario para realizar trabajos de corte y nunca la aumente 

por encima de lo necesario.
•	 Si la máquina empieza a sacudirse o a vibrar, apague el motor y revise toda la máquina. No la utilice 

hasta que el problema se haya solucionado correctamente.
•	 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas del accesorio de corte giratorio y de las superficies calientes.
•	 No toque nunca el silenciador, las bujías ni otras piezas metálicas del motor mientras este esté en marcha o 

inmediatamente después de apagarlo. Si lo hace, podría sufrir quemaduras graves o una descarga eléctrica.
•	 Nunca quite el tapón del depósito de combustible mientras el motor esté en marcha.
•	 No apoye la máquina en el suelo mientras el motor esté en marcha.
•	 Ten cuidado de no golpear el cabezal de corte contra piedras o contra el suelo. Si golpea una piedra o 

cualquier otro obstáculo, apaga el motor y revisa el cabezal de corte. Nunca se debe utilizar un cabezal 
de corte roto o desequilibrado.

Cómo utilizar el aparato

•	 Para mantener el producto en buen estado de funcionamiento, realice las operaciones de mantenimiento 
y revisión descritas en el manual a intervalos regulares.

•	 Asegúrese siempre de apagar el motor antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o comprobación.

Mantenimiento

•	 Cuando termine de cortar en un lugar y desee continuar trabajando en otro, apague el motor, levante 
la máquina y trasládela, prestando atención a la cuchilla.

•	 Nunca transporte el producto en vehículos por carreteras en mal estado ni en trayectos largos sin haber 
vaciado completamente el depósito de combustible. De lo contrario, podría producirse una fuga de 
combustible del depósito durante el transporte.

Transporte
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DATOS TÉCNICOS

Modelo PB7700
Cilindrada 63,3 cc
Potencia máxima 3 CV
Tipo de motor De dos tiempos, refrigerado por aire
Régimen de ralentí 7500 rpm
Combustible Gasolina
Depósito de 
combustible 1200 ml

Diámetro del eje 28 mm
Diámetro / grosor 
de la hoja 255 / 1,6 mm

Hilo sobre el conjunto 
de engranajes M10×1,25 M

Peso neto 10,8 kg
Otras características Sistema antivibraciones, arranque fácil

Incluye
Arnés doble, disco metálico 3T, cabezal de 
corte semiautomático, herramientas de 
mantenimiento, depósito de combustible

Nota: Véase la página 2, fig. A.

PARTES PRINCIPALES

1.	Cabezal de corte
2.	Hoja de corte
3.	Protector contra residuos
4.	Carcasa del eje de transmisión
5.	Asa
6.	Acelerador
7.	Interruptor de encendido/

apagado del motor
8.	Palanca de seguridad
9.	Punto de fijación del arnés
10. Cierre de la tapa del filtro de aire
11. Tapa del filtro de aire
12. Arranque por retroceso
13. Tapón del depósito de 

combustible
14. Depósito de combustible
15. Palanca del estrangulador
16. Bombilla de encendido
17. Bloqueo del acelerador
18. Cable del acelerador
19. Hoja

MONTAJE
Nota: Véanse las páginas 2 y 3.

- Causa del retroceso:
El retroceso puede producirse cuando la hoja en movimiento entra en contacto con un objeto que no 
puede cortar. Este contacto hace que la hoja se detenga por un instante y, a continuación, se mueva 
bruscamente o «rebote» alejándose del objeto con el que ha chocado. El operario puede perder el control 
de la máquina y la hoja puede causarle lesiones graves a él mismo o a cualquier persona que se encuentre 
cerca si entra en contacto con alguna parte del cuerpo.
- Minimizar el riesgo de retroceso:
•	 Corta únicamente maleza fibrosa y hierba. No dejes que la cuchilla entre en contacto con materiales 

que no pueda cortar, como enredaderas duras y leñosas, piedras, vallas, objetos metálicos, etc.
•	 Ten especial cuidado con el retroceso si tienes que cortar en lugares donde no ves el contacto de la hoja, 

como en zonas con vegetación densa.
•	 Mantén la hoja afilada. Una hoja sin filo aumenta el riesgo de retroceso.
•	 No cortes demasiado rápido.
•	 Cuando utilices una cuchilla, corta siempre de derecha a izquierda.
•	 Mantén despejado el camino de avance de los restos de corte y otros residuos.
- Mantener un control óptimo:
•	 Sujeta bien la unidad con ambas manos. Rodea completamente las asas con la mano derecha y la izquierda.
•	 Mantén los pies separados en una postura cómoda, pero prepárate para la posibilidad de que la herramienta 

pueda dar un retroceso. No te inclines demasiado. Mantén el equilibrio y los pies bien apoyados.

Introduzca el tirador (1) en el soporte (2). Coloque la tapa superior (3) sobre el tirador y apriete bien los 
dos tornillos M5×30 (4) y el tornillo M6×50 (5).

Instalación de la manilla (Fig. 1)

Instalación del protector contra residuos (Fig. 2)

El retroceso puede provocar lesiones graves. Es importante que comprenda qué provoca el retroceso, cómo 
puede reducir el riesgo de que se produzca y cómo puede mantener el control de la máquina si se produce.

Retroceso
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Fije la protección contra residuos (1) al eje utilizando el soporte (2) y los tornillos (3). Apriete los tornillos 
después de colocar el soporte en la posición adecuada.

1.	Póngase el arnés y fíjelo al dispositivo introduciendo el gancho en el punto de fijación (9). Cuelgue el 
dispositivo a su lado derecho.

2.	Deslice las abrazaderas hacia arriba o hacia abajo hasta que la máquina quede correctamente 
equilibrada, de modo que el cabezal de corte no toque el suelo durante el funcionamiento.

Cómo ponerse el arnés (Fig. A)

ANTES DE LA OPERACIÓN

•	 La unidad utiliza una mezcla de aceite de motor y gasolina como combustible.
 - Tipo de aceite adecuado: Aceite para motores de dos tiempos refrigerados por aire.
 - Combustible adecuado: gasolina sin plomo de 94 octanos o más.

•	 La proporción de mezcla adecuada es de 30 ml de aceite por cada litro de gasolina.

Combustible

- Para evitar daños en el motor, no llene el depósito de combustible con:

Nota:
•	 Por el bien de su salud y del medio ambiente, utilice únicamente gasolina sin plomo.
•	 El uso de gasolina con un índice de octano inferior a 94 puede provocar un aumento de la temperatura 

del motor y problemas en el mismo, como el agarrotamiento de los pistones.
•	 La gasolina y el aceite de mala calidad pueden dañar las juntas de estanqueidad, los conductos de 

combustible o el depósito de combustible.
•	 No mezcles gasolina y aceite directamente en el depósito de combustible. Mezcla el combustible en un 

recipiente limpio y homologado.
•	 Al preparar la mezcla de combustible, mezcle solo la cantidad necesaria para el trabajo que vaya a realizar.
•	 No utilice combustible que haya estado almacenado durante más de un mes. Una mezcla de combustible 

almacenada durante más tiempo provocará dificultades para arrancar y un rendimiento deficiente. Si la mezcla 
de combustible ha estado almacenada durante más tiempo, debe retirarse y sustituirse por una mezcla nueva.

•	 El combustible para motores de dos tiempos puede separarse. Agita bien el bidón de combustible antes 
de cada uso.

1.	Introduzca la llave hexagonal (2) en el orificio correspondiente de la transmisión angular (3) y gire el cabezal 
de corte (1) con la mano hasta que la llave hexagonal encaje en el orificio interior, bloqueando así el giro.

2.	Asegúrese de que las ranuras del soporte interior (4) encajen perfectamente con la transmisión angular (3).
3.	Coloca el cabezal de corte (1) y atorníllalo girándolo en sentido antihorario.
4.	Retira la llave hexagonal (2).

Instalación del cabezal de corte (Fig. 4)

1.	Introduzca la llave hexagonal (1) en el orificio correspondiente del transmisor angular y gire la pala (3) 
con la mano hasta que la llave hexagonal entre en el orificio interior, bloqueando así el giro.

2.	Quita la tuerca (6) desenroscándola en el sentido de las agujas del reloj.
3.	Retire la cubierta protectora (5), el soporte exterior (4) y la cuchilla (3).
4.	Asegúrese de que las ranuras del soporte interior (2) encajen perfectamente con la transmisión angular.
5.	Coloca la cuchilla (3), el soporte exterior (4) y la cubierta protectora (5).
6.	Vuelva a colocar la tuerca (6) y apriétela a mano todo lo que pueda. A continuación, apriétela bien con la llave (7).
7.	Retira la llave hexagonal (1).

Instalación de la cuchilla (Fig. 3)

Advertencia:
•	 Si la cuchilla no está bien montada, vibrará con fuerza durante el funcionamiento. Apague el 

motor inmediatamente si la cuchilla vibra con fuerza.
•	 No utilices una cuchilla de acero para recortar o raspar.

Repostar la unidad

1.	Gasolina sin aceite (gasolina sin refinar).
2.	Gasohol.

3.	Aceite para motores de cuatro tiempos.
4.	Combustible mezclado con agua.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1.	Coloca la unidad sobre una superficie plana y firme. Mantén el cabezal de corte alejado del suelo y de los 
objetos que lo rodean.

2.	Mueva el interruptor de encendido/apagado del motor (7) hacia abajo hasta la posición «START».
3.	Presione la pera de cebado (16) entre 7 y 10 veces hasta que se vea cómo fluye el combustible por el 

tubo transparente.
4.	Mueve la palanca del estrangulador (15) hacia arriba (posición «» ) para cerrar el estrangulador.
5.	Acciona el gatillo del acelerador (6) y mantenlo en esa posición activando el bloqueo del acelerador (17).
6.	Sujeta bien la unidad y tira de la cuerda de arranque (12) hasta que el motor arranque.

 - Importante: Evita tirar de la cuerda hasta el final. Asegúrate de volver a colocar el arrancador de 
retroceso lentamente en su posición original.

7.	Mueve la palanca del estrangulador (15) hacia abajo (posición «» ) para abrir el estrangulador.
8.	Tira del cordón de arranque (12) hasta que el motor arranque.
9.	Desbloquee el bloqueo del acelerador (17) tirando brevemente de la palanca del acelerador (6).
10. Deje que el motor se caliente durante unos minutos antes de ponerlo en marcha.

Advertencia: No utilice la máquina sin la protección contra residuos colocada. Utilice siempre la 
unidad con el arnés puesto.

Arranque del motor en frío

Nota: Véase la página 2, fig. A.

Advertencia:
•	 La gasolina es extremadamente inflamable. Evite fumar cerca del combustible. Mantenga el 

combustible alejado de llamas y chispas.
•	 Asegúrese de apagar el motor y dejar que se enfríe antes de repostar la máquina.
•	 Reposte la unidad únicamente al aire libre y aléjese al menos 3 metros del punto de repostaje antes 

de arrancar el motor.
•	 Asegúrate de limpiar cualquier derrame de combustible antes de intentar arrancar el motor.
•	 Nunca llene el depósito de combustible hasta arriba del todo (deje menos de tres cuartos de su capacidad).

Comprobaciones previas a la operación
1.	Comprueba si hay tornillos, tuercas o accesorios sueltos.
2.	Compruebe si el filtro de aire está sucio. Limpie el filtro de aire de toda la suciedad, etc., antes de 

ponerlo en funcionamiento.
3.	Comprueba que el protector contra residuos esté bien fijado.
4.	Comprueba que no haya fugas de combustible.
5.	Comprueba que la cuchilla no esté agrietada.

Arranque de un motor caliente

Apagar el motor

Precaución: Si se acciona repetidamente el arranque de cuerda con el estrangulador cerrado, el 
motor puede ahogarse, lo que dificultará el arranque. Si el motor se ha ahogado, retire la bujía 

y tire suavemente del arranque de cuerda para eliminar el exceso de combustible; a continuación, seque 
los electrodos de la bujía y vuelva a colocarla.

- Si el depósito de combustible no se ha quedado sin combustible:
Sigue los pasos 1, 2, 5, 7, 8 y 9 de la sección «Arranque del motor en frío».
Nota: El motor debería arrancar tras tirar de la cuerda de arranque entre una y tres veces.
- Si se ha quedado sin combustible:
Después de repostar la unidad, siga los pasos 1, 2, 3, 5, 7, 8 y 9 de la sección «Arranque en frío del motor».

1.	Desenrosca y retira el tapón del depósito de combustible. Deja el tapón en un lugar libre de polvo.
2.	Llena el depósito de combustible hasta el 80 % de su capacidad total.
3.	Vuelva a colocar y apriete bien el tapón del depósito de combustible. Limpie cualquier resto de 

combustible derramado alrededor del aparato.
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Con el motor en marcha, presione primero la palanca de seguridad (8) y, a continuación, accione el gatillo 
del acelerador (6) para comenzar a cortar.

Funcionamiento

1.	Suelta el gatillo del acelerador (6) y deja que el motor funcione al ralentí durante unos segundos.
2.	Mueva el interruptor de encendido/apagado del motor (7) hacia arriba hasta la posición «STOP».

MANTENIMIENTO

Advertencia: Asegúrese de que el motor se haya detenido y se haya enfriado antes de realizar 
cualquier tarea de mantenimiento en la máquina. El contacto con el cabezal de corte en 
movimiento o con el silenciador caliente puede provocar lesiones personales.

Nota: Véanse las páginas 2 y 3.

Nota: Véase «Retroceso», página 72.

Cortar con una cuchilla

•	 El hilo de la desbrozadora gira en sentido antihorario.
•	 Para alimentar el hilo de corte cuando se utilice un cabezal de corte semiautomático con alimentación por 

golpe, golpee la parte inferior del cabezal contra el suelo mientras gira. La cuchilla de corte (2) cortará el hilo 
a la longitud adecuada.

•	 Para la mayoría de las tareas de corte, incline el cabezal de la desbrozadora de modo que solo la parte 
del hilo que se aleja de usted y el protector contra residuos entren en contacto con el material.

Corte con un cabezal de corte

Advertencia:
•	 Cuando se utilice un cabezal de corte, debe colocarse el protector contra residuos adecuado en 

la unidad. El hilo de corte puede moverse violentamente si queda demasiado al descubierto. 
Utilice siempre el protector contra residuos con la cuchilla de corte cuando utilice cabezales de corte.

•	 Si inclinas el cabezal hacia el lado equivocado, los residuos saldrán disparados hacia ti. Si mantienes 
el cabezal de la desbrozadora en posición horizontal con respecto al suelo, de modo que el corte 
se realice en todo el perímetro del hilo, los residuos saldrán disparados hacia ti, el motor perderá 
potencia y el hilo se gastará rápidamente.

•	 Nunca utilice alambre ni hilo reforzado con alambre en lugar del hilo de corte. Coloque en el cabezal 
de corte únicamente hilo de corte del diámetro adecuado.

•	 Tenga mucho cuidado al trabajar sobre zonas sin cubierta vegetal y grava, ya que el hilo puede lanzar 
pequeñas partículas de roca a gran velocidad. El protector contra residuos de la máquina no puede 
detener los objetos que rebotan o rebotan contra superficies duras.

Advertencia:
•	 No toques este tipo de objetos con la cuchilla: cables eléctricos, estacas metálicas, goma, 

piedras, mampostería, vallas.
•	 Nunca utilices la desbrozadora para cortar árboles.
•	 No corte con una hoja metálica desafilada, agrietada o dañada.
•	 Antes de cortar la vegetación, comprueba que no haya obstáculos, como rocas, estacas metálicas 

o alambres de vallas rotas. Si no es posible retirar un obstáculo, marca su ubicación para poder 
evitarlo con la cuchilla. Las rocas y el metal pueden desafilar o dañar la cuchilla. Los alambres pueden 
engancharse en la cabeza de la cuchilla y golpear o salir disparados por los aires.

•	 Apague el motor y asegúrese de que la cuchilla se haya detenido por completo antes de revisarla y 
retirar cualquier objeto que haya quedado atrapado en ella.

Sustitución del hilo de corte (Fig. 6)

1.	Para la línea de recambio, utilice un diámetro de hasta 3 mm.
2.	Aprieta la zona ranurada a ambos lados de la carcasa del carrete para desenganchar la tapa inferior.
3.	Saca el carrete y retira el hilo viejo. Pasa un extremo del hilo nuevo por los orificios del carrete y tira de 

él hasta que la longitud sea igual en cada parte del hilo.

Advertencia: Por motivos de seguridad, no utilice hilo reforzado con metal.
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•	 Comprueba que la hoja y los elementos de fijación no estén flojos, agrietados ni doblados.
•	 Revisa los filos y afílalos con una lima plana.
•	 No utilices agua cuando utilices una amoladora.

Hoja

Importante: Se recomienda que la presentación la realicen profesionales.

•	 Para acceder al elemento filtrante, presione el pestillo (10) y retire la tapa (11).
•	 El polvo acumulado en el filtro de aire reducirá el rendimiento del motor, aumentará el consumo de 

combustible y permitirá que partículas abrasivas penetren en el motor. Limpia el elemento filtrante con 
la frecuencia necesaria.

•	 El polvo superficial ligero se puede eliminar fácilmente dando unos golpecitos al filtro. Los depósitos 
más resistentes deben eliminarse lavándolos con un disolvente adecuado.

Filtro de aire (Fig. A)

No ajuste el carburador a menos que sea necesario. Si tiene algún problema con el carburador, póngase en 
contacto con el fabricante. Un ajuste incorrecto puede provocar daños en el motor.

Ajuste del carburador

•	 Revise el filtro de combustible periódicamente. Evite que entre polvo en el depósito de combustible. Un filtro 
obstruido puede provocar dificultades para arrancar el motor o un funcionamiento anómalo del mismo. 

•	 Cuando el filtro esté sucio, cámbielo.
•	 Si el interior del depósito de combustible está sucio, se puede limpiar enjuagándolo con gasolina.

Filtro de combustible

•	 No intente extraer la bujía de un motor caliente para evitar posibles daños en la rosca.
•	 Limpia o sustituye la bujía si está muy sucia por depósitos de aceite. 
•	 Cambia la bujía si el electrodo central está desgastado y tiene el extremo redondeado.

Bujía (Fig. 7)

Distancia adecuada entre los electrodos de la bujía: 0,6–0,7 mm

Caja de engranajes (Fig. 8)
Cada 40-50 horas de funcionamiento, lubrique la caja de engranajes con grasa a base de litio. Para ello:
1.	Quita el tornillo de la caja de engranajes.
2.	Mientras gira manualmente el eje, añada grasa hasta que empiece a salir por la abertura.
3.	En cuanto empiece a salir grasa, deja de rellenar, vuelve a colocar la arandela y aprieta bien el tornillo.

Silenciador de escape
Advertencia: Revise periódicamente el silenciador del escape para comprobar que no haya 
tornillos sueltos, daños ni corrosión. Si detecta algún indicio de fuga en el escape, deje de utilizar 
la máquina y llévela a reparar inmediatamente. De no hacerlo, el motor podría incendiarse.

Procedimientos que deben realizarse cada 100 horas de uso
1.	Retira el silenciador, introduce un destornillador en la rejilla de ventilación y limpia cualquier acumulación de 

carbonilla. Limpia cualquier acumulación de carbonilla en el silenciador y en el orificio de escape del cilindro.
2.	Apriete todos los tornillos, pernos y racores.
3.	Comprueba si ha entrado aceite o grasa entre el forro del embrague y el tambor y, si es así, límpialo con 

gasolina sin plomo y sin aceite.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

4.	Enrolla el hilo en la dirección correcta, tal y como se indica en la bobina.
5.	Engancha cada extremo del hilo en la ranura del borde de la bobina y, a continuación, pasa los extremos 

por los ojales de la carcasa. Asegúrate de que el resorte y las arandelas estén bien colocados.
6.	Mientras sujetas el carrete contra la carcasa, tira de los extremos del hilo para sacarlos de la ranura.
7.	Alinee la ranura de la tapa inferior con el gancho de la carcasa y presione la tapa contra la carcasa hasta 

que encaje con un clic.
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•	 Se debe apagar el motor cuando se traslade la máquina de una zona de trabajo a otra.
•	 Una vez que el motor se ha parado, el silenciador sigue estando caliente. No toques nunca las piezas 

calientes, como el silenciador.
•	 Comprueba que no haya fugas de combustible del depósito.
•	 Deja que el motor se enfríe. Vacía el depósito de combustible y asegura la máquina para que no se mueva antes 

de transportarla en un vehículo. Si la máquina lleva la cuchilla montada, utiliza siempre la protección de la cuchilla.

Nota: Véase la página 3.

Abra la protección de la cuchilla e instálela en la cuchilla; a continuación, introduzca el pasador (1) en la 
muesca de la protección (2).

Instalación de la protección de la cuchilla (Fig. 5)

Advertencia: Coloque siempre la protección de la cuchilla sobre esta cuando no se utilice 
la unidad. Retire la protección de la cuchilla antes de utilizar la unidad. Si no se retira, la 
protección de la cuchilla podría salir disparada cuando la cuchilla comience a girar.

Advertencia: Vacíe siempre el depósito de combustible antes de transportar o guardar la máquina.

1.	Revise, limpie y repare la unidad si es necesario.
2.	Vacíe todo el combustible del depósito.
3.	Deja el motor en marcha hasta que se agote el combustible que queda en el conducto de combustible 

y en el carburador.
4.	Quita la bujía y vierte una cucharadita de aceite de motor limpio en el cilindro a través del orificio de la bujía.
5.	Vuelve a colocar la bujía.
6.	Guarde el aparato en un lugar limpio, seco y sin polvo.

Almacenamiento ampliado

Advertencia: No guarde la desbrozadora en un espacio cerrado donde los vapores de 
combustible puedan entrar en contacto con llamas abiertas o fuentes de ignición. Guárdela 
siempre en un lugar cerrado con llave y bien ventilado.

1. NO ARRANCA

Problema Posible causa Solución

La presión 
de 

compre-
sión del 

cilindro es 
normal

La chispa 
de la bujía 
es normal

Anomalía en el 
sistema de com-

bustible

1.	 No hay combustible en el depósito.
2.	 El filtro de combustible está obstruido.

1.	 Echa combustible en el 
depósito.

2.	 Limpia el filtro de com-
bustible.

Sistema 
de com-
bustible: 
normal

Com-
busti-

ble

1.	 El combustible está demasiado sucio.
2.	 Hay agua en el combustible.
3.	 Hay demasiado combustible en el cilin-

dro.
4.	 La proporción de la mezcla no es la ade-

cuada.

1.	 Cambia el combustible.
2.	 Cambia el combustible.
3.	 Quita la bujía y sécala.
4.	 Utilice la proporción de 

mezcla correcta al mez-
clar el combustible.

Sistema 
de com-
bustible: 
normal

Cable 
de alta 
tensión 
normal

Bujía

1.	 Bujía sucia por depósitos de aceite.
2.	 Daños en el aislamiento de las bujías.
3.	 La distancia entre los electrodos de la 

bujía es demasiado grande o demasiado 
pequeña.

1.	 Limpia los restos de gra-
sa.

2.	 Cambia la bujía.
3.	 Ajuste la distancia entre 

electrodos de la bujía a 
0,6–0,7 mm.

Anomalía en un ca-
ble de alta tensión

1.	 El cable de alta tensión está dañado o 
desconectado.

2.	 Holgura en la bobina.

1.	 Sustitúyelo o apriétalo.
2.	 Aprieta.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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* El fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones menores en el diseño y las especificaciones técnicas 
del producto sin previo aviso, salvo que dichas modificaciones afecten de manera significativa al rendimiento y la 
seguridad de los productos. Las piezas descritas o ilustradas en las páginas del manual que tiene entre sus manos pueden 
corresponder también a otros modelos de la gama de productos del fabricante con características similares y es posible 
que no estén incluidas en el producto que acaba de adquirir.
* Para garantizar la seguridad y la fiabilidad del producto, así como la validez de la garantía, todos los trabajos de 
reparación, inspección o sustitución, incluidos el mantenimiento y los ajustes especiales, deben ser realizados 
exclusivamente por técnicos del servicio técnico autorizado del fabricante.
* Utilice siempre el producto con el equipo suministrado. El uso del producto con equipo no suministrado puede provocar 
fallos de funcionamiento o incluso lesiones graves o la muerte. El fabricante y el importador no se hacen responsables de 
las lesiones y los daños que se deriven del uso de equipo no conforme.

2. BAJO RENDIMIENTO
Problema Posible causa Solución

Apagado del motor durante la 
aceleración.

El humo es escaso y el chorro del 
carburador sale hacia atrás

1.	 El filtro de combustible está obstruido.
2.	 Nivel de combustible bajo.
3.	 El silenciador está obstruido por depósitos 

de aceite.

1.	 Limpia el filtro de combustible 
y el conducto de combustible.

2.	 Ajusta el carburador.
3.	 Limpia los restos de grasa.

La presión de compresión es 
insuficiente

Pistón, segmento de pistón y cilindro desgas-
tados.

Sustituir el pistón y el segmento 
de pistón.

Fuga en el motor Fuga en la unión entre el cilindro y el cárter. Vuelve a cerrar.
Fuga en ambos extremos del cigüeñal Junta dañada. Sustituya la junta.

Otros temas
1.	 El motor se ha sobrecalentado.
2.	 Cámara de combustión obstruida por de-

pósitos de aceite.

1.	 Evite el uso prolongado a altas 
velocidades y con cargas pesadas.

2.	 Limpia los restos de grasa.

3. FUNCIONAMIENTO INESTABLE DEL MOTOR
Problema Posible causa Solución

El motor 
hace ruidos 
de golpeteo

1.	 Pistón, segmento de pistón y cilindro desgastados.
2.	 Pasador del pistón, pistón desgastado.
3.	 Cojinete del cigüeñal desgastado.

1.	 Sustituir el pistón y el segmento de pistón.
2.	 Sustituir el bulón del pistón y el pistón.
3.	 Sustituya el cojinete.

Se oyen 
ruidos metá-

licos

1.	 El motor se ha sobrecalentado.
2.	 Cámara de combustión obstruida por depósi-

tos de aceite.
3.	 Depósito de combustible lleno de gasolina de 

baja calidad.

1.	 Evite el uso prolongado a altas velocidades y con 
cargas pesadas.

2.	 Limpia los restos de grasa.
3.	 Utilice gasolina de alta calidad con un índice de 

octano mínimo de 94.

Fallo en el 
encendido 
del motor

1.	 Hay agua en el combustible.
2.	 La distancia entre los electrodos de la bujía no 

es la correcta.
3.	 La separación entre bobinas es incorrecta.

1.	 Reponer el combustible.
2.	 Ajuste la distancia entre electrodos de la bujía a 

0,6–0,7 mm.
3.	 Ajuste la separación entre las bobinas a 0,3–0,4 mm.

4. EL MOTOR SE PARA DE REPENTE
Posible causa Solución

1.	 Se ha agotado el combustible.
2.	 Bujía sucia por depósitos de aceite y cortocircuito.
3.	 Cable de alta tensión desconectado.

1.	 Echa combustible.
2.	 Limpia los restos de grasa.
3.	 Conéctate.

Sistema 
de com-
bustible 
normal

Sistema 
de en-

cendido 
normal

La presión de 
compresión es 

insuficiente

1.	 El anillo del pistón está desgastado.
2.	 El anillo del pistón está roto.
3.	 Depósitos en el segmentos del pistón.
4.	 La bujía está floja.
5.	 Fuga en la unión entre el cilindro y el cárter.

1.	 Sustitúyelo por uno nuevo.
2.	 Sustituir.
3.	 Limpio.
4.	 Aprieta.
5.	 Vuelve a cerrar.

Compresión normal

1.	 Mal contacto en el cable de alta tensión 
y en la bujía.

2.	 Fallo del interruptor del motor o corto-
circuito.

1.	 Aprieta la tapa de la bujía.
2.	 Reparar o sustituir.



ΕΝ
The machinery has been manufactured according to strict 
standards set by our company, which are aligned with the 
respective european quality standards. The diesel and 
gasoline powered machines are provided with a warranty 
period of 24 months for non-professional use and 12 
months for professional use. The warranty is valid from the 
date of purchase of the product. Proof of the warranty right 
is the purchase document of the machine (retail receipt or 
invoice). Under no circumstances shall the company cover 
the relevant cost of spare parts and respective required 
working hours unless a copy of the purchase document is 
presented. In case the repair has to be done by our service 
department the cost of transportation (to and from) is 
entirely borne by the sender (client). The said machines 
must be sent for repair to the company or to an authorized 
workshop in the appropriate way and means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of 
being used (blade, chain, recoil starter, spark plug, trimmer 
line etc.).
2) Machinery damaged as a result of non-compliance with 
the instructions of the manufacturer.
3) Machinery poorly maintained or taken care of.
4) Use of improper spare parts or accessories.
5) Machinery given to third entities free of charge.
6) Storing the machine with fuel.
7) Damage as a result of mistaken assembly.
8) Damage as a result of mixing of fuel with machine oil by 
mistake.
9) Damage as a result of poor quality of fuel or lubricant.
10) Damage as a result of not cleaning the generator as 
required.
11) Equipment that has been modified or disassembled by 
unauthorized personnel.
12) Broken parts/components as a result of inappropriate use.
13) Equipment used for rent.

The warranty covers only the free of charge replacement 
of the component that presents a manufacturing defect or 
material failure. In case of lack of a specific spare part the 
company reserves the right to replace the generator with 
another of the same kind. After all warranty procedures 
have been concluded, the warranty period of a generator 
shall not be extended or renewed. Replacement of a spare 
part with repair charge is covered by a 1 year warranty of 
good operation, subject to compliance with the warranty 
terms. The spare parts or tools that are replaced remain in 
the possession of our company. Requirements, other than 
those mentioned in this warranty form, regarding repairing 
a generator or damage thereof, do not apply. Greek law and 
relative regulations apply to this warranty.

WARRANTY

EL 
Τα μηχανήματα έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα 
που έχει θέσει η εταιρεία και συνάδουν με τα ευρωπαϊκά 
πρότυπα ποιότητας. Για τα βενζινοκίνητα και πετρελαιοκίνη-
τα μηχανήματα παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για 
ερασιτεχνική χρήση και 12 μηνών για επαγγελματική χρήση. 
Η ισχύς της εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς 
του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος της εγγύησης 
αποτελεί το παραστατικό αγοράς του μηχανήματος (απόδει-
ξη λιανικής ή τιμολόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία δεν 
καλύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και εργασίας 
εάν και εφόσον δε συνοδεύεται από αντίγραφο του παρα-
στατικού. Σε περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει στο 
service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και προς) βαρύνει εξ’ 
ολοκλήρου τον αποστολέα. Τα μηχανήματα αποστέλλονται 
για την επισκευή τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Εξαρτήματα που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρήση 
τους (λάμα, αλυσίδα, μεσινέζα, μπουζί, χειρόμιζα κ.λπ.).
2) Μηχανήματα που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμ-
μόρφωση με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
3) Μηχανήματα με ελλιπή συντήρηση ή φροντίδα.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων εξαρτημάτων/αναλωσίμων.
5) Μηχανήματα που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη από αποθήκευση του μηχανήματος με καύσιμο.
7) Βλάβη που προήλθε από λανθασμένη συναρμολόγηση 
του μηχανήματος.
8) Βλάβη που προέρχεται από λάθος μίξη καύσιμου με λάδι 
μηχανής.
9) Βλάβη που οφείλεται σε κακής ποιότητας καύσιμο ή λι-
παντικό.
10) Βλάβη από πλημμελή καθαρισμό του μηχανήματος.
11) Μηχανήματα που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλα-
γές ή έχουν ανοιχτεί από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
12) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
13) Μηχανήματα που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάστα-
ση του εξαρτήματος που έχει κατασκευαστικό ελάττωμα ή 
αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του μηχα-
νήματος με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. Μετά τη διεκπεραίω-
ση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος 
εγγύησης του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με 
χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 χρόνο εγγύηση καλής 
λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων εγγύη-
σης. Τα ανταλλακτικά ή τα μηχανήματα τα οποία αντικαθί-
στανται παραμένουν στην κατοχή της εταιρείας μας. Άλλες 
απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε αυτό το 
έντυπο εγγύησης επισκευής των μηχανημάτων, δεν ισχύ-
ουν. Για αυτήν την εγγύηση ισχύει το ελληνικό δίκαιο.

ΕΓΓΥΗΣΗ



ΙΤ
Le macchine sono state fabbricate secondo le norme rigo-
rose stabilite dalla nostra azienda, che sono allineate con 
i rispettivi standard di qualità europei. Le macchine con 
motore diesel e benzina sono fornite con un periodo di ga-
ranzia di 24 mesi per uso non professionale e 12 mesi per 
uso professionale. La garanzia è valida dalla data di acquisto 
del prodotto. La prova del diritto di garanzia è il documento 
di acquisto della macchina (scontrino o fattura). In nessun 
caso l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi di ricambio 
e delle rispettive ore di lavoro necessarie se non viene pre-
sentata una copia del documento di acquisto. Nel caso in cui 
la riparazione debba essere effettuata dal nostro servizio di 
assistenza, il costo del trasporto (da e per) è interamente a 
carico del mittente (cliente). Le suddette macchine devono 
essere inviate per la riparazione all’azienda o ad un’officina 
autorizzata nel modo e nel mezzo di trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si usurano naturalmente a causa 
dell’uso (lama, catena, auto avvolgente, candela, filo del 
trimmer, ecc.)
2) Macchine danneggiate a causa del mancato rispetto delle 
istruzioni del fabbricante.
3) Macchina sottoposta a scarsa manutenzione o cura.
4) Utilizzo di pezzi di ricambio o accessori inadeguati.
5) Macchina ceduta a terzi a titolo gratuito.
6) Conservazione della macchina con carburante.
7) Danni causati da un montaggio errato.
8) Danni dovuti alla miscelazione per errore del carburante 
con l’olio della macchina.
9) Danni causati dalla cattiva qualità del carburante o del 
lubrificante.
10) Danni causati dalla mancata pulizia del generatore come 
richiesto.
11) Apparecchiature che sono state modificate o smontate 
da personale non autorizzato.
12) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
13) Apparecchiature utilizzate per il noleggio.

La garanzia copre esclusivamente la sostituzione gratuita 
del componente che presenta un difetto di fabbricazione 
o un guasto di materiale. In caso di mancanza di un rica-
mbio specifico l’azienda si riserva il diritto di sostituire il 
generatore con altro dello stesso tipo. Una volta concluse 
tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia di un 
generatore non potrà essere prolungato o rinnovato. La 
sostituzione di un pezzo di ricambio con addebito della ripa-
razione è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 
1 anno, previo rispetto dei termini di garanzia. I pezzi di rica-
mbio o gli strumenti sostituiti rimangono in possesso della 
nostra azienda. Non si applicano requisiti diversi da quelli 
menzionati nel presente modulo di garanzia, riguardanti 
la riparazione di un generatore o il suo danneggiamento. 
Alla presente garanzia si applica la legge greca e le relative 
normative.

GARANZIA

FR  
Les machines ont été fabriquées selon les normes strictes 
établies par notre société et se sont alignées sur les normes 
de qualité européennes respectives. Les machines à moteur 
diesel et à essence sont fournies avec une période de garan-
tie de 24 mois pour un usage non professionnel et 12 mois 
pour une utilisation professionnelle. La garantie est valable 
à partir de la date d’achat du produit. La preuve du droit à 
la garantie est le document d’achat de la machine (ticket de 
caisse ou facture). En aucun cas, la société ne couvrira le coût 
des pièces de rechange et des heures de travail nécessaires 
si une copie du document d’achat n’est pas présentée. Si la 
réparation doit être effectuée par notre service après-vente, 
les frais de transport (aller et retour) sont entièrement à la 
charge de l’expéditeur (client). Les machines doivent être 
envoyées pour réparation à l’entreprise ou à un atelier agréé 
de la manière et avec le moyen de transport appropriés.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite 
à leur utilisation (lame, chaîne, démarreur à rappel, bougie 
d’allumage, fil de coupe etc).
2) Machines endommagées à la suite du non-respect des 
instructions du fabricant.
3) Machines mal entretenues ou mal soignées.
4) Utilisation de pièces de rechange ou d’accessoires inadaptés.
5) Machines données à des tiers à titre gratuit.
6) Stockage de la machine avec du carburant.
7) Dommages résultant d’un montage erroné.
8) Dommages résultant du mélange par erreur du carburant 
avec l’huile de la machine.
9) Dommages résultant d’une mauvaise qualité du carbu-
rant ou du lubrifiant.
10) Dommages résultant d’un nettoyage insuffisant du gé-
nérateur.
11) Équipement qui a été modifié ou démonté par du per-
sonnel non autorisé.
12) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation 
inappropriée.
13) Matériel utilisé pour la location.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit 
du composant qui présente un défaut de fabrication ou 
une défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce 
de rechange spécifique, l’entreprise se réserve le droit de 
remplacer la machine par une autre du même type. Après 
la conclusion de toutes les procédures de garantie, la pé-
riode de garantie de la machine ne sera pas prolongée ou 
renouvelée. Le remplacement d’une pièce détachée avec 
frais de réparation est couvert par une garantie de bon 
fonctionnement de 1 an, sous réserve du respect des condi-
tions de garantie. Les pièces de rechange ou les machines 
remplacées restent en possession de notre société. Les exi-
gences, autres que celles mentionnées dans ce formulaire 
de garantie, concernant la réparation d’une machine ou de 
ses dommages, ne sont pas applicables. La loi grecque et 
ses règlements s’appliquent à cette garantie.

GARANTIE



AL
Makineritë janë prodhuar sipas standardeve strikte të 
vendosura nga kompania jonë, të cilat janë në përputhje me 
standardet përkatëse të cilësisë evropiane. Makinat me naftë 
dhe benzinë janë të pajisura me një periudhë garancie prej 24 
muajsh për përdorim jo profesional dhe 12 muaj për përdorim 
profesional. Garancia është e vlefshme nga data e blerjes së 
produktit. Prova e së drejtës së garancisë është dokumenti 
i blerjes së makinës (faturë ose faturë me pakicë). Në asnjë 
rrethanë ndërmarrja nuk mbulon koston përkatëse të pjesëve 
të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar të punës, përveç 
kur është paraqitur një kopje e dokumentit të blerjes. Në rast 
se riparimi duhet të bëhet nga departamenti ynë i shërbimit 
kostoja e transportit (për dhe nga) është tërësisht e mbajtur 
nga dërguesi (klienti). Makinat e thëna duhet të dërgohen për 
riparim në ndërmarrje ose në një punishte të autorizuar në 
mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë 
e të qënit e përdorur (tehu, zinxhiri, tingëllimi, priza e 
shkëndijës, vija e trimerit etj.).
2) Makineritë e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të 
udhëzimeve të prodhuesit.
3) Makineritë e mirëmbajtura keq ose të kujdesura për të.
4) Përdorimi i pjesëve të papërshtatshme të këmbimit ose 
aksesorëve.
5) Makineritë që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Magazinimi i makinës me karburant.
7) Dëmtimi si rezultat i mbledhjes së gabuar.
8) Dëmtimi si pasojë e përzierjes së karburantit me vajin e 
makinës gabimisht.
9) Dëmtimi si rezultat i cilësisë së dobët të karburantit ose 
lubrifikantit.
10) Dëmtimi si pasojë e mospastrimit të gjeneratorit sipas 
nevojës.
11) Pajisje që janë modifi kuar ose çmontuar nga personel 
i paautorizuar.
12) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të 
papërshtatshëm.
13) Pajisje që përdoren me qira.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të 
komponentit që paraqet një defekt prodhues ose dështim 
material. Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike 
kompania rezervon të drejtën për të zëvendësuar makinën 
me një tjetër të të njëjtit lloj. Pasi të jenë përfunduar të gjitha 
procedurat e garancisë, periudha e garancisë së makinës nuk 
do të zgjatet ose të rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë 
me pagesë riparimi mbulohet nga një garanci 1 vjeçare e 
një operacioni të mirë, subjekt i përputhjes me kushtet e 
garancisë. Pjesët rezervë ose makineritë që zëvendësohen 
mbeten në zotërim të kompanisë sonë. Kërkesat, përveç 
atyre të përmendura në këtë formë garancie, në lidhje me 
riparimin e një makine ose dëmtimin e saj, nuk zbatohen. 
Ligji grek dhe rregullat relative zbatohen për këtë garancia.

SR
Mašine su proizvedene po strogim standardima koje je 
postavila naša kompanija, a koji su usklađeni sa odgova-
rajućim evropskim standardima kvaliteta. Mašinama na 
dizel i benzin obezbeđen je garantni rok od 24 meseca za 
neproglašavanje i 12 meseca za profesionalnu upotrebu. 
Garancija važi od dana kupovine proizvoda. Dokaz o pravinu 
garancije je dokument o nabavci mašine (prijemnica u ma-
loprodaji ili faktura). Ni pod kojim uslovima preduzeće neće 
pokriti relevantne troškove rezervnih delova i odgovarajuće 
potrebno radno vreme ukoliko nije predstavljena kopija 
dokumenta o nabavci. U slučaju da popravku mora da obavi 
naše odeljenje servisa troškovi transporta (do i od) u potpu-
nosti snose pošiljaoca (klijenta). Rečeno mašine moraju biti 
poslate na popravku u preduzeće ili u ovlašćenu radionicu 
na odgovarajući način i način transporta.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se istroše prirodnim putem kao posledi-
ca upotrebe (sečivo, lanac, trzaj startera, svećica, linija trimera 
itd.).
2) Mašinerije oštećene kao rezultat nepoštovanja uputstava 
proizvođača.
3) Mašinerija loše održavana ili zbrinuta.
4) Upotreba nepravilnih rezervnih delova ili pribora.
5) Mašinerija data trećim entitetima besplatno.
6) Skladištenje mašine gorivom.
7) Šteta kao rezultat greške u montaži.
8) Šteta kao posledica mešanja goriva sa mašinskim uljem 
greškom.
9) Šteta kao posledica lošeg kvaliteta goriva ili lubrikanta.
10) Šteta kao posledica neisceljenja generatora po potrebi.
11) Oprema koju je neovlašćeno osoblje modifikovalo ili ras-
tavalo.
12) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgovara-
juće upotrebe.
13) Oprema koja se koristi za iznajmljivanje.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente 
koja predstavlja nedostatak proizvodnje ili kvar materijala. 
U slučaju nedostatka određenog rezervnog dela preduzeće 
zadržava pravo da zameni mašinu drugom istom vrstom. 
Nakon zaključenja svih garantnog postupka, garantni rok 
mašine neće biti produžen niti obnovljen. Rezervni delovi 
ili mašinerije koje se zamenjuju ostaju u posedu naše firme. 
Zamena rezervnog dela naknadom za popravku pokrivena 
je jednogodišnjom garancijom dobrog rada, koja podleže 
poštovanju uslova garancije. Zahtevi, osim onih koji su po-
menuti u ovom garantnog obrascu, u vezi sa popravkom 
mašine ili oštećenjem, ne primenjuju se. Grčki zakon i rela-
tivni propisi odnose se na ovu garanciju.

GARANCIJEGARANCIA



SL
Stroji so izdelani po strogih standardih našega podjetja, ki 
so usklajeni z ustreznimi evropskimi standardi kakovosti. 
Za stroje na dizelski in bencinski pogon velja garancija 24 
mesecev za neprofesionalno uporabo in 12 mesecev za 
profesionalno uporabo. Garancija velja od dneva nakupa 
izdelka. Dokazilo o garancijski pravici je nakupni dokument 
stroja (maloprodajni račun ali račun). Pod nobenim 
pogojem podjetje ne bo krilo ustreznih stroškov rezervnih 
delov in ustreznih zahtevanih delovnih ur, razen če je 
predložena kopija nakupnega dokumenta. V primeru, da 
mora popravilo opraviti naš servis, stroške prevoza (do in 
nazaj) v celoti krije pošiljatelj (naročnik). Navedene stroje je 
treba z ustreznim načinom in prevoznim sredstvom poslati v 
popravilo v podjetje ali v pooblaščeno delavnico.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo kot posledica 
uporabe (rezilo, veriga, povratni zaganjalnik, vžigalna 
svečka, trimer vrvica itd.).
2) Stroj je poškodovan zaradi neupoštevanja navodil 
proizvajalca.
3) Stroji so slabo vzdrževani ali poskrbljeni.
4) Uporaba neustreznih nadomestnih delov ali dodatkov.
5) Stroji, dani tretjim subjektom brezplačno.
6) Shranjevanje stroja z gorivom.
7) Poškodbe zaradi napačne montaže.
8) Poškodbe zaradi pomotnega mešanja goriva s strojnim 
oljem.
9) Poškodbe zaradi slabe kakovosti goriva ali maziva.
10) Poškodbe zaradi neobveznega čiščenja generatorja.
11) Oprema, ki jo je spremenilo ali razstavilo nepooblaščeno 
osebje.
12) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
13) Oprema, ki se uporablja za najem.

Garancija zajema samo brezplačno zamenjavo komponente, 
ki predstavlja proizvodno napako ali okvaro materiala. 
V primeru pomanjkanja določenega rezervnega dela 
si podjetje pridržuje pravico zamenjati stroj z drugim 
enakim. Po zaključku vseh garancijskih postopkov se 
garancijskega obdobja stroja ne sme podaljšati ali obnoviti. 
Zamenjava nadomestnega dela s stroški popravila je zajeta 
z 1-letno garancijo brezhibnega delovanja ob upoštevanju 
garancijskih pogojev. Zamenjani rezervni deli ali stroji 
ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, razen tistih, 
navedenih v tem garancijskem obrazcu, glede popravila 
stroja ali njegove poškodbe, ne veljajo. Za to garancijo velja 
grška zakonodaja in ustrezni predpisi.

SK
Stroje boli vyrobené podľa prísnych noriem stanovených 
našou spoločnosťou, ktoré sú v súlade s príslušnými 
európskymi normami kvality. Na naftové a benzínové stro-
je je poskytovaná záručná doba 24 mesiacov pre neprofe-
sionálne použitie a 12 mesiacov pre profesionálne použitie. 
Záruka je platná odo dňa zakúpenia produktu. Dokladom o 
záručnom práve je nákupný doklad stroja (maloobchodný 
doklad alebo faktúra). Spoločnosť za žiadnych okolností ne-
bude hradiť príslušné náklady na náhradné diely a príslušný 
požadovaný pracovný čas, pokiaľ nebude predložená kópia 
nákupného dokladu. V prípade, že opravu musí vykonať 
naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (do az) znáša 
v plnej miere odosielateľ (klient). Uvedené stroje je potreb-
né zaslať na opravu do firmy alebo do autorizovanej dielne 
vhodným spôsobom a dopravnými prostriedkami.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa v dôsledku používania prirodze-
ne opotrebovávajú (nôž, reťaz, spätný štartér, zapaľovacia 
sviečka, struna atď.).
2) Poškodenie stroja v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Stroje sú zle udržiavané alebo sa o ne nestarajú.
4) Použitie nevhodných náhradných dielov alebo príslušenstva.
5) Strojové zariadenia poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Skladovanie stroja s palivom.
7) Poškodenie v dôsledku chybnej montáže.
8) Poškodenie v dôsledku náhodného zmiešania paliva so 
strojovým olejom.
9) Poškodenie v dôsledku nízkej kvality paliva alebo maziva.
10) Poškodenie v dôsledku nevyčistenia generátora podľa 
potreby.
11) Zariadenie, ktoré bolo upravené alebo rozobraté neo-
právneným personálom.
12) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného 
používania.
13) Zariadenie používané na prenájom.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu komponen-
tu, ktorý vykazuje výrobnú chybu alebo poruchu mate-
riálu. V prípade nedostatku konkrétneho náhradného 
dielu si spoločnosť vyhradzuje právo nahradiť stroj za iný 
rovnakého druhu. Po ukončení všetkých záručných postu-
pov sa záručná doba stroja nepredlžuje ani neobnovuje. 
Na výmenu náhradného dielu s poplatkom za opravu sa 
vzťahuje 1-ročná záruka na správnu funkčnosť pri dodržaní 
záručných podmienok. Náhradné diely alebo stroje, ktoré 
sú vymenené, zostávajú vo vlastníctve našej spoločnosti. 
Iné požiadavky ako tie, ktoré sú uvedené v tomto záručnom 
formulári, týkajúce sa opravy stroja alebo jeho poškode-
nia, neplatia. Na túto záruku sa vzťahujú grécke zákony a 
príslušné predpisy.

ZÁRUKAGARANCIJA



BG
Машините са произведени по строги стандарти, 
определени от нашата компания, които са съобразени 
със съответните европейски стандарти за качество. 
Дизеловите и бензиновите машини са с гаранционен срок 
от 24 месеца за непрофесионална употреба и 12 месеца 
за професионална употреба. Гаранцията е валидна 
от датата на закупуване на продукта. Доказателство 
за гаранционното право е документът за покупка на 
машината (касова бележка или фактура). При никакви 
обстоятелства компанията няма да покрие съответните 
разходи за резервни части и съответните необходими 
работни часове, освен ако не бъде представено копие от 
документа за покупка. В случай, че ремонтът трябва да 
бъде извършен от нашия сервиз, разходите за транспорт 
(до и от) се поемат изцяло от изпращача (клиента). 
Посочените машини трябва да бъдат изпратени за 
ремонт във фирмата или в оторизиран сервиз с подходящ 
начин и транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват естествено 
в резултат на употреба (острие, верига, стартер, 
запалителна свещ, тримерно въже и др.).
2) Машината е повредена в резултат на неспазване на 
инструкциите на производителя.
3) Лошо поддържана или обгрижвана машина.
4) Използване на неподходящи резервни части или 
аксесоари.
5) Машини, предоставени безплатно на трети лица.
6) Съхраняване на машината с гориво.
7) Повреда в резултат на грешен монтаж.
8) Повреда в резултат на смесване на гориво с машинно 
масло по погрешка.
9) Повреда в резултат на лошо качество на горивото или 
смазочния материал.
10) Повреда в резултат на непочистване на генератора 
според изискванията.
11) Оборудване, което е било модифицирано или 
разглобено от неоторизиран персонал.
12) Счупени части/компоненти в резултат на 
неподходяща употреба.
13) Оборудване, използвано под наем.

Гаранцията покрива само безплатна подмяна на 
компонент, който представлява производствен дефект 
или материална повреда. При липса на определена 
резервна част фирмата си запазва правото да замени 
машината с друга от същия вид. След приключване на 
всички гаранционни процедури, гаранционният период 
на машината не може да бъде удължаван или подновен. 
Подмяната на резервна част с такса ремонт се покрива 
от 1 година гаранция за добра работа при спазване 
на гаранционните условия. Подменените резервни 
части или машини остават притежание на нашата 
компания. Изисквания, различни от споменатите в този 
гаранционен формуляр, относно ремонт на машина 
или нейна повреда, не се прилагат. Гръцкият закон и 
съответните разпоредби се прилагат за тази гаранция.

MK
Машината е произведена по строги стандарди 
поставени од нашата компанија, кои се усогласени со 
соодветните европски стандарди за квалитет. Машините 
на дизел и бензин се обезбедени со гарантен рок од 24 
месеци за непрофесионална употреба и 12 месеци за 
професионална употреба. Гаранцијата важи од датумот 
на купување на производот. Доказ за гарантното 
право е купопродажниот документ на машината 
(потврда за малопродажба или фактура). Компанијата 
во никој случај нема да ги покрие релевантните 
трошоци за резервни делови и соодветното потребно 
работно време, освен ако не се прикаже копија од 
купопродажниот документ. Во случај поправката да ја 
изврши нашиот сервисен оддел, трошоците за превоз 
(до и од) целосно се на товар на испраќачот (клиентот). 
Наведените машини мора да се испратат на поправка 
до компанијата или до овластена работилница на 
соодветен начин и превозно средство.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои природно се истрошија како 
последица на употребата (ножје, синџир, стартер за 
повлекување, свеќичка, линија за тример итн.).
2) Оштетени машини како резултат на непочитување на 
упатствата на производителот.
3) Машината лошо одржувана или згрижена.
4) Употреба на несоодветни резервни делови или 
додатоци.
5) Машина дадена на трети лица бесплатно.
6) Складирање на машината со гориво.
7) Оштетување како резултат на погрешно склопување.
8) Оштетување како резултат на мешање на гориво со 
машинско масло по грешка.
9) Оштетување како резултат на слаб квалитет на гориво 
или лубрикант.
10) Оштетување како резултат на нечистење на 
генераторот како што се бара.
11) Опрема која е модифицирана или расклопувана од 
неовластен персонал.
12) Скршени делови/компоненти како резултат на 
несоодветна употреба.
13) Опрема што се користи за изнајмување.

Гаранцијата опфаќа само бесплатна замена на 
компонентата што претставува производствен дефект 
или дефект на материјалот. Во случај на недостаток на 
специфичен резервен дел, компанијата го задржува 
правото да ја замени машината со друга од ист вид. 
Откако ќе се завршат сите процедури за гаранција, 
гарантниот период на машината нема да се продолжува 
или обновува. Замената на резервниот дел со наплата 
за поправка е покриена со 1 година гаранција за 
добро работење, под услов да се почитуваат условите 
за гаранција. Резервните делови или машините што 
се заменуваат остануваат во сопственост на нашата 
компанија. Барањата, освен оние споменати во овој 
формулар за гаранција, во врска со поправка на машина 
или нејзино оштетување, не важат. За оваа гаранција се 
применуваат грчките закони и релативните регулативи.

ГАРАНЦИЈАГАРАНЦИЯ



RO
Mașinile au fost fabricate conform standardelor stricte 
stabilite de compania noastră, care sunt aliniate la 
standardele europene de calitate respective. Mașinile 
alimentate cu motorină și benzină sunt prevăzute cu o 
perioadă de garanție de 24 de luni pentru uz neprofesional și 
12 luni pentru uz profesional. Garantia este valabila de la data 
achizitionarii produsului. Dovada dreptului de garanție este 
documentul de cumpărare al mașinii (chitanță de vânzare cu 
amănuntul sau factura). În nicio circumstanță, compania nu 
va acoperi costurile relevante ale pieselor de schimb și orele 
de lucru necesare respective decât dacă este prezentată o 
copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația 
trebuie efectuată de către departamentul nostru de service, 
costul transportului (la și de la) este suportat integral de 
expeditor (client). Mașinile menționate trebuie trimise spre 
reparație către companie sau către un atelier autorizat în 
modul și mijloacele de transport corespunzătoare.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piese de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a 
utilizării (lamă, lanț, demaror cu recul, bujie, linie de tuns etc.).
2) Mașini deteriorate ca urmare a nerespectării 
instrucțiunilor producătorului.
3) Mașini prost întreținute sau îngrijite.
4) Utilizarea de piese de schimb sau accesorii 
necorespunzătoare.
5) Mașini oferite unor terțe entități în mod gratuit.
6) Depozitarea mașinii cu combustibil.
7) Deteriorări ca urmare a asamblarii greșite.
8) Deteriorări ca urmare a amestecării din greșeală a 
combustibilului cu uleiul de mașină.
9) Daune ca urmare a calității slabe a combustibilului sau 
lubrifiantului.
10) Deteriorări ca urmare a necurățării generatorului 
conform cerințelor.
11) Echipament care a fost modificat sau dezasamblat de 
către personal neautorizat.
12) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări 
necorespunzătoare.
13) Echipament folosit pentru închiriere.

Garanția acoperă doar înlocuirea gratuită a componentei 
care prezintă un defect de fabricație sau defecțiune a 
materialului. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, 
compania își rezervă dreptul de a înlocui mașina cu alta de 
același fel. După ce toate procedurile de garanție au fost 
încheiate, perioada de garanție a mașinii nu va fi prelungită 
sau reînnoită. Înlocuirea unei piese de schimb cu taxa de 
reparație este acoperită de o garanție de 1 an de bună 
funcționare, sub rezerva respectării termenilor de garanție. 
Piesele de schimb sau utilajele care sunt înlocuite rămân 
în posesia companiei noastre. Cerințele, altele decât cele 
menționate în acest formular de garanție, privind repararea 
unei mașini sau deteriorarea acesteia, nu se aplică. La această 
garanție se aplică legea greacă și reglementările aferente.

HU
A gépek a cégünk által felállított szigorú szabványok sze-
rint készültek, amelyek összhangban vannak a mindenkori 
európai minőségi szabványokkal. A dízel- és benzinüzemű 
gépekre nem professzionális használat esetén 24 hónap, 
professzionális használat esetén 12 hónap garanciát válla-
lunk. A garancia a termék vásárlásának napjától érvényes. A 
garanciális jog igazolása a gép vásárlási bizonylata (kiskeres-
kedelmi bizonylat vagy számla). A vállalat semmilyen körül-
mények között nem fedezi a pótalkatrészek és a vonatkozó 
előírt munkaidő költségeit, kivéve, ha bemutatják a vásár-
lási bizonylat másolatát. Abban az esetben, ha a javítást 
szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda és onnan) 
költsége teljes mértékben a feladót (megrendelőt) terheli. 
Az említett gépeket a megfelelő módon és szállítóeszközzel 
javításra kell küldeni a céghez vagy egy erre felhatalmazott 
műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) Olyan pótalkatrészek, amelyek a használat következté-
ben természetesen elhasználódnak (penge, lánc, önindító, 
gyújtógyertya, vágószál stb.).
2) A gép megsérült a gyártó utasításainak be nem tartása 
miatt.
3) A gép rosszul karbantartott vagy gondozott.
4) Nem megfelelő pótalkatrészek vagy tartozékok használata.
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott gépek.
6) A gép tárolása üzemanyaggal.
7) Sérülések hibás összeszerelés következtében.
8) Az üzemanyag és a gépolaj véletlen összekeverése kö-
vetkeztében keletkezett sérülés.
9) A rossz minőségű üzemanyag vagy kenőanyag okozta sé-
rülés.
10) Sérülések a generátor nem megfelelő tisztítása miatt.
11) Olyan berendezések, amelyeket illetéktelen személyek 
módosítottak vagy szétszedtek.
12) A nem rendeltetésszerű használat következtében 
eltörött alkatrészek/komponensek.
13) Bérbe adott berendezések.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató 
alkatrész ingyenes cseréjére vonatkozik. Konkrét alkatrész 
hiánya esetén a cég fenntartja a jogot, hogy a gépet azonos 
típusúra cserélje. Az összes garanciális eljárás befejezése 
után a gép jótállási ideje nem hosszabbítható meg vagy nem 
újítható meg. A pótalkatrész javítási díjjal járó cseréjére a 
jótállási feltételek betartása mellett 1 év jó működési garan-
cia vonatkozik. A kicserélt alkatrészek vagy gépek cégünk 
birtokában maradnak. A jelen jótállási űrlapon felsorolta-
kon kívüli, a gép javítására vagy károsodására vonatkozó 
követelmények nem érvényesek. Erre a garanciára a görög 
törvények és a vonatkozó előírások vonatkoznak.

GARANCIAGARANȚIE



MT
Il-makkinarju ġie manifatturat skont standards stretti 
stabbiliti mill-kumpanija tagħna, li huma allinjati mal-
istandards ta ‘kwalità ewropej rispettivi. Il-magni li jaħdmu 
bid-diżil u l-gażolina huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija 
ta’ 24 xahar għal użu mhux professjonali u 12-il xahar għal 
użu professjonali. Il-garanzija hija valida mid-data tax-xiri tal-
prodott. Prova tad-dritt tal-garanzija hija d-dokument tax-
xiri tal-magna (irċevuta bl-imnut jew fattura). Taħt l-ebda 
ċirkostanza l-kumpanija m’għandha tkopri l-ispiża rilevanti 
tal-ispare parts u l-ħinijiet tax-xogħol rispettivi meħtieġa 
sakemm ma tiġix ippreżentata kopja tad-dokument tax-
xiri. F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment tas-servizz 
tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) titħallas għal kollox 
mill-mittent (il-klijent). L-imsemmija magni għandhom 
jintbagħtu għat-tiswija lill-kumpanija jew lil ħanut tax-
xogħol awtorizzat bil-mod u mezz ta’ trasport xieraq.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jintlibsu b’mod naturali bħala konsegwenza 
tal-użu (xafra, katina, reil starter, spark plug, trimmer line eċċ.).
2) Makkinarju bil-ħsara bħala riżultat ta ‘nuqqas ta’ 
konformità mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
3) Makkinarju miżmum jew ikkurat ħażin.
4) Użu ta ‘spare parts jew aċċessorji mhux xierqa.
5) Makkinarju mogħti lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Il-ħażna tal-magna bil-fjuwil.
7) Ħsara bħala riżultat ta ‘assemblaġġ żbaljat.
8) Ħsara bħala riżultat tat-taħlit tal-fjuwil maż-żejt tal-magni 
bi żball.
9) Ħsara bħala riżultat ta ‘kwalità fqira ta’ karburant jew 
lubrikant.
10) Ħsara bħala riżultat li l-ġeneratur ma jitnaddafx kif meħtieġ.
11) Tagħmir li ġie modifikat jew żarmat minn persunal mhux 
awtorizzat.
12) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu 
mhux xieraq.
13) Tagħmir użat għall-kera.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni bla ħlas tal-komponent 
li jippreżenta difett fil-manifattura jew ħsara fil-materjal. 
F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika l-kumpanija 
tirriserva d-dritt li tissostitwixxi l-ġeneratur b’ieħor tal-
istess tip. Wara li l-proċeduri ta’ garanzija kollha jkunu ġew 
konklużi, il-perjodu ta’ garanzija ta’ ġeneratur m’għandux 
jiġi estiż jew imġedded. Is-sostituzzjoni ta ‘spare part bi ħlas 
ta’ tiswija hija koperta minn garanzija ta ‘sena ta’ tħaddim 
tajjeb, soġġetta għal konformità mat-termini tal-garanzija. 
L-ispare parts jew l-għodda li jiġu sostitwiti jibqgħu fil-
pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, minbarra dawk 
imsemmija f’din il-formola ta’ garanzija, dwar it-tiswija ta’ 
ġeneratur jew ħsara tiegħu, ma japplikawx. Il-liġi Griega u 
r-regolamenti relattivi japplikaw għal din il-garanzija.

HR
Le macchine sono state fabbricate secondo le norme rigo-
rose stabilite dalla nostra azienda, che sono allineate con 
i rispettivi standard di qualità europei. Le macchine con 
motore diesel e benzina sono fornite con un periodo di ga-
ranzia di 24 mesi per uso non professionale e 12 mesi per 
uso professionale. La garanzia è valida dalla data di acquisto 
del prodotto. La prova del diritto di garanzia è il documento 
di acquisto della macchina (scontrino o fattura). In nessun 
caso l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi di ricambio 
e delle rispettive ore di lavoro necessarie se non viene pre-
sentata una copia del documento di acquisto. Nel caso in cui 
la riparazione debba essere effettuata dal nostro servizio di 
assistenza, il costo del trasporto (da e per) è interamente a 
carico del mittente (cliente). Le suddette macchine devono 
essere inviate per la riparazione all’azienda o ad un’officina 
autorizzata nel modo e nel mezzo di trasporto appropriato.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno troše kao posljedica 
korištenja (oštrica, lanac, povratni starter, svjećica, konop 
za trimer itd.).
2) Stroj je oštećen zbog nepridržavanja uputa proizvođača.
3) Strojevi se loše održavaju ili se o njima brine.
4) Korištenje neodgovarajućih rezervnih dijelova ili pribora.
5) Strojevi dani trećim subjektima besplatno.
6) Skladištenje stroja s gorivom.
7) Oštećenja kao rezultat pogrešne montaže.
8) Oštećenja kao rezultat miješanja goriva sa strojnim uljem 
pogreškom.
9) Oštećenja kao rezultat loše kvalitete goriva ili maziva.
10) Oštećenje kao rezultat nečišćenja generatora prema 
potrebi.
11) Oprema koja je modificirana ili rastavljena od strane 
neovlaštenog osoblja.
12) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne 
uporabe.
13) Oprema koja se koristi za iznajmljivanje.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente 
koja predstavlja grešku u proizvodnji ili grešku u materija-
lu. U slučaju nedostatka određenog rezervnog dijela tvrtka 
zadržava pravo zamjene generatora s drugim iste vrste. 
Nakon završetka svih jamstvenih postupaka, jamstveni 
rok generatora ne može se produžiti niti obnoviti. Zamje-
na rezervnog dijela uz naknadu za popravak pokrivena je 
1-godišnjim jamstvom ispravnog rada, podložno poštivanju 
uvjeta jamstva. Zamijenjeni rezervni dijelovi ili alati ostaju 
u vlasništvu naše tvrtke. Zahtjevi, osim onih navedenih u 
ovom obrascu jamstva, koji se tiču popravka generatora ili 
njegovog oštećenja, ne vrijede. Grčki zakon i odgovarajući 
propisi primjenjuju se na ovo jamstvo.

GARANCIJEGARANZIJA



ES
La maquinaria ha sido fabricada según estrictos estándares 
marcados por nuestra empresa, los cuales están alineados 
con los respectivos estándares de calidad europeos. Las 
máquinas con motor diésel y gasolina cuentan con un período 
de garantía de 24 meses para uso no profesional y de 12 
meses para uso profesional. La garantía es válida a partir de 
la fecha de compra del producto. La prueba del derecho de 
garantía es el documento de compra de la máquina (recibo 
de venta o factura). En ningún caso la empresa cubrirá el 
costo correspondiente de los repuestos y las respectivas 
horas de trabajo requeridas, salvo que se presente copia del 
documento de compra. En caso de que la reparación deba 
ser realizada por nuestro departamento de servicio, el coste 
del transporte (hacia y desde) corre enteramente a cargo 
del remitente (cliente). Dichas máquinas deberán enviarse 
para su reparación a la empresa o a un taller autorizado en 
el modo y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA:

1) Repuestos que se desgastan naturalmente como 
consecuencia del uso (cuchilla, cadena, arrancador de 
retroceso, bujía, hilo de corte, etc.).
2) Maquinaria dañada por incumplimiento de las 
instrucciones del fabricante.
3) Maquinaria mal mantenida o cuidada.
4) Uso de repuestos o accesorios inadecuados.
5) Maquinaria entregada a terceras entidades de forma 
gratuita.
6) Almacenamiento de la máquina con combustible.
7) Daños debidos a un montaje erróneo.
8) Daños como resultado de mezclar por error combustible 
con aceite de máquina.
9) Daños como consecuencia de la mala calidad del 
combustible o lubricante.
10) Daños por no limpiar el generador como se requiere.
11) Equipo que haya sido modificado o desmontado por 
personal no autorizado.
12) Piezas/componentes rotos como consecuencia de un 
uso inadecuado.
13) Equipo utilizado para alquiler.

La garantía cubre únicamente la sustitución sin coste del 
componente que presente defecto de fabricación o fallo 
de material. En caso de falta de un recambio específico 
la empresa se reserva el derecho de sustituir la máquina 
por otra del mismo tipo. Una vez concluidos todos los 
procedimientos de garantía, el período de garantía de 
la máquina no se ampliará ni renovará. El reemplazo de 
un repuesto con cargo de reparación está cubierto por 
una garantía de buen funcionamiento de 1 año, sujeto al 
cumplimiento de los términos de garantía. Los repuestos 
o maquinaria que sean sustituidos quedan en posesión de 
nuestra empresa. No se aplican requisitos distintos de los 
mencionados en este formulario de garantía con respecto 
a la reparación de una máquina o daños a la misma. La ley 
griega y las regulaciones relativas se aplican a esta garantía.

PL
Maszyny zostały wyprodukowane według rygorystyczny-
ch norm ustalonych przez naszą firmę, które są zgodne z 
odpowiednimi europejskimi standardami jakości. Maszyny 
zasilane olejem napędowym i benzyną objęte są 24-mie-
sięczną gwarancją w przypadku użytku nieprofesjonalnego 
i 12 miesięcy w przypadku użytku profesjonalnego. Gwa-
rancja obowiązuje od daty zakupu produktu. Dowodem 
prawa gwarancyjnego jest dokument zakupu maszyny (pa-
ragon lub faktura). W żadnym wypadku firma nie pokryje 
odpowiednich kosztów części zamiennych i odpowiednich 
wymaganych godzin pracy, chyba że przedstawiona zostanie 
kopia dokumentu zakupu. W przypadku konieczności wy-
konania naprawy przez nasz serwis, koszt transportu (do i 
z) w całości pokrywa nadawca (klient). Maszyny te należy 
przesłać do naprawy do firmy lub do autoryzowanego war-
sztatu odpowiednim sposobem i środkiem transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI:

1) Części zamienne, które ulegają naturalnemu zużyciu w 
wyniku użytkowania (ostrze, łańcuch, rozrusznik linkowy, 
świeca zapłonowa, żyłka trymera itp.).
2) Maszyna uszkodzona na skutek nieprzestrzegania ins-
trukcji producenta.
3) Maszyny źle konserwowane lub pielęgnowane.
4) Używanie niewłaściwych części zamiennych lub akcesoriów.
5) Maszyny oddawane podmiotom trzecim nieodpłatnie.
6) Przechowywanie maszyny z paliwem.
7) Uszkodzenia na skutek błędnego montażu.
8) Uszkodzenia powstałe w wyniku przypadkowego zmies-
zania paliwa z olejem maszynowym.
9) Uszkodzenia powstałe na skutek złej jakości paliwa lub 
smaru.
10) Uszkodzenia powstałe w wyniku nieczyszczenia genera-
tora zgodnie z wymaganiami.
11) Sprzęt, który został zmodyfikowany lub zdemontowany 
przez nieupoważniony personel.
12) Uszkodzone części/elementy w wyniku niewłaściwego 
użytkowania.
13) Sprzęt używany do wynajęcia.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę ele-
mentu wykazującego wadę produkcyjną lub wadę mate-
riałową. W przypadku braku określonej części zamiennej 
firma zastrzega sobie prawo do wymiany maszyny na inną 
tego samego rodzaju. Po zakończeniu wszystkich procedur 
gwarancyjnych okres gwarancji na maszynę nie podlega 
przedłużeniu ani odnowieniu. Wymiana części zamiennej 
za opłatą naprawy objęta jest roczną gwarancją dobrego 
działania, pod warunkiem zachowania warunków gwar-
ancji. Wymienione części zamienne lub maszyny pozostają 
w posiadaniu naszej firmy. Nie obowiązują wymagania inne 
niż wymienione w niniejszym formularzu gwarancyjnym, 
dotyczące naprawy maszyny lub jej uszkodzenia. Niniejsza 
gwarancja ma zastosowanie do greckiego prawa i odpowie-
dnich przepisów.

GWARANCJAGARANTÍA



Declaration of Conformity / Δήλωση Συμμόρφωσης

EN EC - DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that the product 
described under ‘’Technical Data” is in conformity with the 
following standards or standardized documents and in ac-
cordance with the regulations:

SK ER - VYHLÁSENIE O ZHODE
Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že výrobok opísaný 
v časti “Technické údaje” je v súlade s nasledujúcimi nor-
mami alebo štandardnými dokumentmi, podľa predpisov 
smerníc:

DE CE - KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
„Technische Daten“ beschriebene Produkt den folgenden 
Normen oder standardisierten Dokumenten entspricht, ge-
mäß den Bestimmungen der Richtlinien:

BG EС - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние декларираме на наша отговорност единствено, че 
продуктът, описан в “Технически данни” е в съответствие 
със следните стандарти или стандартизирани 
документи, съобразно предписанията на директивите:

FR CE - DECLARATION DE CONFORMITÉ 
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le pro-
duit décrit sous «Données techniques» est conforme aux 
normes ou documents normalisés suivants, conformément 
aux réglementations:

RO CE - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm pe propria răspundere că produsul descris 
în secțiunea “Date tehnice” este în conformitate cu ur-
mătoarele standarde sau documente standardizate, în con-
formitate cu reglementările:

ES CE - DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el 
producto descrito en “Datos técnicos” cumple con las si-
guientes normas o documentos estandarizados, de acuer-
do con los requisitos de las directivas:

MK EС - ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Под наша одговорност изјавуваме дека производот 
опишан под “Технички податоци” е во согласност со 
следните стандарди или стандардизирани документи и 
во согласност со прописите:

IT CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodot-
to descritto sotto “Dati tecnici” è conforme alle seguenti norme 
o documenti standardizzati e in accordo con i regolamenti:

HU ET - MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Kizárólagos felelősségünkkel kijelentjük, hogy a „Műszaki ada-
tok” alatt leírt termék megfelel az alábbi szabványoknak vagy sz-
abványosított dokumentumoknak, szabályoknak megfelelően:

SL ES - IZJAVA O KONFORMNOSTI 
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je izdelek, 
opisan pod „Tehnični podatki“, v skladu z naslednjimi stand-
ardi ali standardiziranimi dokumenti, v skladu z določili 
smernic:

PL RE - DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Deklarujemy, na naszą wyłączną odpowiedzialność, że pro-
dukt opisany w “Danych technicznych” jest zgodny z nas-
tępującymi normami lub standardowymi dokumentami, 
zgodnie z przepisami:

EL Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν που περιγράφεται στο 
κεφάλαιο ‘’Τεχνικά Χαρακτηριστικά’’ είναι συμβατό με τις 
ακόλουθες διατάξεις της κοινοτικής οδηγίας και με τα ακό-
λουθα εναρμονισμένα κανονιστικά πρότυπα:  

PT CE - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o 
produto descrito em “Dados técnicos” está em conformi-
dade com as seguintes normas ou documentos padroniza-
dos, de acordo com os regulamentos:

MT KE - DIKJARAZZJONI TA ‘KONFORMITÀ
Aħna niddikjaraw taħt ir-responsabbiltà unika tagħna li l-prodott 
deskritt taħt ‘‘Data Teknika’ huwa konformi ma ‘l-istandards jew 
id-dokumenti standardizzati li ġejjin, skond ir-regolamenti: 

RS EС - ДЕКЛАРАЦИЈА КОНФОРМИТЕТА
Изузетно изјављујемо да је производ описан у „Техничким 
подацима“ у складу са следећим стандардима или 
стандардизованим документима и у складу са прописима:

HR EV - IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo da smo pod isključivom odgovornošću da je 
proizvod opisan u „Tehničkim podacima“ u skladu sa sl-
jedećim standardima ili standardiziranim dokumentima i u 
skladu s propisima:

AL KE - Deklarata e Konformitetit
Ne deklarojmë nën përgjegjësinë tonë vetëm se produkti i 
përshkruar në “Të dhënat teknike” është në përputhje me 
standardet e mëposhtme ose dokumentet e standardizuara 
dhe në përputhje me rregulloret:

Model / Μοντέλο:

Date of Issue:
Ημερομηνία Δήλωσης:

Product Name:
Όνομα Προϊόντος:

Under the responsibility of:
Υπεύθυνος:

2006/42/EC         2014/30/EU
2016/1628/EU

GASOLINE BRUSH CUTTER
ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΟ ΒΕΝΖΙΝΗΣ

01/07/2025

PB7700

EN ISO 11806-1:2022
EN ISO 14982:2009

 D. Nikolaou S.A
 Δ. Νικολάου ΑΕΒΕ



The instruction manual is also available in digital format on our website
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search ''      '' field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας 
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση "      ''.


